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Poznámka autora

Bangkok je jedno z největších měst na světě. Všechny tyto světové metropole mají své čtvrti prostitutek, které si čas od času najdou cestu na stránky románů a detektivek. Sexuální průmysl v Thajsku je sám o sobě menší než v mnoha jiných zemích. To, že je známější, je pravděpodobně dáno tím, že Thajci nejsou v tomto směru tak ostýchaví jako mnozí jiní lidé. Hodně návštěvníků království si užívá fantastickou dovolenou, aniž by vůbec narazili na důkazy nějaké lascivnosti a povrchnosti. Převažující většina Thajců se ve skutečnosti řídí celkem přísným buddhistickým kodexem chování.

V téže souvislosti se též cítím povinen prohlásit, že já sám jsem se v Thajsku nesetkal s korupcí policie v žádné formě, i když místní média přinášejí zprávy o zneužívání úřední moci téměř každý den.




Izraelité, křesťané a muslimové hlásají nesmrtelnost, ale úcta, kterou prokazují tomuto světu, dokazuje, že na ni věří jenom proto, že si nekonečné množství všech ostatních světů vybrali, aby byly jejich odměnou či trestem. Názory určitých hinduistických náboženství se mi zdají mnohem rozumnější…

Jorge Luis Borges, Nesmrtelný



Cože? Že by snad navzdory všem „moderním myšlenkám“ a předsudkům demokratického vkusu byly vítězství optimismu, dosažená převaha rozumu, praktické a teoretické prospěchářství, stejně jako jejich současník, demokracie sama – symbolem slábnoucí síly, blížícího se stáří, fyziologického vyčerpání? Co je míněno slovem morálka?… Všechny věci se pohybují ve zdvojeném cyklu: všechno, čemu teď říkáme kultura, výchova, civilizace, to všechno bude muset jednoho dne stanout před neomylným soudcem, Dionýsem.

Friedrich Nietzsche, Zrození tragédie
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„Vražda zákazníka, to není pro podnik zrovna moc dobrá reklama.“

V tónu hlasu mé matky Nong bylo slyšet stejné zklamání, jaké pociťují všichni, když se špičkový zaměstnanec dopustí chyby. Copak se nedá nic dělat? Budeme muset milou Chanyu propustit? Tuhle otázku bude moci rozřešit jedině policejní plukovník Vikorn, který v Klubu starého muže vlastnil většinu akcií a který byl právě na cestě sem ve svém bentleyi.

„Ne,“ souhlasil jsem. Stejně jako moje matka, i já jsem očima neustále přelétal přes prázdný bar ke stoličce, přes kterou byly přehozeny Chanyiny tenoučké stříbrné šaty (hedvábí jen tolik, aby přikrylo bradavky a zadek), z nichž odkapávala vlhkost. No, to odkapávání bylo slabé a víceméně už ustalo (rezavá skvrna na podlaze pomalu černala, jak usychala), ale za víc než desetiletí ve službě detektiva u Královské thajské policie jsem ještě neviděl oblečení takhle nasáklé krví. Chanyina podprsenka, také škaredě potřísněná, ležela v půlce schodiště, a její kalhotky – jediný další kus oděvu – ležely opuštěné na podlaze před místností v patře, kam se uchýlila s opiovou dýmkou, což bylo dost výstřední dokonce i na thajskou prostitutku.

„Ona ti vůbec nic neřekla? Jako třeba proč!“

„Ne, vždyť ti to povídám. Proletěla dveřmi v hrozném stavu, s opiovou dýmkou v ruce, upřela na mě pronikavý pohled a řekla, oddělala jsem ho. Pak ze sebe strhla šaty a zmizela nahoře. Naštěstí v baru zrovna bylo jen pár farangů a dívky byly fantastické. Jenom poznamenaly,, ona Chanya je občas trochu divoká´, a jemně je vypoklonkovaly ven. Musela jsem to celé samozřejmě nějak zakamuflovat a než jsem se dostala do jejího pokoje, byla totálně zfetovaná.“

„Cože to řekla?“

„Byla z toho opia úplně mimo, pomalu v deliriu. Když začala mluvit k Buddhovi, šla jsem pryč, abych zavolala tobě a plukovníkovi. V té chvíli jsem ještě nevěděla, jestli ho skutečně oddělala nebo jestli jen blázní z yaa baa nebo něčeho takového.“

Jenže ona ho skutečně oddělala. Šel jsem do jeho hotelu, což bylo jen o pár ulic dál než Soi Cowboy, a ukázal policejní průkaz, abych získal klíč od jeho pokoje. A tam jsem ho našel, velkého svalnatého faranga, Američana, věkem něco málo přes třicet, nahého. Měl uříznutý penis a kolem se rozlévala kaluž krve z obrovské rány nožem, která začínala v jeho podbřišku a končila kousek pod hrudním košem. Chanya, v zásadě slušná a velmi pořádná thajská dívka, položila jeho penis na noční stolek. Na druhém konci stolku stála v plastovém kelímku s vodou jediná růže.

Nedalo se dělat nic jiného, než zajistit pokoj pro účely vyšetřování, nechat pořádný úplatek hotelovému recepčnímu, který byl teď víceméně povinen říct cokoliv, co mu přikážu, aby řekl (to je podle našeho plukovníka Vikorna standardní postup v obvodu 8), a vyčkat dalších rozkazů. Vikorn samozřejmě popíjel v nějakém svém klubu, pravděpodobně obklopen nahými mladými ženami, které ho zbožňovaly, nebo aspoň uměly dělat, jako že ho zbožňují. Neměl vůbec náladu nechat se vláčet na místo činu, dokud se mi nepodařilo probourat se skrz závoj opilosti v jeho lebce natolik, abych mu vysvětlil, že nejde ani tak o vyšetřování, jako spíš o mnohem náročnější úkol, kterému se tak hezky říká „kamufláž“. Ale ani potom nejevil žádnou iniciativu, která by ho přiměla se zvednout, dokud se nedozvěděl, že to byla Chanya (pachatel, ne oběť).

„Kde ksakru sehnala to opium?“ chtěla moje matka vědět. „V Krung Thepu jsem neviděla opium od doby, co jsem byla mladá.“

Poznal jsem jí na očích, že se s láskou rozpomněla na vietnamskou válku, kdy sama byla dívkou pracující v branži v Bangkoku a spousta vojáků sem z válečné zóny přinášela malé balíčky opia (jedním z nich byl můj téměř anonymní otec, o kterém vám víc řeknu později). Muž pod vlivem opia je víceméně impotentní – což hodně snižuje opotřebovávání profesních aktiv – a nemá tendenci diskutovat o struktuře honoráře. Nong a její kolegyně vždycky projevovaly mimořádný zájem o všechny americké vojáky, kteří jim pošeptali, že mají v hotelu trochu opia. Dívky byly oddané buddhistky, takže samozřejmě drogu nikdy samy neužívaly, ale povzbuzovaly chlápky, aby se pořádně zfetovali, načež si z jejich peněženky vzaly přesně dohodnutou částku plus štědré spropitné za riziko spojené s tím, že se stýkají s narkomany, plus peníze na taxíka, a vrátily se do práce. Poctivost a čestnost byly vždycky pro Nong vyšším příkazem, takže není divu, že byla kvůli Chanye tak rozrušená.

Oba jsme poznali, že přijíždí plukovník ve své limuzíně, protože jak se auto blížilo, z jeho sterea se dunivě rozléhala ta jeho zpropadená znělka „Jízda valkýr“. Přešel jsem ke vchodu a díval se, jak jeho řidič otevřel zadní dveře a víceméně ho vytáhl ven (překrásné kašmírové sportovní sako Zegna, žlutohnědé a poněkud pomačkané, kalhoty od Eddy Monetti z Via Condotti v Římě a obvyklé sluneční brýle Wayfarer).

Řidič klopýtal ke mně s Vikornovou paží omotanou kolem svých ramen. „Dyk je sakra sobota večer, zatraceně,“ postěžoval si mi, jako kdybych za to mohl. (V obvodu osm raději o sobotních večerech nevyšetřujeme ani hrdelní zločiny). Buddhistická stezka je hodně podobná té křesťanské v tom, že vám někdo na ramena často zničehonic hodí karmu těch druhých.

„Já vím,“ ujistil jsem ho a nechal ho projít, zatímco Vikorn, s brýlemi elegantně posazenými na čele, byť trochu nakřivo, se na mě upřeně zahleděl kalnýma očima.

Podél zadní stěny klubu byly intimní malé boxy s vypolštářovanými lavicemi a řidič na jednu z nich Vikorna složil, zatímco já jsem došel do ledničky pro minerálku. Podal jsem ji plukovníkovi, který ji několika doušky vyprázdnil. S úlevou jsem pozoroval, jak se do těch přímých nemrkavých očí vrací obvyklá vychytralost. Znovu jsem mu vyprávěl celý příběh, s několika komerčně zaměřenými vsuvkami od mé matky (vydělá pro nás za měsíc víc než všechny dívky dohromady) a viděl jsem na něm, že už si v duchu formuluje plán na maximalizaci manévrovacího prostoru, aby se z toho mohl vykroutit, kdyby se věci jevily moc obtížné.

Během deseti minut byl už téměř střízlivý, řekl řidiči, aby s limuzínou někam zmizel (nechtěl vytrubovat do světa, že je tady) a zahleděl se na mě. „Tak dobrá, půjdem nahoru a sepíšem s ní výpověď. Vemte razítkovací polštářek a pár listů A4.“

Našel jsem razítkovací polštářek, který jsme používali pro naše obchodní razítko (Klub starého muže – pyje jako kyje) a sebral několik listů papíru z faxu. Ten Nong pořídila kvůli několika málo zahraničním klientům, kteří neměli e-mail. Následoval jsem plukovníka, který se zastavil u Chanyiných šatů na stoličce a šlehl po mně očima.

„Versace,“ informoval jsem ho.

„Padělek, nebo pravý?“

Opatrně jsem šaty zdvihl a potěžkal, nasáklé krví byly těžší. „Těžko říct.“

Zabručel úplně stejně, jako to dělával komisař Maigret, jako kdyby právě postřehl stopu příliš subtilní, než abych ji já mohl pochopit, a pokračovali jsme po schodech nahoru, kolem podprsenky, kterou jsme už minuli bez povšimnutí. Zvedl jsem z podlahy před pokojem kalhotky (nevážily téměř nic a krev na nich očividně nebyla – byl to spíš kapesníček než opravdové prádlo, s pouhou šňůrkou vzadu, zaříznutou mezi půlky) a pověsil je prozatím přes zatoulaný elektrický kabel ve zdi. Chanya byla příliš zfetovaná, než aby zamkla dveře. Když jsme vešli, obdařila nás úchvatným úsměvem svých nesmírně krásných úst a pak se vrátila do jednoho z Buddhových nebí, do něhož unikla.

Byla docela nahá, natažená na posteli s pokrčenýma nohama, její plná ňadra ukazovala ke stropu (přes její levou bradavku přeskakoval dokonale provedený modrý delfínek), a dlouhé černé vlasy zářily na bílém polštáři. Pubické ochlupení měla vyholené, až na tenounkou černou čárku směřující k jejímu klitorisu, možná jako ukazatel cesty pro opilé a tápající farangy. Opiová dýmka, klasický výrobek z bambusu dlouhý asi 90cm s miskou asi ve dvou třetinách, spočívala vedle ní. Plukovník začenichal a usmál se – stejně jako pro mou matku, i pro něho sladké aroma uschlé makovicové šťávy znamenalo příjemné vzpomínky, i když z naprosto jiného soudku (ve zlatých časech bombardérů B-52 s opiem obchodoval v Laosu). Místnost byla malá a my tři jsme se do ní taktak vešli, když jsem přinesl dvě židle a rozestavil je po obou stranách postele. Sexuální bohyně mezi námi začala chrápat a Vikorn se pustil do diktování její výpovědi:

„Ten farang pil ještě předtím, než přišel do našeho klubu. Zavolal na mě, abych si k němu přisedla a nabídl mi, že mi koupí drink. Objednala jsem si colu, zatímco on vypil…“ ehm, no třeba, „skoro plnou láhev whisky Mekong. Zdálo se, že alkohol nesnáší moc dobře, vypadal zmateně a dezorientované. Když mi nabídl, že mě vyplatí u baru a vezme si mě do svého hotelu, řekla jsem mu, že je moc opilý, ale on na tom trval, a můj bordelpapá, nějaký Sonkaj Jitpleecheep, mě požádal o mimořádnou laskavost, abych s tím farangem šla, protože dotyčný byl velmi mohutný a svalnatý a tvářil se, jako že by dělal potíže, kdybych odmítla.“

„Díky,“ poznamenal jsem.

„Připadal mi jako muž, který má hodně problémů, také mluvil dost urážlivě o ženách, zejména o amerických ženách, které nazýval coury. Myslím, že měl asi nějaký vztah, který zkrachoval, a v něm to zanechalo velmi silné pocity hořkosti vůči všem ženám. I když prohlašoval, že asijské ženy má rád, prý jsou mnohem hodnější a jemnější a taky mnohem ženštější než ženy farangů. Když jsme došli do jeho pokoje, navrhla jsem mu, že je možná moc opilý na to, abychom se milovali, a že by bylo lepší, kdybych se vrátila do klubu. Dokonce jsem mu nabídla, že mu vrátím zpátky výplatné, ale on se rozzlobil a řekl, že může klidně šoustat celou noc a strčil mě dovnitř. Přikázal mi, abych se svlékla a já poslechla. Byla jsem docela vystrašená, protože jsem uviděla velký nůž… Máme vůbec vražednou zbraň?“

„Abych pravdu řekl, velký nůž máme – vypadá jako nějaká armádní zbraň, ze solidní oceli, s ostřím dlouhým tak 30cm. Nechal jsem ho prozatím v hotelovém pokoji.“

„Dobrá, tedy, obrovskou zbraň armádního typu, ležící na nočním stolku. Začal mi vykládat, co udělá s mým tělem, jestli nevyhovím jeho přání. Svlékl se do naha a hodil mě na postel, ale zdálo se, že není schopný erekce. Začal tedy masturbovat a pak mě přiměl, abych se otočila na břicho. V té chvíli jsem si uvědomila, že má v úmyslu provozovat anální sex. Prosila jsem ho, aby to nedělal, protože já tenhle druh sexu nikdy nedělám a jeho úd byl teď tak velký, že jsem si byla jistá, že by mi ublížil. On ale trval na svém a pokračoval, aniž by použil kondom nebo lubrikant, a bolest byla tak velká, že jsem začala křičet. On se hrozně rozčilil, popadl polštář a pokusil se jím utlumit můj křik, a nato jsem úplně ztratila hlavu, protože jsem myslela, že mě zabije. Naštěstí se mi podařilo popadnout jeho nůž a rozmáchla jsem se jím dozadu, když se pořád snažil do mě dostat. Nešťastnou náhodou jsem mu zřejmě odsekla penis. On byl nejdřív v obrovském šoku, vstal, stěží schopný uvěřit tomu, co se stalo. Pořád zíral na svůj penis, který ležel na podlaze u postele (vypadl ze mě a když farang vstal, tak mu zřejmě odpadl úplně), pak vyrazil děsivý zvířecí řev a vrhl se na mě. Já se otočila na záda, jenže jsem bohužel pořád držela oběma rukama ten nůž. A když na mě dopadl, nůž mu projel podbřiškem. Jak se zmítal, ránu si ještě zvětšil. Dělala jsem, co jsem mohla, abych zachránila jeho život, ale trvalo mi dlouho, než jsem ho ze sebe dokázala odstrčit, protože byl hrozně těžký. Byla jsem v přílišném šoku, takže mě nenapadlo zavolat policii, až když jsem si uvědomila, že je mrtvý, a to už bylo samozřejmě pozdě. Jediné, co jsem mohla udělat, abych dala najevo úctu vůči mrtvému, bylo zvednout jeho penis a položit ho na noční stolek. Moje šaty a podprsenka byly na posteli a byly nasáklé krví. Musela jsem si je ale obléct, abych mohla vyjít ven. Když jsem se dostala zpátky do baru, rychle jsem ze sebe šaty svlékla a běžela do pokoje, kde jsem si vzala silný utišující prostředek a ztratila vědomí.

Tato výpověď byla učiněna v přítomnosti policejního plukovníka Vikorna a detektiva Jitpleecheepa z Královské thajské policie, obvodu 8, když jsem byla plně schopna vypovídat. Je pravdivá podle mého nejlepšího vědomí a svědomí, na důkaz čehož přikládám otisk svého pravého palce.“

Otevřel jsem inkoustový polštářek, poválel po něm její palec a pak ho přitiskl dospodu na papír. Vikorn, dokonalý profesionál, úhledně zakončil její výpověď, aniž by potřeboval další stránku.

„Nevynechal jsem něco?“

„Ne,“ řekl jsem obdivně. Výpověď byla mistrovskou mozaikou několika obvyklých příběhů z branže, umně propletených dohromady s úsporným využitím jazyka. Na policajta, který proplul povinným školním vzděláním celkem zlehka, to bylo pozoruhodné. Položil základy nenapadnutelné obhajoby pro obvinění z vraždy či dokonce zabití – ona použila jen takovou sílu, jaká byla zapotřebí, aby jí zachránila život; nezasadila smrtelnou ránu; když viděla, jak vážně je zraněn, pokusila se mu bezúspěšně zachránit život; vyjádřila lítost a úctu tím, že citlivě umístila jeho odseknutý úd do čestné polohy. Obvyklá nenávist mrtvého faranga vůči opačnému pohlaví, vyplývající z jeho vlastních trpkých zkušeností s ženami z jeho země, byla motivem jeho agrese a jeho sexuálních preferencí. „Myslím, že jste myslel úplně na všechno.“

„Dobrá. Dejte jí kopii, až se probere a dohlédněte na to, aby se to naučila nazpaměť. Kdyby tam chtěla cokoliv změnit, tak jí řekněte, že to nejde.“

„Nechcete se podívat na místo zločinu?“

„Ani ne. Každopádně to nebyl žádný zločin, tak tomu tak neříkejte, ať to není na újmu spravedlnosti. Sebeobrana není nezákonná, zejména pokud ji použije žena v sobotu v noci v Krung Thepu.“

„Stejně si myslím, že byste se tam měl jít podívat,“ naléhal jsem. Vikorn podrážděně zavrčel, ale nakonec vstal a trhl bradou směrem ven do ulice.
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Recepční, který už beztak přetékal servilností díky pěti tisícům bahtů, co jsem mu dal před hodinou, začal koktat, když uviděl Vikorna – ten byl v těchto soi totiž považován za osobu podobnou císaři. Plukovník zapnul svůj šarm o síle pět tisíc wattů a naznačil, jaká skvělá budoucnost čeká ty, kteří vědí, kdy mají v podobných situacích držet jazyk za zuby. (Souhlasné zakoktání ze strany recepčního.) Vzal jsem si zase klíč a vyšli jsme nahoru po schodech.

Zápach uvnitř místnosti, který nevyhnutelně provází dokonale vykuchanou mrtvolu, se od mé první návštěvy ještě zvětšil. Zapnul jsem klimatizaci, ale ta zápach jenom ochladila, aniž snížila jeho průraznost. Viděl jsem, jak na mě Vikorn postupně dostává zlost, že jsem ho sem dotáhl. „Podívejte,“ řekl jsem. Vytáhl jsem pas mrtvého faranga ze zásuvky, kde jsem ho prve objevil. Nejsem odborník na naše temné imigrační praktiky, ale jeho vízum mě zneklidnilo. Pas byl majetkem jakéhosi Mitche Turnéra.

Plukovníka to očividně zneklidnilo také, protože zbledl, když pas uviděl. „Proč jste se o tom nezmínil předtím?“

„Protože jsem nevěděl, jestli to je důležité. Nevěděl jsem, co to znamená, vlastně to nevím pořád.“

„Je to vízum.“

„To vidím.“

„Platné na dva roky s povolením vícenásobného opětovného vstupu.“

„A co to znamená?“

„Nikdy se nepovolují dva roky. Nikdy. A už vůbec ne s opětovným vstupem. S výjimkou určitých případů.“

„Toho jsem se obával.“

Vízum ještě prohloubilo náš pocit tragédie, násilné ztráty relativně mladého života tak daleko od domova. „CIA, nebo FBI?“

„CIA. Pustili jsme jich sem asi dvě stovky po jedenáctém září. Chtěli si ohlídat muslimy na jihu na hranicích s Malajsií. Je s nimi otrava, protože neumějí thajsky, a tak potřebujou tlumočníky.“ Podíval se na mrtvolu. „Umíte si představit takového mohutného bílého faranga, obaleného svaly, ještě k tomu s tlumočníkem, jak se snaží někde dole v Hat Yai v pátek večer zachovat inkognito mezi našimi malými hnědými krajany? Zatraceně. Nemohla to doufám být al-Kajda?“

„Vždyť už máme přiznání pachatele.“

„Mohli bychom ji přesvědčit, aby ho vzala zpátky. Neviděl jste dneska večer žádné černé plnovousy?“

To myslel vážně? Plukovníkův super mozek byl někdy mimo mé chabé možnosti chápání. „Já opravdu nechápu, jak by to mohlo pomoct.“

„Vážně ne? Tak hele, je z CIA a ti se do nás pořádně pustí. Budu je mít v jednom kuse na krku, o vás ani nemluvě. Budou chtít, aby Chanyu prohlédli jejich vlastní doktoři – a jestli nenajdou známky zneužití, jsme v háji. Mohli bychom přijít o naši nejproduktivnější pracovnici – a možná bychom museli dokonce na čas klub zavřít.“

„A jak by nám pomohlo, kdyby to byla al-Kajda?“

„Protože to je přesně to, co by si rádi mysleli. Tam dole na al-Kajdu svádějí málem i špatné počasí. Stačí říct, že to byla al-Kajda a budou nám zobat z ruky.“

Vyměnili jsme si pohledy. Ne, to bylo k ničemu. Tohle vykastrování prostě nevypadalo jako teroristická vražda. Co tedy uděláme s Chanyou? Neprohlížel jsem její intimní partie, ale měl jsem určité pochyby o tom, že by se nějaký muž vůbec odvážil ji zneužít. Kdybych měl říct něco takříkajíc mimo záznam, byla houževnatá jako rosomák a právě tak zuřivá, když ji někdo zahnal do úzkých. Podle Vikornova výrazu jsem usoudil, že sdílí moje pochyby. Ať už byla pravda o tom, co se v tomhle pokoji odehrálo, jakákoliv, bylo nepravděpodobné, že by se shodovala s Chanyinou výpovědí, kterou ona mimochodem ještě nečetla. Pak jsme se oba zadívali na farangův obličej.

„Je dost ošklivý, nezdá se vám? Dokonce i na faranga.“

Myslel jsem si totéž, ale netroufl jsem to vyjádřit tak odvážně jako plukovník; abnormálně krátký krk, téměř tak široký jako hlava, žádná brada, zlomyslná malá ústa – že by ho zabila z estetických důvodů? Vikornovy oči na okamžik spočinuly na té růži v plastikovém pohárku. Věděl jsem, na co myslí.

„To do té výpovědi moc nezapadá, co?“

Vikorn naklonil hlavu ke straně. „Ne, ale necháme ji tak. Vtip správné kamufláže spočívá v tom, nechat důkazy být a vymyslet historku, která bude fungovat. Nejdůležitější je správná interpretace.“ Povzdechl si.

„Mrtvoly se v tropech rychle rozkládají,“ podotkl jsem. „Musí se co nejdřív spálit, z důvodu ochrany veřejného zdraví. Takže, když jsme získali výpověď pachatele a tudíž případ vyřešili, zatímco k osobě oběti nemáme žádné identifikační doklady – budeme muset ztratit jeho pas…“

„Výborně,“ řekl Vikorn. „To nechám na vás.“

Oba jsme oběť poctili dalším pátravým pohledem. „Koukněte, ta telefonní šňůra byla natažená – telefon je v rohu postele. Že by poslední nouzové volání?“

„Zjistěte to u hotelového operátora.“

„A co mám udělat s tímhle?“ ukázal jsem.

Jako rafinovaní odborníci jsme se zatím moc nezatěžovali vražednou zbraní, která ležela uprostřed postele, právě tam, kde by měla být, pokud by Chanya toho člověka zabila způsobem, jaký vymyslel Vikorn. Viděl jsem to jako šťastné znamení a jasný důkaz toho, že Buddha se na naše snažení dívá příznivě, ale Vikorn se podrbal na hlavě.

„No, nechte si ho u sebe. Ona to udělala, ne? Takže na tom noži budou všude její otisky prstů. Co by na tom jinak mohli najít kromě jeho krve a jejích otisků? Všechno to ukazuje, že její výpověď je pravdivá. Dáme jim ho jako potvrzení činu.“ Povzdech. „Chanya bude muset na čas zmizet. Protože to byla sebeobrana, nemůžeme ji zadržet. Řekněte jí, aby si změnila barvu vlasů.“

„A co nos?“

„Zas tolik to nepřehánějte, my v jejích očích beztak vypadáme všichni stejně.“ Pauza. „Dobrá, pojďme zpátky do klubu. Radši byste mi ale měl říct, co se opravdu dnes v noci stalo, jen abych mohl učinit nějaké předběžné opatření.“
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Ti, kteří jsou obeznámeni s mým předchozím vyprávěním (transsexuální Thajec, M/F a vražda černého amerického námořníka pomocí zfetovaných kober – v obvodu 8 celkem běžná věc) si jistě vzpomenou, že moje matka se svým obchodním nadáním vymyslela koncept Klubu starého muže jako určitý způsob zkoumání skrytých obchodních příležitostí, jež nabízí viagra. Ten nápad, který mě nepřestával naplňovat synovským obdivem, znamenal bombardovat všechny energické obyvatele Západu mužského pohlaví ve věku nad padesát let (ideálně ty, kteří byli nejvíce zhnuseni možnostmi své postindustriální utopie) elektronickými pozvánkami k sexuálním radovánkám v příjemné atmosféře, šité na míru potřebám a vkusu jejich generace. Zdi klubu zdobily fotografie Elvise, Sinatry, Munra, Mamas a Papas, dokonce i Beatles, Rolling Stones a Cream, a naše hudba předstírala, že vychází z falešných hracích boxů (chromovaných temně modrých beden posetých miliardami blyštivých hvězdiček). Zvuk ovšem vycházel z harddisku přehrávače Sony napojeného na jeden z nejlepších systémů, který byl v současnosti na trhu.

Moje matka viděla ve viagře řešení problému, který zaměstnával branži už od samého počátku, a to, jak přesně naprogramovat mužskou erekci. Její obchodní plán předpokládal, že si starý pán přijde okouknout dívky, vybere si tu, která se mu líbí, a pak si ji telefonicky zamluví ze svého hotelu, jakmile spolkne pilulku viagry. Trvá téměř plnou hodinu, než droga rozvine svůj účinek, takže tím byl vyřešen logistický problém, před který nás příroda postavila. Jednoduchý počítačový program by měl stačit na to, aby téměř na minutu spočítal, kdy bude která dívka volná. (Když náš entuziasmus dosahoval vrcholu, uvažovali jsme i o softwaru projektového managementu, ale nakonec jsme ho nenainstalovali.) A hádejte, co se stalo? Fungovalo to jedna radost, až na jednu maličkou vadu, kterou jsme skutečně nikdo z nás nemohli předpokládat, dokonce ani Nong ne.

Jednu věc jsme totiž nevzali v úvahu, a to, že tito šedesátníci, sedmdesátníci, osmdesátníci a dokonce devadesátníci nejsou žádní staříci toho poklidného, skromného a vetchého typu, na jaký jsme byli zvyklí. Ne, tohle byli bývalí rockeři, vyznavači swingu a drog, veteráni hippies z Freak Street v Káthmandú, San Francisku, Marrákeši ještě předtím, než tam dorazil hlavní proud, a Phuketu v dobách, kdy tu byly pouze jednoduché chýše na spaní, kdy svět byl mladý a LSD se válelo na ulici spolu s čarovnými houbičkami a tisíci variantami marihuany. Byli to vychrtlí současníci Burroughse a Kerouaca, Ginsberga, Keseyho a Jaggera (o Keithu Richardovi ani nemluvě), a i když možná vypadali sešle, kdysi složili kmenovou přísahu, že nikdy nevezmou malou dávku. Na zvýšení sexuální výkonnosti stačí vzít si půlku viagry, jenže je ani nenapadlo nás poslechnout. Někteří do sebe klidně hodili tři nebo čtyři. Jenom půl tuctu z nich však utrpělo srdeční záchvat, navzdory pochmurným varováním na lahvičce, a z těch doopravdy skonali jenom tři.

(Byly to těžké časy, kdy Vikornův bentley musel být zařízen jako pojízdná ambulance, navzdory hojným a nadávkami obohaceným námitkám jeho řidiče, který pochyboval o tom, že by záchrana života geriatrických farangů byla nějak výraznou buddhistickou zásluhou.) Ostatní o nich ovšem svorně prohlásili, že odešli do nebe, aniž by museli předem zemřít.

Co na tom tedy bylo špatného, říkáte si? Hned vám to povím. Pánové, vezměte si celou pilulku viagry (nebo dokonce víc) a můžete se na osm nebo více hodin rozloučit s přirozeným stavem ochablosti. (Zapomeňte asi tak na den na močení; vyvstane před vámi otázka, jak vykonávat běžné denní činnosti s tou kládou mezi nohama. Za chvíli začnete toužit po konečném opadnutí erekce. Poetický závěr: nezbývá vám než souložit, ať chcete, nebo ne.)

Tihle maniaci nám naše dívky úplně utahali a ty začaly houfně odcházet. Moje matka slibovala plné uspokojení a nesnášela, když byl někdo zklamán, takže nám nezbylo než hledat východisko ve směnném provozu. Jeden nadržený stařík dokázal zvládnout pět nebo šest zdravých mladých žen, než začaly účinky drogy opadávat, a pak se nechal odnést zpátky do hotelu ve stavu, který by se dal nejlépe popsat jako extatická katatonie (či bouřlivý rigor mortis). Zisková marže se smrskla na minimum.

S tím se muselo něco udělat. Na narychlo svolané schůzi správní rady jsme odsouhlasili, že se z reklamy škrtne „uspokojení zaručeno“ a že se podnik otevře širšímu trhu. Zejména byli upřednostňováni přepracovaní mladí muži trpící impotencí v důsledku stresu. Nadále jsme byli vyhledávaným cílem západních hýřilů na penzi, ale zároveň se u nás začali objevovat tradičnější zákazníci (hlavně západní hýřilové bez penze), a tím jsme ztratili svou výlučnou pozici na trhu. Stěží jsme se lišili od jiných barů, a tudíž trpěli i běžným sezónním poklesem, o hospodářském poklesu na Západě ani nemluvě. Najednou jsme se octli ve ztrátě na medvědím trhu. Nejvíc tím trpěla Nong, protože Klub starého muže byl její radostí a pýchou, jejím duševním dítětem a prostředkem, jak dokázat světu, že není jen výjimečně úspěšná bývalá prostitutka, nýbrž plně kvalifikovaná podnikatelka jednadvacátého století mezinárodní úrovně. Stala se nezvykle zbožnou, každý den meditovala v místním watu a slíbila ležícímu Buddhovi ve Watu Pho dva tisíce vařených vajec a prasečí hlavu za to, když zachrání její podnik. Dokonce i Vikorn občas pálil tyčinky a já se ponořoval do svých meditací hlouběji než kdy předtím. Při takovém náporu mystické moci pracující v náš prospěch bylo jasné, že musí přijít zázrak.

Zázrak se jmenoval Chanya a já si stále pamatuji den, kdy vešla do baru a ptala se na práci. Mluvila plynně anglicky s mírnou texaskou unylostí (ale dostatečně thajským přízvukem na to, aby to znělo exoticky), protože strávila téměř dva roky v USA, než ji události jedenáctého září přiměly vrátit se domů. Po tomto datu nebylo moc vhodné cestovat po Americe s falešným pasem. Museli byste vyrůst v branži, abyste rozpoznali jejího génia. Moje matka a já jsme to viděli okamžitě, Vikornovi chvilku trvalo, než to pochopil. Během týdne jsme vařili vejce jak zběsilí a spolu s pečenou prasečí hlavou je odnesli k Wat Pho, kde je buď snědli mnichové, nebo je rozdali chudým. Hned vám to vysvětlím.

Ze všeho nejdřív, farangové, zapomeňte laskavě na všechny dětinské představy o našich pracujících dívkách, které považujete za utlačované sexuální otroky ně a oběti šovinistické, muži ovládané kultury. Věřte mi, neexistuje nic, co by vaše média neudělala, aby vás utěšila ve vaší postindustriální beznaději, takže vás nutí věřit, že vaše kultura je nadřazená té naší. (To myslí vážně? Byl jsem ve Sloughu v Anglii jedné sobotní noci – a vím, jací jste odepsaní magoři.) Všechno to jsou dívky z venkova, houževnaté jako buvoli a divoké jako labutě. Nemohou uvěřit tomu, kolik mohou vydělat tím, že zdvořilým, benevolentním a bohatým farangům s pocity viny a svědomitostí co se týče používání kondomů nabídnou přesně tytéž služby, jaké by jinak musely poskytovat zdarma a bez ochrany svým drsným, ožralým a záletným manželům v domovské vesnici. Zdá se vám to jako dobrý obchod? Tomu tedy věřte (a nedívejte se tak na mě, farangové, když stejně v skrytu duše víte, že kapitalismus dělá děvky z nás všech). Většina dívek, které jsou jedinými živitelkami a tudíž hlavami rodiny, vyřizuje celou škálu rodinných záležitostí s pomocí mobilních telefonů (zpravidla na zaměstnanecké toaletě, když se převlékají do pracovního), od nemocenského pojištění po smlouvy na splátkový nákup, od udělení trestu provinilcům po počet buvolů, které bude tento rok potřeba koupit, od svateb po potraty, náboženské povinnosti a vážná rozhodnutí, jako například koho budou volit v komunálních a státních volbách.

Ale vzájemná přitažlivost je přinejmenším tak důležitá pro komerční sex jako pro poněkud méně konvenční variantu, a tam už začnete rozlišovat mezi pomocným personálem a hlavní hvězdou. V tom tkví veškeré tajemství – vaše superstar se postará, aby tato chemie fungovala. Naše superstar byla tantrická mistryně v miniaturní sukýnce, čarodějka nahoře bez, tančící derviš s fantastickým kouzlem. Věděla, jak se proměnit v zrcadlo, v němž se odráží množství nejrůznějších mužských fantazií. Hádejte, kolik jich za mnou přišlo a svěřilo se mi, že konečně našli tu pravou, ženu svých snů, dívku, na kterou čekali celý život, tu, kterou by si okamžitě hned zítra vzali, kdyby s tím jen souhlasila, božská Chány a? Odpověď zní – tak padesát procent Chanyiných zákazníků. Dokonce jsme si najali vyhazovače (známého jako Monitor, který stejně jako já během dne slouží jako policista), aby nás chránil před útoky zdrcených mužů se zlomeným srdcem. Zkrátka, Chanya zachránila náš podnik a my jsme rozhodně neměli v úmyslu ji opustit v hodině nouze. Všichni géniové mají své temné stránky. V naší dosud nerozložené společnosti je osobní loajalita stále důležitá a to byl důvod, proč prohnaný plukovník Vikorn neváhal přerušit svou sobotní noc v Bangkoku (která z pyšného muže dělá skromného – a příležitostně mrtvého, jak se to zpívá v té písničce), když jsme si uvědomili, že naše superstar je v ohrožení. Takže teď vám povím, jak se to stalo doopravdy.

Všiml jsem si ho okamžitě, jak vešel do dveří. Byli jsme právě v dost žalostné situaci ohledně personálu, která vyžadovala, abych já jakožto mladší akcionář zaskakoval jako úřadující bordelpapá do doby, než moje poněkud náročná matka schválí nějaký další záskok. (Stejně jako všechny bývalé prostitutky měla notorický odpor k osobě bordelmamá a žádná jí nikdy nebyla dost dobrá. Podezříval jsem ji, že si mě chce ve funkci bordelpapá ponechat.)

Jeho obličej jsem už popsal. Ani když byl ještě obýván jeho duší, nebylo to o moc lepší. Dost nepovedená práce přírody, navíc se směšnou arogancí bezduchého svalovce. Všechny dívky zaujaly stejný názor a držely se od něho dál, nechaly ho sedět samotného u stolu v rohu, což způsobilo, že byl čím dál tím naštvanější, když pozoroval, jak dívky dávají přednost mužům starším a méně svalově vyvinutým než on. Pil celkem mírně (pivo, ne whisky Mekong, ale nebudeme kazit Vikornovu brilantní historku malichernostmi). Nechtělo se mi mrhat Chanyiným nadáním na tuhle prázdnou nádobu a měl jsem v úmyslu nechat ji, aby ho nějak vypoklonkovala z našeho baru a poslala do nějakého jiného. Máme se navzájem docela rádi, Chanya a já, a také dobře chápeme jeden druhého. Stačil jen nepatrný pohyb mých očí a ona pochopila, co chci. Alespoň (tento okamžik ve vyprávění vyžaduje naprostou přesnost) jsem si myslel, že to byl pohyb mých očí, který ji přiměl přemístit se k jeho stolu. Během pár minut se jeho upjatá malá ústa roztahovala do nejrůznějších úsměvů, její ruka byla líně přehozená přes jeho svalnaté stehno, a když se naklonila, aby usrkla ze svého „dámského koktejlu“ (margarita se zvýšeným množstvím tequily), jeho pohled se zaměřil na její prsa. Vypadalo to, že se další pyšný muž promění ve skromného muže.

Byl to typ člověka, jehož libido vyžaduje rezervovanou intenzitu, než se rozvine do plného potenciálu. Chanya se ve vteřině přizpůsobila a oba si vzápětí spiklenecky (a náruživě) šeptali s hlavami u sebe. K dovršení všeho se z falešného hracího boxu ozývala píseň Erika Claptona „Wonderful Tonight“. Ten neodolatelně romantický song byl poslední kapkou. Svalovcova ruka zabloudila k Chanyinu stehnu a já zkontroloval čas na displeji faxu. Uplynulo méně než pět minut a Železný muž byl naměkko – to byl docela rekord, dokonce i na Chanyu. Rozhodl jsem se, že jí pomůžu a pustil Claptonův song ještě jednou – nebo že bych byl jenom zvědav na efekt přídavku? V koutcích jeho nesmírně smutných očí se objevily droboučké slzy, ztěžka polkl a na rtech se mu objevila slova „jsem tak zatraceně osamělý“, která byla rozpoznatelná i na dálku devíti metrů. Následovalo neobratné ujištění: „Dnes večer vypadáš úžasně.“

„Děkuju,“ pípla Chanya a skromně sklopila oči.

Právě v tom okamžiku dovnitř vešel prodavač růží. Člověk musel obdivovat donkichotskou kuráž tohoto muže i jeho kolegů – prodavačů drobností a kluků, kteří prodávali zapalovače (všechny bary je tolerovaly pod podmínkou, že budou diskrétní a nezdrží se dlouho). Může snad být v něčem skryt větší optimismus, než v celoživotní snaze prodávat růže návštěvníkům bordelu? Nikdy jsem neviděl, že by prodal jedinou květinu. Byl to hubený mužík středního věku s čelistí deformovanou nádorem, jehož odstranění si finančně nemohl dovolit. Železný muž mu ostýchavě pokynul, aby přišel blíž, koupil jednu růži, za kterou zaplatil přemrštěnou cenu a podal ji Chanye.

„Asi bych měl zaplatit za tebe u baru, co?“

Chanya přijala růži a předstírala překvapení smíšené s vděčností (všechny dívky umějí na požádání předvést orientální skromnost): „Opravdu? Záleží na tobě.“

Přesně sedm minut, podle hodin na faxu, a Chanya už skórovala. Namísto odpovědi vytáhl z peněženky bankovku v hodnotě pět set bahtů a podal jí ji. Ona složila dlaně k sobě v roztomilém wai, pak vstala a přinesla mi peníze, takže jsem mohl zaznamenat její, jak jsem si všiml, už druhé skóre tohoto večera. Byla koneckonců sobota večer a byla to Chanya. Předchozí zákazník byl mladý muž, očividně bez větší výdrže, protože netrvalo ani čtyřicet minut a ona už se vrátila z jeho hotelu.

Jediná neobvyklá věc na té transakci s Železným mužem byla, že se mi Chanya nepodívala do očí, když mi podávala peníze a já jí vypisoval potvrzenku. V devíti případech z deseti se na mě vždycky v tomto momentě šklebila a pomrkávala, když byla k zákazníkovi otočená zády. O minutu později už byli oba ze dveří. Nenapadlo mě, že bych se měl obávat o její bezpečí, poté, co jsem viděl, jak ho očividně zkrotila – koneckonců, byla to Chanya.

„Takhle to opravdu proběhlo a víc vám k tomu říct nemůžu,“ řekl jsem po návratu do klubu Vikornovi a matce. Bylo čtvrt na čtyři ráno podle hodin na faxu a nikdo z nás neměl náladu na spaní.

„Ona se ti nepodívala do očí, když ti podávala výplatné? To je neobvyklé. Pozorovala jsem ji, je stejná jako ty, vždycky se na tebe dívá a mrká na tebe. Myslím, že má pro tebe slabost.“ Moje matka vyzdvihla tento spíš ženský detail. Vikorn se očividně vrátil zpět do maigretovské nálady, dumal nad nějakou grandiózní strategií a byl mimo dosah. Nong a já jsme čekali na nějaký jeho projev. Podrbal se na bradě.

„Dneska v noci už nemůžeme nic dělat. Zítra tam pošleme vyšetřovací tým, aby udělali fotky, ale nic moc detailního. Sonkaj zařídí, aby odnesli mrtvolu. Dostane povolení k jejímu okamžitému spálení od – no, já už někoho najdu. Pak ztratí jeho pas. Ten farang byl pravděpodobné na nedovoleném opušťáku z nějaké bezútěšné díry někde na jihu, kde měl za úkol hlídat muže s černými plnovousy a tričky s Bin Ládinem, takže je šance, že nikdo neví, kde je. To opium a opiovou dýmku získala Chanya zřejmě od něho, takže to vypadá, že byl v Kambodži. Možná to ani nebyl takový imbecil, jak se tvářil. Přinejmenším měl dost představivosti na to, aby zkusil makovicovou šťávu. Může trvat týdny, než ho vysledují až sem, ale čekám, že se tu nakonec stejně někdo objeví. Dokud se ale budeme držet v ústraní a Chanya tak na měsíc zmizí a udělá si něco s vlasy, tak nevidím žádné opravdové riziko. Nechci, aby ji vyšetřovali. Nevíme, co v té Americe vyváděla.“ Obrátil se k Nong: „Raději by sis s ní měla promluvit jako žena s ženou a zjistit, jak to s ní opravdu je.“ Pak se plukovník otočil ke mně: „Nebo byste to možná měl udělat vy, vy dva spolu zřejmě dobře vycházíte. Pokuste se dostat ji do dobré nálady –nestojíme o to, aby vás taky vykastrovala.“

Moje matka se zdvořile zasmála tomuto poněkud nevkusnému vtipu –plukovník byl koneckonců hlavní akcionář. Vyšel jsem na ulici, abych mu zavolal taxíka, protože on nechtěl, aby jeho limuzínu dnes v noci někdo viděl na Soi Cowboy. Všechny bary byly zavřené, ale ulice byla přeplněná stánky s občerstvením, které se pravidelně objevovaly po zavírací hodině ve dvě ráno a plnily ulici báječnými vůněmi. Nabízely výhradně thajská jídla tisícům hladových prostitutek, které si navzájem vyprávěly noční zážitky. Byla to mírumilovná scéna, kterou jsem si zamiloval už v dětství, navzdory vážným náboženským pochybnostem, jež jsem měl ohledně obchodu s ženami a vydělávání peněz způsobem, který Buddha výslovně zakazuje. Někdy nás k našim hříchům nutí sama karma; Buddha nám v nich doslova vymáchá obličej, dokud nám není natolik zle z našeho prohřešku, že bychom raději umřeli, než se ho dopustili znovu. (Pokud to tak ale je, tak jak to, že jsem se cítil tak dobře? Proč byla celá ulice ve slavnostní náladě? Že by se pravidla změnila? Že by byla monogamie experimentem, který selhal, podobně jako komunismus?)

Věřte nebo ne, ale já z těch peněz nic neutratil. Vikornův účetní převáděl mých skromných 10 procent ze zisku každé čtvrtletí na můj účet u Thajské farmářské banky a já je tam hromadil. Raději jsem nadále žil ze svého policajtského platu ve svém brlohu u řeky, pokud jsem zrovna nepřespával v klubu. Abych byl upřímný, slíbil jsem Buddhovi, že až se naskytne příležitost, použiju ty peníze na něco užitečného. Zdá se vám to dojemné, farangové? Mně ano, ale nemůžu s tím nic dělat. Když jsem se pokusil vybrat nějaké peníze z účtu, abych si koupil pár fantastických bot od Baker-Benje ve výprodeji v Emporiu, jen za pět set dolarů, zabránila mi v tom jakási záhadná vyšší síla.

Pomohl jsem plukovníkovi do taxíku a pak se vydal dolů ulicí, v níž už touhle dobou nebyli žádní farangové. Některé ze stánků se pyšnily elektřinou, získávanou nelegálním napojením na nelegální dráty vinoucí se po zdi naší budovy jako černý břečťan, ale většina jich používala plynové osvětlení, které syčelo a jasně je zevnitř ozařovalo. Viděl jsem hodně krásných a známých tváří, které se vynořovaly a zase mizely v tom šerosvitu, všechny dívky vyhladovělé po noční práci. Mezi stánky nabízejícími rychlé občerstvení si rozprostřeli své vybavení vykladači budoucnosti – stolek a dvě židličky pro zámožné, šátek na zemi pro ty ostatní.

Každé otočení tarotových karet znamenalo, že srdce dívek a žen poskočilo anebo pokleslo; svatba, zdraví, peníze, dítě, výlet do zámoří se slibným farangem? Od té doby, co jsem byl dítě, se tu nic nezměnilo. Na dokreslení slavnostní atmosféry tu slepý zpěvák zpíval do mikrofonu truchlivý žalozpěv, jednu ruku položenou na rameni svého společníka, který nesl reproduktor, a spolu s ním se majestátně posunoval dolů ulicí. Vhodil jsem jim do schránky stobahtovou bankovku a pak jsem se rozpomněl na Chanyu a na to, že budeme potřebovat štěstí, a přihodil tisícovku.

Všichni mě tu znali. Kolem mě se ozývalo: Jak jdou obchody, Sonkaji? Ahoj, Sonkaji, nemáš pro mě práci? Sonkaj, náš milovaný bordelpapá (poněkud laškovným tónem). Kdy nám zase zatancuješ, detektive?

Byl jsem moc rád, že Vikorn uchránil Chanyu od primitivního a nevybíravého soudu, jaký používají v Americe. Kdyby ji vydali americkému právu, soudci by nikdy nepřihlédli k jejímu mládí a kráse, stresu spojenému s její profesí ani k ošklivosti její oběti. Ani by si nemohla vymoci shovívavost způsobem, jaký se používá v našem pružnějším systému. Ovšem ta jeho poznámka o tom, že nevíme, co vlastně vyváděla v USA – to byl jasný důkaz o jeho nadřazeném a téměř paranoidním postoji, což je profesionální riziko všech gangsterů jeho úrovně. Například já bych tomu, co dělala v Americe, nevěnoval jedinou myšlenku. Copak snad nevykonávala obyčejnou práci v nějakém masážním salonu jako všechny ostatní?

Najednou jsem pocítil, jak se moje myšlenky začínají dramaticky zpomalovat a jak mě opouští energie v důsledku dlouhotrvajícího napětí. Byl jsem úplně vyhořelý a na nejlepší cestě se složit. Pomalu jsem se vrátil zpátky do baru a vystoupal po schodech do druhého patra, kde jsem si v jednom z pokojů na chvíli lehl. Bylo osm minut po páté hodině ráno a z noci se postupně vynořovaly první známky blížícího se úsvitu, jedna po druhé; muezzin prozpěvující z blízké mešity, zacvrlikání ptáčka, drnčení neúnavných cikád, probouzející se světlo na východě.

My Thajci máme svůj oblíbený způsob, jak léčit emocionální vyčerpání. Žádné pilulky ani alkohol, ani drogy, ani terapie – místo toho jdeme prostě spát. Zní to jednoduše, ale funguje to. Ve všech možných průzkumech jsme ostatně připustili, že spánek je naším oblíbeným koníčkem. (My prostě víme, že na té druhé straně je něco lepšího.)

Ukázalo se ale, že případ Mitche Turnéra mě hluboce rozrušil, protože ve spánku ke mně přišel můj mrtvý partner a duchovní bratr Pikaj, nebo spíš bych měl říct, že jsem já navštívil jeho. Seděl v kruhu meditujících mnichů, z nichž vycházela medově zlatá záře, a nejprve nechtěl být rušen. Trval jsem ale na svém a on se nakonec pomalu vynořil ze svého božského tranzu. Pomůžeš mi? poprosil jsem ho. Hledej Don Buri, odpověděl Pikaj a vrátil se ke své skupině.

Probudil jsem se nadmíru zmatený, protože buri znamená thajsky cigareta. Don, jak jsem se domníval, je španělský výraz pro pána. Tohle byl Pikaj ve své nejzáhadnější podobě. Usoudil jsem, že se budu muset spolehnout na trochu konvenčnější zdroje. Ale i tak se mi sen nadále odehrával v hlavě a zformoval se v jedinou otázku: Kdo je proboha Don Buri?
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Když jsem konečně opět vstal z postele, byl už skoro večer a já pocítil zahanbení, že zanedbávám Leka.

Lek byl můj nový partner, nováček, kterého mi přidělil Vikorn osobně. Trénoval se mnou víc než měsíc a já se snažil brát svůj úkol odpovědně. Nong v něm však viděla spíš rodinného otroka a trvala na tom, abych ho vzdělal ve všech aspektech domácích prací. Snažil jsem se mezitím nalézt rovnováhu, nicméně podřídil jsem se jejímu komandování, protože byly důvody, proč s ní Lek potřeboval dobře vycházet. Zavolal jsem mu na mobil a požádal ho, aby mě v klubu vyzvedl.

V půl sedmé večer se město nacházelo ve fázi vrcholící dopravní špičky. Lek a já jsme seděli na zadním sedadle taxíku. Řidič naladil rádio na 97 FM, nebo, jak obyvatelé Bankgoku říkají, Rod Tit FM (dopravní zácpy FM). Všude po městě lidé uvěznění ve svých vozidlech bez možnosti propuštění vytahovali své mobily, aby se zúčastnili Pisitova živého programu. Tématem dnešního večera byl skandál tří mladých policistů, kteří přesvědčivě prokázali, že tři mladé ženy byly zapletené do prostituce, protože s nimi provozovaly sex za peníze. „Když máme takové policajty, na co potřebujeme zločince? Volejte mi na jedna dva dva jedna jedna dva dva jedna.“ Ze všech stran začaly přicházet hovory, většinou ve veselém tónu. Lek, kterému bylo osmnáct a teprve před třemi měsíci dokončil akademii, však nakrčil nos.

„Už jste mluvil se svou matkou?“ Dokázal nějak zařídit, že jeho hlava byla níž než moje, takže jeho jemný obličej byl obrácený vzhůru ke mně jako květina a jeho oříškově hnědé oči vyzařovaly tajemné kouzlo. Ve feudální společnosti je všechno feudální, což znamená osobní. Nebyl jsem jenom jeho supervizor, byl jsem jeho pán a velitel, jeho osud spočíval v mých rukou. Potřeboval, abych ho měl rád.

„Dej mi čas,“ opáčil jsem. „Když jde o ženy, všechno záleží na náladě. Obzvlášť u Nong.“

„Promluvíte s plukovníkem Vikornem?“

„Ještě nevím. Je to otázka priorit.“ Nechal jsem taxík zastavit na křižovatce Soi 4 a Sukhumvitu.

Historie našeho úkolu byla následující. Kdysi, před nějakými pěti či deseti lety, se každá strana soi v Sukhumvitu pyšnila nejméně jedním stánkem prodávajícím pražené kobylky. Ale spolu s nepřetržitým bombardováním naší kultury tou vaší, farangové, jsme začali být poněkud rozpačití, co se týkalo této naší podivné slabůstky, a to mělo za následek zahnání naší hmyzí kuchyně do jisté ilegality. Současně se však avantgardní farangové o tuto kulinářskou exotiku začali zajímat s pravým nadšením snobů, takže jediné místo, kde se teď daly koupit pražené kobylky, byla Nana Plaza, v níž převládali farangové.

Přijeli jsme k Nana, právě když se rozmanitá lovecká doupata, známá jako gogo bary, rozjížděla do plné rychlosti. „Hezounku, já chci jít s tebou,“ zavolala na mě dívka v černém topu přes ohrádku jednoho z pivních barů, ale Lekova hvězda svítila mnohem jasněji než ta moje. Dívky a katoeyové (transsexuálové) z něho nemohli spustit oči, jak jsme si klestili cestu skrz těla ve zpocených tričkách a kraťasech, napůl zpitých ani ne tak alkoholem, jako spíš sexuálními možnostmi, i když každý do sebe obracel láhve ledově vychlazeného piva. Dnes večer byly všechny televizní obrazovky – a muselo jich tu být dobrých pět stovek – naladěné na tenisový turnaj French Open; komentář ovšem nebyl slyšet, protože deset tisíc reproduktorů bez ustání chrlilo obvyklou kombinaci thajského popu a songů Robbieho Williamse.

Nakonec jsme se dostali ke vzdálenému konci náměstí, okupovanému spoustou katoeyů, kteří při pohledu na Leka doslova slintali. Majitel stánku na konci náměstí vážně narušil původní autenticitu, protože své produkty označil anglickými názvy: vodní ploštice, larvy bource morušového, krtonožky, mravenčí směs, sušené žáby, bambusoví červi, Škorpióni, kobylky. Pro sebe jsem si nabral pár sáčků kobylek, pro matku jsem vzal ploštice, larvy bource, mravenčí směs a sušené žáby. Zatímco prodavač sypal mravence do papírového kornoutku, Lek a já jsme měli příležitost pozorovat rituál, který byl ještě mnohem starší než sám buddhismus. Mladé ženy v krátkých nabíraných šatičkách – tohle byl bar, který občas vyvolával poněkud zkreslené fantazie školaček – stály jedna za druhou v řadě s rozkročenýma nohama a dívka vpředu kreslila velkým dřevěným falem složité obrazce na zemi. Když byl bůh štěstí konečně osloven, rozmáchla se a falus projel naplocho po podlaze mezi nohama všech dívek. Pak hlasitě zabušila na dveře klubu. Narovnala se s výrazem dobře vykonané práce (jestli sem nepřivede zákazníky tohle, tak už nic) a pak zavedla dívky zpátky do baru a do jednadvacátého století.

Když jsme se vrátili do klubu, ujistil jsem se, že Lek nese sáčky s nakoupeným hmyzem a postaral jsem se, aby je donesl matce, která ještě podnik neotevřela. (Čekala na večeři.) Všichni jsme se posadili dole u baru, abychom se najedli – předpokládám, že to byla snídaně – a na dvacet minut zavládlo ticho až na křupání nožiček a mlaskavé vymačkávání vnitřností. Když jsme dojedli, nechal jsem Leka s matkou a vyšel nahoru po schodech s posledním sáčkem kobylek.

Chanya byla vzhůru a krásně odpočinutá po svém prodlouženém pobytu v náručí Morfeově. Měla na sobě nadměrně velké triko a nic jiného, seděla v pozici lotosového květu na posteli a zády se opírala o zeď. Nabídl jsem jí otevřený sáček a ona si vybrala jednu pořádně tlustou kobylku. Podívala se na mě a kamarádsky se usmála, i když dojem z jejího úsměvu poněkud kazil zbytek jedné chlupaté nohy, který jí čouhal z koutku úst. Očividně netrpěla žádnými následky svého zabijáckého řádění, až na lehounký náznak nervozity v očích, když jsem jí podal její prohlášení. (Výhoda naší kultury studu oproti západní kultuře viny tkví v tom, že se nezačnete cítit špatně, dokud nenastane opravdový průser.)

Pozorně si prohlášení přečetla a pak vzhlédla. „To jsi psal ty? Je to tvoje písmo.“

„Plukovník mi to nadiktoval, já to jenom zapsal.“

„Plukovník Vikorn? To musí být génius. Přesně takhle se to totiž stalo.“

„Opravdu?“

„Všechno je úplně správně, akorát že pil pivo, ne whisky Mekong.“

„To je nepodstatný detail, tím se nebudeme zatěžovat. Necháme to tak a já potvrdím tu whisky, kdyby bylo třeba. Byl jsem koneckonců za barem.“

Úsměv, který by roztavil i železo. „Pak je to v pořádku.“

Zakašlal jsem a snažil se nedívat se příliš smutně na její dlouhé černé vlasy. „Ještě jedna věc – budeš si muset ostříhat vlasy a na chvíli zmizet. Dělej chvíli něco jiného, na pár měsíců buď někým jiným – dokud nezjistíme, jak se věci mají.“

Pokrčila rameny a usmála se. „O. K., udělám, co plukovník řekne.“

„Přivezeme tě zpátky do práce, jak jen budeme moct. Musíme zjistit, co udělají Američané, až zjistí, že ten jakpak se jmenuje je mrtvý. Otázka je, kam až půjdou a jak pro ně byl důležitý. Chápeš?“

„Ovšem. Asi si je nechám ostříhat úplně nakrátko – vždycky jsem chtěla meditovat v klášteře. Možná se přihlásím někde na venkově do meditačního kurzu.“

„To by bylo prima,“ řekl jsem, i když pomyšlení na to, že si Chanya ostříhá svou hřívu, mě pohnulo téměř k slzám. Nastalo mírně rozpačité ticho. „Chanyo, nemusíš mi to říkat, jestli nechceš, ale jestli jsi provedla něco ve Státech, když jsi tam byla a myslíš si, že bychom to měli vědět…“

Zapátrala v mých očích. V jejím pohledu jsem viděl jenom nevinnost. „Normálně jsem tam pracovala, samozřejmě. Výdělky byly fantastické, hlavně v Las Vegas. Je to nádherná země, ale tak trochu nemastná neslaná. Za chvíli jsem se začala nudit. Měla jsem v plánu přijet domů, jakmile budu mít dost peněz, abych si mohla postavit vlastní dům v Surinu a měla dost do výslužby, ale jedenácté září mi udělalo čáru přes rozpočet. Přijela jsem domů dřív, než jsem zamýšlela a musela jsem vydělat víc peněz, z rodinných důvodů. Zůstala jsem tady, protože ty jsi dobrý bordelpapá a tvoje máma je dobrá šéfka. Je to tady prima. Mám ráda ten váš klub.“

Cítil jsem velké pokušení zeptat se jí přímo, co přesně se včera v noci stalo, ale moje profesionální disciplína, kterou jsem se naučil od svého velitele Vikorna, mě přiměla pokušení odolat. Ale stejně – byla to zatraceně rozkuchaná mrtvola. Dokonce i na thajskou povahu byl Chanyin klid poněkud neobvyklý, nemám-li říct rovnou děsivý. Obával jsem se, že můj úsměv byl mírně nucený, když jsem ji nechal o samotě s jejím prohlášením a sáčkem kobylek. Vlastně jsem se ani nezeptal na to opium, protože oficiálně neexistovalo. Všiml jsem si, že se té dýmky zbavila.

Moje matka zatím dole přiměla Leka, aby čistil sklenice. Podíval jsem se, kolik je hodin a pak zapnul rádio, abych si poslechl Rod Tit FM. Každý policista v obvodu 8 bude poslouchat, protože Pisit nám řekl, že má pro nás sólokapra – nekonečný a nechvalně proslulý boj mezi naším milovaným plukovníkem Vikornem a tím ničemou generálem Zinnou, který se právě bez úrazu vrátil z válečného soudu, v němž musel vysvětlit svou očividnou účast na mohutném kšeftování s heroinem a morfinem. Jeho tvrzení, že byl falešně obviněn a že to na něho policie, zejména Vikorn, nastražila, bylo soudem mlčky akceptováno.

Pisit začal tím, že nám připomněl, že tato drogová rivalita mezi armádou a policií není nic nového. Každý Thajec slyšel o velkém povstání v Chiang Mai v padesátých letech, kdy to vypadalo, že spor mezi těmito dvěma organizacemi o to, komu patří veliká zásilka opia zaslaná Kuomintangem do Thajska (s tichým souhlasem CIA), přeroste v občanskou válku. Povstání trvalo tři dny, než bylo dosaženo kompromisu: celá zásilka byla svržena do moře. Podle vyprávění bylo shození několika tun opia zorganizováno ředitelem policie, který se postaral i o loď. Teď to vypadalo, že ten věčný souboj zůstane ležet na bedrech Vikorna a Zinny. Co nám ovšem Pisit neřekl, bylo, že jeho dnešním hostem je Zinna osobně.

Pisit: Generále Zinno, je pro mě velká čest, že jste navštívil naši show. Po té těžké zkoušce jistě cítíte ulehčení a musíte být vyčerpaný.

Zinna: Jaké zkoušce?

Pisit: Měl jsem na mysli ten válečný soud, který očistil vaše jméno, generále.

Zinna: Ach tak, tohle. Byl jsem nepravdivě obviněn jistým policejním plukovníkem, to všichni vědí.

Pisit: Ale generále, jestli je to pravda, tak je to přímo dynamit. Existuje nějaký zvláštní důvod, proč by tento policejní plukovník, jehož nebudeme jmenovat, nebo vůbec jakýkoli policista, měl zájem na vašem pádu?

Zinna: To je jednoduché, oni se bojí odhalení. Thajsko v současnosti řídí policie. Jen se dívejte každý den na zprávy, co uvidíte? Samé syrové, nepřikrášlené zprávy o policejní korupci všude v zemi na všech úrovních, ale vůbec nic se s tím nedělá. Proč? Protože sama vláda se policie bojí. Policie se stala jedinou soudržnou silou v naší zemi. A říkají tomu demokracie. Ten policejní plukovník, o němž jste se už zmínil, pořád dokola mluví o demokracii. To všechno je samozřejmě jen mocenská hra, to je jasné. Tohle je ten problém Západu – je dětinský a povrchní. Vytvoříte systém, který se podobá tomu jejich, nezáleží na tom, jak moc bude defektní a zkorumpovaný, a oni vás budou chválit. Vytvoříte odlišný systém a pokusí se vás zničit. To, co policisté tak dovedně stvořili, je policejní stát, který se tváří jako demokracie. Není divu, že nás farangové milují. Vždyť je to vlastně jejich systém.

Pisit: A policie se bojí armády, protože to je jediná schůdná alternativa?

Zinna: Ovšem. A taky jediný útvar, který je dost mocný na to, aby je demaskoval a přežil to.

Pisit: Takže to nemá nic společného s rivalitou kvůli zdrojům příjmů?

Zinna: Kam tím míříte?

Pisit: Generále, právě jste se zmínil o zprávách o policejní korupci. Hádám, že nejméně 50 procent těchto zpráv se týká drog.

Zinna: Samozřejmě. Policajti přece musí mít nějakou motivaci k řízení státu. Pod zástěrkou demokracie, ovšem.

Pisit: A co kdyby stát znovu řídila armáda?

Zinna: To je velmi provokativní hypotéza.

Pisit: Co byste chtěl udělat tomu jistému policejnímu plukovníkovi, který na vás ušil to křivé obvinění?

Zinna: To je soukromá záležitost mezi ním a mnou.

Lek se snažil v krátkých chvílích pozornosti poslouchat, ale chyběly mu základní informace k tomu, aby pro něho interview bylo srozumitelné. „Nevadilo by vám, kdybyste mi řekl, co to mělo znamenat?“

Moje matka a já jsme si vyměnili pohled. „Plukovník už nikdy nebyl jako dřív od té doby, co jeho syn Ravi zemřel,“ řekla Nong.

To Lekovi moc nepomohlo. Obrátil široce rozevřené oči ke mně.

„Raviho zastřelila armáda během nepokojů v květnu 1992,“ vysvětlil jsem mu.
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Zazvonila externí linka. Byli to vyšetřovatelé ze soudního oddělení a byli dost nesví. Chtěli, abych přijel za nimi do toho hotelu, ve kterém zemřel Mitch Turner. Uvažoval jsem, že bych s sebou vzal Leka. Ale ten vykonával svou profesionální povinnost tím, že se snažil zalíbit mé matce, a právě spolu debatovali o rafinovanostech líčení řasenkou. Tak jsem nakonec šel sám.

Když jsem tam přijel, pochopil jsem důvod jejich nervozity. Ve své horlivosti otočili mrtvolu a teď na mě všichni koukali, protože jsem na ni zůstal zírat. Nebyl jsem si jistý, jestli mám zvracet nebo se jen nevěřícné drbat na hlavě, ale byl jsem tak konsternovaný, že jsem se nezmohl ani na jedno. Moje mysl zalétla zpátky k Chanye a k tomu, jaká se mi dnes ráno zdála: klidná a spokojená, veselá jako skřivánek. Potřásl jsem hlavou, zvedl sluchátko hotelového telefonu a požádal operátora, aby mě spojil s Vikornem na policejní stanici. Náhodou jsem ho skutečně zastihl v jeho kanceláři.

„Ti hoši z vyšetřovacího ho otočili na břicho.“

„No a?“

„Někdo mu stáhl kůži od ramen až k zadku. Nezůstala na něm v podstatě žádná, místo zad má jen krvavou kaši.“

Dlouhá pauza, takže jsem usoudil, že to konsternovalo i Vikorna. Pak se ozval: „Řekněte jim, ať ho otočí zpátky tak, jak ho našli. Vyfotili si jeho záda?“

„Nejspíš jo.“

„Tak jim řekněte, ať ty fotky zničí.“ Ozvalo se klapnutí, jak zavěsil.

Zatímco jsem se díval, jak mrtvolu opět obracejí, usilovně jsem přemýšlel. Přemýšlel jsem o Francii, Německu, Anglii, Japonsku, USA, státech G osmičky. Přemýšlel jsem o dekadenci. Ten případ byl jedním tahem vytržen z kontextu thajské psychologie a já byl odkázán na své kulturní názory, jež jsem získal v zahraničí. Víte, darebáci vraždí zpravidla z vášně, kvůli půdě, penězům nebo předsudkům, takže to brutální vykuchání a vykastrování se na první pohled jevilo jako obyčejný projev zuřivosti, strachu nebo chtivosti, které byly celkem v rámci tradičních kořenů jakékoli země Třetího světa. (Ten useknutý penis se mi upřímně řečeno jevil stejně thajský jako polévka tom yum) Ovšem to stažení z kůže, bezdůvodné a zbytečné, to mohlo vzejít pouze ze společnosti s početnou, bohatou a znuděnou střední třídou. Nuda z toho přímo čišela. Co se to tedy ksakru Chanye v té Americe přihodilo?

Další den jsem strávil s Lekem a věnovali jsme se únavnému úkolu, jak se zbavit mrtvoly. 1 když Vikorn už upozornil úředníky v márnici a zařídil bleskovou soudní pitvu kvůli vnějším příznakům (zemřel v důsledku ztráty krve pocházející z neobvykle rozsáhlé bodné rány do břicha a z toho, že mu byl odseknut penis – hleďme, hleďme – o chybějící kůži na zádech ani zmínka), pořád bylo potřeba vyplnit hromady formulářů, mluvit se spoustou lidí a vypořádat se s jejich podezřelými pohledy, a úředníci v krematoriu byli opravdu otravní. Nějak se doslechli, že kremace není tak úplně v pořádku a dožadovali se úplatku ve výši, jejíž schválení nebylo v mé kompetenci, takže jsem zase musel zavolat Vikornovi. Pociťoval jsem trochu zadostiučinění ze změny jejich výrazu poté, co s nimi Vikorn ukončil hovor, ale byl to vyčerpávající den a já viděl Chanyu až zase večer, právě když jsem se chystal otevřít bar. Myslím, že jejím pravým posláním mělo být herectví, protože jsem ji stěží poznal. Nebylo to jenom tím, že její vlasy byly ostříhané nakrátko, natužené do špiček a obarvené na světle fialovo, nebo tím, že měla úplně jiný make-up; ona dokonce dokázala změnit svou osobnost. Měla na sobě dlouhou černou sukni, bílou blůzičku s volánkem tak z padesátých let minulého století a boty s plochou podrážkou. Představovala typ rezervované školní ředitelky (ochucený špetkou venkovské vykořeněnosti) s fantastickým smyslem pro detail. Když ještě vytáhla nevzhledné brýle toho typu, jaký vydávala vláda, obdivně jsem zavrtěl hlavou. Přišla, aby se rozloučila. Stiskli jsme si navzájem ruce a zadívali se na sebe. Nepřekvapilo mě, že mi dokázala číst myšlenky.

„Není to tak, jak si myslíš, Sonkaji. Chci, abys to věděl.“

„Dobrá.“

Pauza. „Celou dobu, co jsem byla ve státech, jsem si vedla deníček. Možná ti ho jednou ukážu.“

Ostýchavě mě políbila na tvář, zamávala a zmizela, se slibem, že mi čas od času zavolá, aby věděla, jestli už je čistý vzduch a jestli se může vrátit.

Moje matka se ke mně připojila za barem jen pár minut poté, co Chanya odešla. Vzala si pivo z chladicího boxu a oba jsme se spolu usadili u stolu. Zapálila si červenou marlborku a já jí pověděl, jak případ postupuje. Když jsem skončil, zeptal jsem se jí: „Mami, ty bys to mohla vědět líp než kdokoli jiný. Co by mohlo přimět dívku jako Chanya, aby provedla takovou šílenost?“

Zamyšleně přimhouřila oči, když vdechovala kouř, a pak pokrčila rameny. „To může být spousta věcí. Dívky v branži procházejí několika fázemi. Když začnou, tak věří všemu, co jim zákazníci povídají, a dost si o sobě myslí. A pak jednoho dne začnou uvažovat, jestli je náhodou klienti spíš nevykořisťují. Je to stejné jako ve všech odvětvích služeb, nikdo nikdy doopravdy nezjistí, kdo koho v téhle hře vlastně tahá za nos. Tohle období ale překonají a pak začnou cítit profesionální hrdost z toho, co dělají – chtějí být hvězdy, protože tu není nic jiného, na co by se mohly zaměřit.“ Matka přemýšlivě vyfoukla kouř. „A pak si najednou uvědomí, že čas běží, na jejich místo se derou mladší dívky, do baru přicházejí pracovat větší hvězdy, než jsou ony. Musí se poprat s dalším přechodným stavem, někdy to může být i depresivní období, než se s tím vyrovnají.“

Svraštil jsem obočí. „Ale nic z toho se na Chanyu nehodí.“

„Já vím, že ne. Ona si těmito obdobími prošla už před lety. Nikdy jsem neviděla větší profesionálku. Možná, že je to syndrom burn-out. Jednou se mi to taky stalo. Žena se stane obětí svého vlastního úspěchu, ale zapomene na jednu drobnost. Všechno, co dělá, je šoustání za peníze; celý její život se točí kolem mužského pindbura, až jím začne být stejně posedlá jako muži. Někde uvnitř ní se začne hromadit odpor. Některé ženy se z toho opravdu zcvoknou. Sama jsem toho musela na celý rok nechat, když ti bylo deset – možná se na to pamatuješ, strávili jsme tehdy celý rok na venkově u babičky. Pak nám ale docházely peníze, takže jsem se musela vrátit, ale už to potom nikdy nebylo stejné jako předtím. Pozorovala jsem Chanyu a mám dojem, že se už nějakou chvíli k té hranici taky blíží.“

Proč jsem si vlastně přál, aby nebyla tak věcná? Byl jsem pozornost sama, až jsem skoro zapomněl dýchat. Chanya?

„Takže ty myslíš, že jí prostě ruplo v bedně?“

„Jo, tak nějak. Možná byl obzvlášť hnusný, ale je fakt, že s tím by si byla věděla rady. Pravda je, že dívku za čas unaví používat úskoky. Někdy přímo touží po pořádné konfrontaci. Myslím, že to byl jeho nůž, ne její – a myslím taky, že jí to poskytlo záminku. Uviděla nůž v jeho pokoji a popadl ji nějaký démon. Takhle to aspoň vidím já.“

„Jestliže to byl jeho nůž, a on byl tak velký a svalnatý, tak by nikdo přece nepochyboval, že to byla sebeobrana, i bez Vikornovy pomoci.“

„Přesně tak. Proto se na ni pořád hrozně zlobím. Musela o tom přece přemýšlet, dokonce to vykalkulovat. Mohla se včas zarazit. Mohla udělat totéž, co jsem udělala já – dát si na chvíli oddech a vychladnout. Je koneckonců bohatá, nemusí se starat o žádné dítě, mohla si dovolit odejít kdykoliv do ústraní. Jenže ona už je na branži závislá, je to na ní vidět. Je to stejné jako v každé profesi – jakmile někdo zjistí, že má výjimečný talent, nedokáže přestat. Potřebuje pořád vyhrávat. To už je pak lov, ne vydělávání peněz.“

„A jak to v tom případě tedy udělala? Byl to přece dost velký chlap.“

Úsměv. „Jenže ona je štíhlá a silná – určitě byla mnohem rychlejší než on. On měl na sobě samé svaly a nadbytečný tuk. A taky určitě využila momentu překvapení.“ Rychle se na mě podívala. „Myslím, že ten penis mu uřízla až poté, co ho zabila. Jako trofej.“

„A co ta stažená kůže?“

Moje matka se na mě zadívala s nechápavým gestem. Oba jsme vzhlédli, protože do baru vešel Lek. Nong po něm chtěla, aby na dvoře srovnal prázdné bedny od piva. Nedočkavě se na mě zadíval.

Neměl jsem sice moc energie, ale přesto jsem Leka doprovodil k watu poblíž policejní stanice. Kdybyste typického Thajce položili pod mikroskop, našli byste v každé jeho buňce zabudovanou encyklopedii předsudků, ale Lek byl v tomhle směru skutečně extrémní případ. Po dni stráveném v blízkosti smrti už hořel netrpělivostí; prožil už příliš mnoho hodin v ohrožení svého štěstí a spirituálního zdraví. Rychle jsme přešli k chrámu a koupili lotosová poupata, ovoce a svíčky od prodavačů před vchodem. Lek provedl rituál s úzkostlivou elegancí, pak se posadil na paty, ruce složil k sobě a provedl hluboké wai se zavřenýma očima. Řekl bych, že se spíš modlil, než meditoval.

Zůstal v té poloze tak dlouho, že jsem ho tam nechal a vrátil se na stanici, kde mi bylo řečeno, že mě chce vidět Vikorn. Předpokládal jsem, že chce mluvit o případu Mitche Turnéra, ale on namísto toho chtěl mluvit o Lekovi. Seděl ve své kanceláři pod fotografií krále a plakátem Divize pro potlačování zločinu, ilustrujícím sto a jeden způsob, jakými si policie doplňuje své příjmy.

„Je teplouš?“ vybafl na mě.

„Ne.“

„Je hrozně zženštilý. Pár chlapů už si mi stěžovalo. Jestli je teplouš, tak ho rovnou vykopnu. Nechci, abyste ho chránil tím, že mi budete lhát. Tohle není zrovna vhodná chvíle, abyste předváděl svoje měkké srdce.“

„Opravdu není teplouš. O sex se vůbec nezajímá.“ Vikorn se opřel dozadu ve svém křesle a přísně se na mě zadíval. Nebyl jsem ve skutečnosti ještě připraven vyprávět Lekův příběh, ale měl jsem dojem, že asi nebudu mít na vybranou. „Pochází z Isaanu, z vesnice Napo v provincii Buriram, ne moc daleko od místa, kde jste vyrostl i vy.“ Plukovník přikývl. „Když mu bylo pět let, měl úraz. Skočil buvolovi na zadní nohy, aby se mu dostal na záda, jak to venkovani s oblibou dělají, jenže buvol vykopl a vyhodil ho do vzduchu. Lek měl štěstí, že nepřistál na jeho rozích, to by byla okamžitá smrt, ale při dopadu na zem si rozbil hlavu o skálu. Ve vesnici neměli žádné lékařské zařízení, vůbec nic. Mysleli si, že umře. Vypadal už jako mrtvý. Ale mám dojem, že vy víte, co přišlo pak, ne?“

Vikornův výraz se dramaticky změnil. Jeho oči se leskly, když vstal a začal neklidně přecházet sem a tam. V jeho slovech se objevil zvláštní tón. „Zavolali šamana a ten vystavěl ohniště z dřevěného uhlí u chlapcovy hlavy a foukal přes něho dým, který měl podpořit jeho jasnozřivost. Přivolal rodiče a řekl jim, že jejich syn je prakticky mrtvý. Jedna naděje na záchranu jeho života tu ale přece jen byla; museli nabídnout své dítě duchovi, který naplní jeho tělo a vrátí ho zpátky do života. Pak ale dítě bude náležet tomu duchovi, ne svým rodičům.“ Zvedl obočí směrem ke mně.

„To také fungovalo, jenže v tomhle případě to mělo jeden malý háček,“ podotkl jsem.

Vikorn zdvihl prst. „Ten duch byl ženského pohlaví.“

Přitiskl jsem dlaně k sobě a zdvihl je k očím v uctivém wai, abych potvrdil jeho pronikavou inteligenci. Plukovník se znovu usadil za svým velkým stolem.

„Pomůžete mu?“

Rozhodil obě ruce v mohutném gestu. „Teplouši jsou import ze Západu, ale katoeyové jsou stejné thajští jako citrónová tráva. Budu ho chránit jak dlouho budu moct, ale budeme mu muset najít nějakou vhodnější práci.“

„Brzy už začne brát estrogen. To bude možná dost drsné.“

Vikorn se zašklebil. „Policajt s prsama? A prodělá pak celou operaci?“

„Ještě si není jistý. Stejně teď na to nemá peníze.“

„Tak proč se ksakru stal policajtem?“

„Ze stejného důvodu jako já. Nechtěl být ani kurva, ani gangster.“ Vikorn přikývl. „Ach tak, chápu. A našel už nějakou starší sestru, která ho povede?“

„Ne. Poprosil mé, abych o tom pohovořil s matkou.“

Zamyšlená pauza. „Nechci, aby pracoval v barech. Bude taky tancovat?“

„To by chtěl. Hledá nějakého sponzora. Pořád trénuje, miluje klasickou thajskou hudbu, Ramakiena.“

Plukovník otočil hlavu stranou. „Měl jsem bratrance, který byl katoey. Zemřel na AIDS. Vlastně nebyl nijak zvlášť promiskuitní, ale bylo to na začátku osmdesátých let a o té nemoci toho ještě nikdo moc nevěděl. Měl prostě smůlu. Poradce mladému Lekovi jednu věc. Jestli si nenechá udělat operaci, tak mu řekněte, ať nepoužívá na stahování lepicí pásku. Je moc tuhá a taky dráždí kůži, takže se časem dělají ošklivé opruzeniny. Ten tkaný elastický obvaz, jaký používají v nemocnicích, je o moc lepší. Dobrá, tak můžete jít.“

Když jsem se zvedl k odchodu, řekl jsem: „Je vůbec něco, co byste nevěděl?“

Vyslal ke mně zářivý úsměv.

Když jsem se dostal zpátky do baru, zjistil jsem, že moje matka, která nebyla nikde vidět, přenechala starost o zvukovou kulisu jedné z dívek. Z reproduktoru se ozývalo:


Já tě štípnu do zadku.

Já tě štípnu do zadku.

Ty mě štípneš do zadku.

Ty mě štípneš do zadku.



Vskutku podnětné téma. Rychle jsem přepnul hudbu na Chopinova nokturna a téměř vydechl ulehčením; opravdová hudba byla zálibou, kterou jsem rozvinul v poručnictví jednoho Němce, který si mou matku na pár měsíců vzal s sebou do Mnichova, když jsem byl ještě malý – a který později skončil v našem slavném bangkokském vězení se zvýšenou ostrahou zvaném Bang Kwan. Jedenáctý a dvanáctý rok věku byly pro mě rozhodující. Řemeslo mé matky bylo dost náročné a my vedli kočovný život a trávili hodně času v zahraničí, v Paříži a Mnichově, kde se matčini intelektuální zákazníci ujímali povinností náhradních otců. Naučil jsem se milovat francouzskou kuchyni a Prousta, Beethovena a Nietzscheho, Ermenegilda Zegnu a Versaceho, croissanty u Les Deux Magots a západy slunce nad Pont Neuf v pozdním létě, a také Strausse, kterého vyhrávali muži v kožených kraťasech, popíjející džbány piva v mnichovských zahradních hospůdkách. Na rozdíl od mé matky, která miluje skupinu The Doors (ze sentimentálních i historických důvodů – Apokalypsa je jediné DVD, které vlastní a které není pašované), nemám moc rád rock ani pop.

Položil jsem se na jednu z lavic a víceméně podřimoval, než se matka vrátila. Vešla dveřmi a vypadala svěží jako kopretina. Posadili jsme se k jednomu stolu. Matka kouřila a já jí vyprávěl obsah svého rozhovoru s Vikornem o mladém Lekovi.

„On sám žádného staršího katoeye nezná?“

„Ne. Nedávno teprve vyšel z policejní akademie a předtím nevytáhl paty z Isaanu. O katoeyích ví jedině z televize a z toho, jak zažívá své vlastní pocity.“

Nong potřásla hlavou. „Chudák chlapec. To je dost těžký oříšek. Bez pořádné starší sestry to nezvládne, potřebuje někoho, kdo ho zasvětí, ukáže mu, jak na to, a varuje ho před různými úskalími. Navíc je to tak hezký chlapec.“ Povzdychla si. „Katoeyové na tom byli nejhůř během epidemie AIDS. Sama jsem jich znala tisíce. My jsme s nimi tehdy obvykle po zavírací hodině popíjely – dokážou být úžasně veselí, strašně rozpustilí, ale taky naprosto chaotičtí. Jsou hrozně roztěkaní, horší než ženy. On by potřeboval nějakého katoeye ve výslužbě, tak kolem třicítky nebo starší, nějakou ženu, která celou záležitost dokázala náležitě využít pro sebe. Chci, aby modelem jeho role byl nějaký velký finanční úspěch, to je jediný způsob, jak ho uchránit před tím, co přichází po té úvodní euforii. Musíme ho ušetřit zoufalství provázející střední léta. Katoeyové nestárnou moc dobře, když nemají dost peněz.“

Matka a syn si vyměnili významné pohledy.

Poklesla mi čelist. „To přece nemyslíš vážně.“

„A proč by to nemohla být Fatima?“

„Vždyť je to vražedkyně.“

Moje matka zamrkala. „A co to má společného s cenami ryb?“

„Jenže to byl přece způsob, jak se k těm penězům dostala, tím, že zabila svého milence.“

„Tím, že zabila svého milence a současně využila své chytrosti. To je přesně to, co tvůj malý anděl pro svůj sestup na zem potřebuje.“
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V době snídaně je ulice plná stánků s občerstvením, které otevírají časně ráno. Měl jsem pořádný hlad, tak jsem se rozhodl pro kuay jap, silný vývar z čínských hub a kousků vepřového masa, přímo nabitý výživnými látkami. Prodavač ponořil naběračku a vytáhl ji s velkým chuchvalcem kuaytiaw phat khii mao (doslova to znamená „opilcovy smažené nudle“ – osmažené rýžové nudle, bazalka, kuře a jasně červený příliv čerstvě nasekaných chilli). Pak jsem si dal smaženého pstruha s naam plaa (neskutečně ostrou omáčkou z kvašených ančoviček – vybraná chuť, farangové), sklenici studené čiré neperlivé vody z kohoutku a limonádu 7-up. A byl jsem spokojen. (Dolar padesát dohromady, led a voda zdarma.)

Když jsem se vrátil do baru, viděl jsem podle počítačového záznamu, že očekáváme zájezdovou skupinu. Tak jsme se jim totiž rozhodli říkat. Nepřijímali jsme už žádné party, ale existovala asi stovka klientů, která profitovala z naší dřívější reklamy a přijížděla tak každé tři měsíce ve skupinkách stárnoucích punkerů. Na ty chlápky jsem se dobře pamatoval, protože možná představovali nejvyšší úroveň na trhu důchodců.

Vzápětí volali z imigračního oddělení mezinárodního letiště v Bangkoku; jeden z úředníků chtěl potvrdit, že jsem skutečně zamluvil hotelové pokoje pro skupinu dvaceti starých pánů, kteří za uplynulých patnáct hodin připravili letuškám Thai Air skutečně perné chvíle. Všichni byli opilí.

„Ano,“ potvrdil jsem.

„Myslíte, že je dokážete zvládnout? Nechcete, abychom jim zakázali vstup?“

„Budou v pohodě, nebojte se.“

Úředník nevěřícně zamručel, ale nakonec je všechny pustil. O pár hodin později do našich lítaček vrazil plešatý, shrbený, asi šedesátiletý obr, na hlavě černý kovbojský klobouk se stříbrnými cvočky, na sobě přiléhavé denimové džíny, které na něm seděly jako druhá kůže, a očividně prastaré vysoké boty ze surové kůže. Za ním následovala banda podobných typů.

Ozvalo se zavýsknutí: „Sonkaji, chlapče můj! Hej, hoši, tady ho máte, sám pan Viagra osobně! Dej mi to nejstudenější pivo, co máš, hochu.“ Naklonil se dopředu a naléhavě zašeptal: „Sehnals materiál, jak jsem ti psal ve svým e-mailu?“ Ke svým nejblíže stojícím kamarádům sykl koutkem úst: „Co říkáte, hoši, dáme si pár piv, než se pustíme do marjánky? Sonkaj nám tady kouřit nedovolí, tak si ji budeme muset vzít zpátky do hotelu – anebo ho podplatit, aby nás nechal kouřit nahoře.“

„Co, on bere úplatky? To je úplně jak poldové na Freak Street za starejch časů.“

„Neberu úplatky,“ ohradil jsem se.

„Tak je to správný, chovej se slušně a jednej jako řádný občan, tohle je buddhistická země a tady Sonkaj je jogín – medituje každej den.“ Obrátil se zpátky ke mně. „Tak máš ji?“

Sáhl jsem pod bar a podal mu malý balíček zabalený v hnědém papíře. Moje matka a já jsme byli rozhodnuti v žádném případě neprodávat v baru narkotika, ani ganju, ale plukovník Vikorn při prvním pohledu na tuhle sebranku usoudil, že jakýkoli utišující prostředek bude lepší než alkoholické výtržnictví, které by nám mohlo z baru vyrobit kůlničku na dříví. Starý obr mi podal dva tisíce bahtů (Nong se postarala o stanovení cen – bylo to asi 1000 procent přirážky), pak popadl balíček a zmizel spolu s několika dalšími na pánských záchodcích. Vzpomněl jsem si, že tahle banda má v oblibě Lou Reeda a tak jsem nechal z reproduktorů burácet jeho song Transformers. Za necelých deset minut se velký kovboj a jeho kumpáni vynořili z toalet. Právě dorazila Lalita, která znala celý gang z dřívějška, ale nepamatovala si jejich jména. Energicky na ně zamávala. „Ahoj chlapci, sabai dee mai?“

„Ahoj, Lalito! To je senza, že jsme zase tady. Kruci, to musíš bejt tak zatraceně hezká?“ S prosebnýma očima dodal: „Já se tam venku dusím, Lalito, všichni se tam dusíme. Bejt starej a nemocnej je dost špatný, jenže co když je člověk jenom starej? Co když všecky jeho součástky pořád správně fungujou, akorát jeho ksicht je tak rozbrázděnej a letitej, že na něj všichni koukaj jak na model starýho forda?“

Dovnitř vešly Om a Nat, jedna v džínách, druhá v černých šatech s krajkovým lemem, na zádech vykrojených tak hluboko, až se dalo poznat, že pod nimi nemá prádlo.

Natiny šaty uvedly celou skupinu do vytržení. „Tak co, hoši, je na čase koupit viagru, ne?“ Teď už dorazily i zbylé dívky.

Jakmile překročily práh, každá z nich se ze všeho nejdříve uklonila v hlubokém wai před soškou Buddhy v rohu nad pokladnou. Buddha byl malý chlapík, ne vyšší než 60cm, s obrovskou chutí na blatouchy a vonné tyčinky, aspoň podle matčiny představy buddhistické doktríny, a měl sklon natotata od nás odvrátit štěstí, když jsme ho nechali hladovět.

Všechny dívky už měly s touto skupinou zkušenosti z dřívějška a dokázaly si s nimi poradit. Uměly se šikovně proplétat mezi jejich starýma šátravýma rukama, když procházely ke svým skříňkám. Všechny ode mě přijaly nenápadný signál, že večer by neměl začít moc rychle. Po té Chanyině eskapádě na ulici patrolovaly zesílené policejní hlídky. Všichni policisté patřili samozřejmě pod Vikornovo velení, ale v dobách, jako byla tato, bylo nutné zachovávat opatrnost.

Plešatý obr na mě zavolal: „A co ty modrý pilulky, Sonkaji? Máte je tu k mání?“

„Ne, tady ne. Seženete je v kterékoliv lékárně.“

„O. K., jasně. Takže měníme taktiku, chlapci. Musíme si jít koupit vlastní viagru. Tak co kdybysme vyrazili, trošku se osvěžili, udělali nájezd na mini bary, dali si cígo a pak se vrátili a roztočili to tady?“

Ta magická věta vyvolala všeobecný jásot. Teprve až když se všichni vyhrnuli ze dveří, povšiml jsem si jakéhosi cizince, který sem musel vklouznout, když jsem byl zrovna otočený zády. Bylo mu něco málo přes dvacet, byl vysoký, s širokými rameny, a na sobě měl dlouhé černé kalhoty, naleštěné černé boty a zářivě bílou košili. V jeho pohledu byla intenzita, která by se dala považovat za permanentně zamračený výraz. Nebyl to zrovna typický zákazník, zejména když jsem vzal v úvahu i černé vlasy, úzký knírek a snědší kůži.

Všechny dívky odešly ke svým skříňkám, jakmile skupina staříků odešla. V baru jsme zbyli jen on a já. Přepnul jsem hudbu zpátky na Chopina.

Nově příchozí, jak se zdálo, nezaregistroval extrakt čirého génia linoucí se z reproduktorů ve formě nekonečných klesajících a stoupajících tónů klavíru. Objednal si plechovku coca-coly a posadil se na jednu ze stoliček u baru. Podíval se na mě.

„Vy jste pasák?“ zeptal se překvapeným tónem, příliš nevinně, než aby to bylo urážlivé. Nenamáhal jsem se s vysvětlováním technických rozdílů mezi tím, co dělám já a co dělají pasáci.

Navzdory tomu zamračenému výrazu to byl hezký chlapík, na thajské geny poněkud robustní. Nesnažil se vůbec zakrýt své pohrdání těmi postaršími punkery – nebo mnou. Rozhlédl se kolem a s úšklebkem přejel pohledem plakáty Elvise, Sinatry a ostatních. Zjistil jsem, že mi dělá potíže snést intenzitu jeho upřeného pohledu.

„Američani,“ pronesl neutrálním tónem. Věděl, že chápu, co tím chtěl říct.

Odpověděl jsem úsměvem a zvedl jsem ruce v gestu – a co mám dělat?

Všiml si Buddhy nad pokladnou a jediným pohledem od něho ke mně si nás dva spojil dohromady. „Řekli mi, že jste buddhista – tedy pravý buddhista, ne jenom pověrčivý venkovan.“

„Kdo oni?“

Chtěl říct víc, možná byl trochu moc mladý, ač na to nevypadal – jak jeho typ často bývá, ale jeho mlčení bylo dostatečné. Abych řekl pravdu, zaskočilo mě to. Takovou náboženskou opravdovost jsem naposledy viděl v klášteře, ale tohle nebyl žádný buddhistický mnich. Rozhlédl jsem se po téměř prázdném baru jeho očima. Nebylo to právě povznášející, to je pravda, pro čistou duši trošku moc přízemní. Ale pak jsem si připomněl, co tyhle čisté muslimské duše provedly ostatním národům. Odmítl jsem nevyřčenou výzvu k pokání a ustrnuli jsme na jakémsi tichém mrtvém bodě. Nedomníval jsem se, že by tento souboj vůlí mohl vyhrát (byl to koneckonců můj bar, moje ulice, moje země, moje náboženství – patřil jsem tu k většině), ale on najednou zalovil v kapse svých kalhot a vytáhl načtyřikrát složený list papíru velikosti A4. Rozložil ho na baru a pozorně sledoval můj výraz. Byla to digitální fotografie fáranga, kterého Chanya zabila. Patrně se mi nepodařilo zabránit záblesku strachu, který mi přeběhl po obličeji. Muslim ten prchavý divoký výraz zachytil, ale nebyla příležitost k vysvětlení nebo nějaké diskusi, protože v té chvíli se jedna po druhé začaly vracet dívky.
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Homér kdysi sepsal seznam lodí. Neměl bych i já podobným způsobem uctít plavidla naší záchrany na temném moři tržních sil?

Nat. Většina dívek si nechávala svůj pracovní oděv ve skříňkách vzadu za barem, ale Nat se ráda převlékala, ještě než přišla. Prohlašovala, že je to proto, že potřebuje čas, aby se vžila do role, ale Chanya mi jednou prozradila, že se pokouší ulovit zákazníky už cestou do práce v nadzemce. Pravda je, že častěji než ostatní volala a hlásila, že je nemocná, zpravidla v době, kdy už musela být na cestě. To bylo v pořádku, každá dívka měla své osobní zvyky a zvláštnůstky, které ji pravděpodobně činily nezaměstnatelnou ve většině ostatních profesí. Podívejte se například na Chanyu. Který jiný zaměstnavatel by byl za daných okolností tak shovívavý?

Marly. Bylo jí sedmadvacet a byla to jedna z našich nejchytřejších zaměstnankyň. Jako většina opravdových profesionálek viděla ve stálých zákaznících nejlepší způsob, jak trávit večer a jak se vyhnout dramatickým výkyvům branže. To znamenalo, že se zaměřovala na muže středního věku a starší. Půvaby mladších zákazníků byly víc než vyváženy jemností, štědrostí, otcovskou laskavostí, bohatstvím a sklonem chodit brzo spát, což jí ponechávalo volný čas pro sem tam nějaký melouch, když potřebovala peníze.

Lalita na sobě měla asymetrický padělek šatů YSL s hlubokým výstřihem vzadu i vpředu, odhalujícím její nádherně zvětšené poprsí – vkusně provedené zkušeným chirurgem, nic moc přehnaného. Byla velmi nadaná a ve své domovské vesnici si už postavila pěkný dvoupatrový dům s garáží. Minulý týden jí její výdělky umožnily koupit dva další buvoly pro rodiče, aby je mohli pronajímat. Její uvítací postoj vůči všem klientům hlásal jasné poselství: Zamilovala jsem se do tebe, jakmile jsem tě uviděla vejít do dveří. Musel jsem se pořád usmívat, když jsem viděl, jak často to fungovalo.

Wan a Pat, blízké přítelkyně, nosily stejné kalhoty a miniaturní tílka s tenkými ramínky a chodily na vysokých podpatcích. Nebyly z Isaanu, což je na severovýchodě, nýbrž z provincie Chiang Mai daleko na severozápadě, kde je klima chladnější a opium svěžejší. Pocházely z horské vesnice patřící kmenu Hmongů, kde se staly odbornicemi na pěstování makovic. Když se v důsledku nařízené náhradní sklizně staly nepotřebnými, elegantně přehodily výhybku na jinou neřest, aby svým rodinám vynahradily snížený příjem. Měly v plánu otevřít si v Chiang Mai salon krásy, jakmile dají dohromady dost peněz.

Om, s přirozeně chlapeckou postavou, si ustřihla džíny těsně pod zadkem a trousila bavlněné nitě, kamkoliv si sedla. Pocházela z Phuketu, který zbohatl díky turistům. Vyrostla, aniž pocítila nedostatek, ale rodinný minimarket ji brzy začal nudit, takže přijela do Krung Thepu hledat dobrodružství. Pro ni byla prostituce spíš sport, v němž lovkyně používá půvab, úskoky a moc sexu. Cílem bylo přimět zákazníka, aby dobrovolně přemístil hotovost ze své peněženky do její a nevšiml si přitom, jaký je trouba.

Ay byla v bikinkách a na vysokých podpatcích, takže byl vidět stříbrný piercing v jejím pupíku uprostřed plochého hnědého bříška, a také vytetovaný skákající mečoun, jehož meč vyčuhoval právě tak akorát nad okraj kalhotek. Byla opravdovým dítětem Isaanu, kde vyrostla v naprosté nevzdělanosti. Měla ale fotografickou paměť, jak tomu často bývá u negramotných lidí, a vždycky si pamatovala jméno svého zákazníka, i když ho neviděla třeba přes rok; při této práci to působilo jako mocné kouzlo.

A tady přišla Bon. Ta byla mnohem světovější než ostatní. Používala nás jako základnu, ale dávala přednost lukrativnějším destinacím v Tokiu, Singapuru a Hongkongu. Byla odbornicí na víza a poskytovala zdarma rady všem dívkám, které pomýšlely na přesídlení do zámoří. Její angličtina byla téměř perfektní a slyšel jsem, že její japonština také není špatná. Provozovala svou vlastní webovou stránku, která jí přinášela určité množství práce a umožňovala jí držet krok se zahraničními zákazníky. Byla daleko před ostatními a vlastnila svůj malý podnik v domovské vesnici, který vedla její matka.

A teď tu byla jedna z mých favoritek. Urn pocházela z té nejchudší oblasti Isaanu, ležící u kambodžských hranic. Byla to nefalšovaná vesnická dívka, která nehodlala poskvrnit svůj původ tím, že by se naučila číst a psát nebo mluvit anglicky nad rámec základního slovníku nezbytného pro branži. Měla trochu ploché nohy, což byl pozůstatek dětství stráveného na rýžových políčkách a s oblibou si vyhrnovala kalhoty do půli lýtek, jako kdyby se brodila močálem. Byla reflexivně pověrčivá, nikdy se neopomněla poklonit Buddhovi nebo si sundat boty, když vešla do baru – ostatní dívky si z ní kvůli tomu nepřestávaly dělat legraci. Mluvila thajsky s venkovským přízvukem a velmi vulgárně. Také ale měla výjimečnou postavu a zářivý úsměv, takže hlady určitě neumře.

Su. Nic zvláštního na pohled, ale moje matka i já jsme oba žasli nad její pravou thajskou pohodlností. Udělal jsem jednou experiment a poslal jsem k ní misionáře. Čas od času k nám chodili – bílá košile, černá kravata s úzkým uzlem, posmutnělá zdvořilost profesionálního potírače hříchů, Bibli v pohotovostní poloze v ramenním pouzdře – obávám se však, že pro mě všichni vypadali stejně, ať to byli muži či ženy.

Misionář Su navrhl: Zaplatím ti to samé, co vyděláš tady, když budeš každé ráno uklízet můj příbytek.

Su odpověděla, polekaně, zmateně a nešťastně: A nemohli bysme prostě jenom šoustat?

Farangové, řekněte svým misionářům, aby neházeli do jednoho pytle spásu a uspokojení z vykonané práce, to v tropech skutečně nefunguje. Dokonce i muslimové a katolíci tohle vědí a my buddhisté jsme urvali 90 procent trhu tím, že jsme dvě a půl tisíciletí propagovali nečinnost.

Soňa. Ta už s námi není, ale svého času to byla nejhezčí dívka z ulice, navzdory drobné jizvě ve tvaru hvězdičky na její levé tváři. 90 procent jizev na thajských tělech je mimochodem způsobeno příliš prudkým vybíráním rohů na motorkách v opilém stavu. Její život se změnil, když uviděla jeden béčkový film s Ronaldem Reaganem, v němž hrdinka, taktéž zjizvená, pronesla nesmrtelnou větu, kterou si Soňa okamžitě uložila do paměti: Ach, jak by mě mohl nějaký muž milovat, když jsem tak ošklivě zohyzděná? Ten úskok fungoval tak fantasticky, že si musela sepsat seznam zájemců, sestávajících z jednoho Angličana, jednoho Američana a jednoho Číňana.

Angličan pravil: Ale drahoušku, já tě kvůli tomu budu milovat o to víc.

Američan: Když přijedeš do Států, tak někoho najdu, kdo se ti o tu jizvu postará.

Číňan: Chci desetiprocentní slevu.

Soňa byla samozřejmě trénovaná mou matkou a tak si vybrala muže, který dokázal v tomto životě nadělat jmění. Odjela a od té doby žije šťastně v Šanghaji s tím Číňanem. To je ostatně váš systém, farangové.

A tak dále. Nebylo mezi nimi jediné, která by kombinací vypočítavosti a naivity nedokázala zvítězit nad těmi největšími drsňáky – leda by ten drsňák měl Boha na své straně, samozřejmě. Ten tmavý mladý cizinec se nepřestával šklebit a ošívat, jak dívky vcházely dovnitř. Situaci však díky Buddhovi zachránil jeden Australan, který zakopl o práh a kvitoval to svou obvyklou nadávkou.
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Byl štíhlý a pružný, bylo mu kolem šestatřiceti, jeho jméno bylo Greg a byl tu během posledních dvou měsíců pravidelným zákazníkem. Posadil se k Ay, která se okamžitě a šikovně posunula na stoličce tak, aby si mohla přehodit nohu přes Gregovy šortky. Zdálo se, že si toho Greg nevšiml.

„Dej mi pivo, Sonkaji.“ Trhl hlavou. „Zatraceně žíznivý počasí, kamaráde.“

„Ty mně koupit drink,“ pronesla Ay.

„My dva se známe?“

„Ano.“

„Tak jí nalej taky, Sonkaji.“

Mladý muslim přihlížel.

Ay do sebe naráz hodila svou tequilu a ocucala citron se solnou krustou. Nikdo netuší, který snědý chlápek v sombreru poprvé seznámil naše dívky s tequilou (no, možná že to byl čínský podnikatel), ale historie potvrdila tento tah marketingového génia v celé jeho slávě.

„Ty platit?“ chtěla vědět Ay a masírovala nohou Gregův úd, který začal pod šortkami viditelně nabývat na objemu. Tmavý cizinec se s přímo fyzickým odporem odvrátil a zíral do zdi.

„Pojďme zpátky do mého hotelu – tam je aspoň dost místa, aby se tam člověk moh otočit.“ Vytáhl z peněženky pětistovkovou bankovku a podržel ji proti světlu. „Nebo si dáme ještě pár dalších, co říkáš?“

Ay mu s ohromující rychlostí vyškubla bankovku z prstů a podala ji mně. Zvedl jsem tázavě obočí směrem ke Gregovi.

„Ale jo, holka má pravdu, byl bych pak akorát ožralej a nejspíš bych se ještě znemožnil.“ Podíval se na svůj poklopec. „Šmarjá, Ay, co mi to tam dole provádíš, zatímco tady se Sonkajem vedu inteligentní konverzaci?“

Na jeho štíhlé postavě byla ta vyboulenina poněkud dramatická a okamžitě přitáhla pozornost ostatních dívek, které chtěly hned všechny poměřit obvod a zjistit tvrdost. „Pěkný banán,“ pravila uznale Lalita do sborového áách a óóch ostatních. „Doufám, že na ni být hodný.“

Muslim zaskřípal čelistmi.

„Co, já?“ ozval se Australan. „Já jsem jen ubohej malej australskej chlápek, úplně sám v tom vašem velkým tvrdým městě.“

„Ty tvrdý, ne město.“

Greg propukl v smích. „Nemůžeš vyhrát, kámo.“ Rychle pohlédl na muslima a odvrátil se. Zachytil můj pohled a já zavrtěl hlavou. Nastalo ticho. „Jdu převlíct,“ pravila Ay.

Všichni jsme sledovali její zadek v bikinkách, jak kráčela z baru na vysokých podpatcích. Až na muslima. Atmosféra začala houstnout.

Ayino převlékání bylo naštěstí otázkou jednoduchého oblečení sukně a trička. Vzápětí byla zpátky a Greg už mezitím zaplatil za pití a výplatné u baru. „Tak ahoj pozdějc,“ zavolal na mě.

Muslim sledoval odchod páru s naprostým opovržením.

Pak se do baru nahrnuli plešatý obr a jeho gang a rázem jich bylo všude plno. Z hlediska Alláha žádné zlepšení, pomyslel jsem si.

„Hej, Sonkaji, cos to tam dal, člověče? Vždyť je to tak tisíc let starý.“

Přepnul jsem hudbu na Moody Blues, „Noc v bílém saténu“.

„No to už je lepší.“

Přesunul jsem pozornost ke skupině. Všichni byli v celkem ovladatelném stavu, ale staří pánové tohoto typu vyžadují neustálou ostražitost. Naštěstí začaly přicházet další dívky – Marly, Kat, Pinung a další – až na každého starce vycházela jedna z nich. Ti se cítili povinováni projevovat své uznání a mužnost tím, že nad nimi ostošest vrkali a slintali. Smějící se dívky stěží měly čas se převléknout. Než se vrátily od svých skříněk, už na ně čekaly drinky a já musel nechat přivézt další tequilu.

Každý do sebe házel drinky jeden za druhým, až na mě a na tmavého cizince, který opovržlivě ohrnul rty. Znovu složil fotografii a já uvažoval, proč tu zůstal sedět, když mu ti staří muži očividně šli na nervy. Začal jsem si dělat velké starosti, protože se přede mnou objevil další z mých bleskových vhledů.

To musím vysvětlit. Když jsem spolu se svým nejlepším přítelem a duchovním bratrem Pikajem zabil jednoho dealera yaa baa, byli jsme oba teenageři. Naše matky zařídily, že jsme mohli strávit rok v klášteře daleko na severu, vedeném velmi váženým opatem, který byl náhodou Vikornův starší bratr. Pikaj v loňském roce zemřel při vyšetřování případu s kobrami.

Dvanáct měsíců intenzivních meditací v tom lesním klášteře nás oba dva změnilo způsobem, nepochopitelným pro lidi, kteří nemají zkušenosti s meditací. Od té doby jsem občas zažíval jasnozřivé záblesky z minulých životů těch druhých. Někdy byla informace jasná a dala se snadno interpretovat, ale většinou sestávala spíš z fantasmagorických letmých pohledů do vnitřních životů jiných lidí. Tento muslim byl ale něco jiného, něco v Bangkoku tak vzácného, že mě to šokovalo. Byl jsem si tím téměř jistý; setkali jsme se na Velké buddhistické univerzitě v Nalandě, Indii, asi tak před sedmi sty lety. Musel jsem uznat, že si podržel svůj zápal.

Koutkem oka jsem zahlédl, že položil nějaké peníze na pult pod prázdnou plechovku coly a zmizel ze dveří.

V mozku velkého plešatého obra se cosi rozsvítilo. Vzpomněl si, že Lalita umí jive.

„Jailhouse Rock,“ zaječel.

Všechny dívky se na to od minule pamatovaly. „Jasně, Sonkaji, dej tam Elvise.“

Začali jsme s „Blue Suede Shoes“, přešli na „Jailhouse Rock“, „Hound Dog“ a většinu ostatních songů. Pár staříků popadlo dívky a začalo tancovat. Všichni jsme jim tleskali, hvízdali a vyráželi nadšená óch a ách. Do toho povyku plešatý obr vykřikl, že všichni si vzali pár pilulek viagry asi tak před půl hodinou. Z řad dívek se ozvalo nadšené zavýsknutí. Všechny pokaždé s oblibou zkoumají ono záhadné a pomalé napuchání penisů a diskutují o něm s jejich vlastníky a mezi sebou. Dovolená starých pánu opravdu padla na úrodnou půdu. Na svraštělých starých obličejích zářilo jasně napsáno Tohle je opravdovej život.

Když jsem se vrátil k místu, kde předtím seděl ten muslim, uviděl jsem, že tam zanechal přesný obnos za tu colu, vizitku s telefonním číslem a adresou a také úhledně složenou fotografii Chanyiny oběti.

„Jai dum,“ pronesla Marly, když procházela kolem prázdné stoličky, kde cizinec seděl, a zamračila se na ni. Černé srdce.

Hudba se změnila na pomalé skladby. Elvis zpíval „Love me tender“ a bývalí hippies pevně svírali své partnerky, i když se na ně spíš věšeli, než že by je objímali.

„Staří muži,“ pošeptala mi Marly thajsky. „Brzo mrtví.“
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Na začátku této kalpy spolu putovali tři muži, křesťan, muslim a buddhista. Byli to dobří přátelé a když se spolu bavili o duchovních tématech, zdálo se, že se ve všech bodech shodnou; jenom když obrátili svůj zrak k vnějšímu světu, jejich dojmy se lišily. Jednoho dne přešli horský hřeben a na druhé straně spatřili úrodné a lidnaté údolí.

„To je ale divné,“ pronesl křesťan. „V první vesnici tam dole všichni vesničané tvrdě spí, zatímco v té druhé se utápějí v ohavných orgiích hříchu.“

„To se mýlíš,“ odporoval muslim. „V první vesnici jsou všichni v ustavičné extázi, zatímco v druhé vesnici všichni spí.“

„Hlupáci,“ odtušil buddhista. „Vždyť je tam jenom jedna vesnice a jenom jedni vesničané. Střídavě se jim zdá o bytí a nebytí.“






10

Adresa na muslimově vizitce patřila jednomu bytovému domu asi tak pět minut pěší chůze odtud, ale dokud staří pánové čekali na zázrak lékařské vědy, jenž je měl vysvobodit z impotence, nemohl jsem nic dělat. Dívky v té nucené pauze viděly příležitost, jak přesvědčit své zvolna se rozpalující nápadníky, aby jim koupili další drinky. (Zisk z prodeje pití se dělil padesát na padesát mezi dívky a bar – některé dívky s oblibou vydělávaly peníze takto.) Jeden po druhém odváděli staříci své partnerky nahoru do místností v patrech, za které jsme účtovali pět set bahtů za dvě hodiny, anebo do svého hotelu.

Byl jsem teď příliš zaměstnán cizincovou vizitkou a fotografií Mitche Turnéra, než abych dokázal myslet na něco jiného. Zbývalo deset minut do půlnoci, aspoň podle displeje faxu, ale já jsem se rozhodl, že to číslo na vizitce přece jen zkusím. Někdo zvedl sluchátko na první zazvonění. Pozdrav v dialektu z dalekého jihu zazněl potichu, téměř šeptem. Nebyl to hlas mladého cizince; tón, který jsem slyšel teď, patřil staršímu muži a byla v něm síla a autorita.

„Tady je…“

Hlas přešel do běžné thajštiny. „Ano, my víme, kdo volá. Doufali jsme, že nám prokážete tu čest a navštívíte nás.“ Pauza. „Toho se bojím.“

„Chápu,“ pravil starý muž a nějak se mu povedlo po telefonu vyjádřit porozumění. „Jaké vám můžeme dát ujištění, aby vás uklidnilo?“ I když byl očividně starší než já, používal zdvořilou formu oslovení, běžně užívanou mladými k oslovení starších. Jinými slovy, věděl, že jsem policista. To bylo zajímavé, a vzhledem k okolnostem znepokojivé. Proč jsem začínal mít pocit, že je chytřejší než já? „Chtěl byste s sebou vzít kolegu? Můžete samozřejmě také zavolat plukovníku Vikornovi a informovat ho, kam jdete. Nám to v podstatě nevadí, i když bychom raději, kdybyste to nedělal.“

Připadal jsem si, jako když mám na očích pásku; znamená příští krok pád do propasti, nebo došlápnu na rovnou půdu? Trvalo dlouho, než jsem odpověděl. „Ne, to je v pořádku. Přijedu hned. Mám přijet na tu adresu na vizitce?“

„Ano, pokud vám to nevadí. A děkujeme.“

Zavolal jsem matce, aby za mě šla převzít bar. Dívala se právě na nějaký seriál – o čarodějnické rodině, která žila v záhadné oblasti kdesi nad zemí a čas od času zasahovala do pozemských záležitostí, zejména do milostného života hlavního páru, který byl permanentně pronásledován potichu našlapujícím kostlivcem. (I při zábavě máme rádi realismus.) Moje argumenty však byly závažné, takže asi tak za čtvrt hodiny se dostavila ve svém kostýmku od Chanel, s diskrétním parfémem od Van Cleef a Arpels a ověšená zlatem. Dívky se jedna po druhé vracely ze svých romantických dostaveníček a překvapené, že vidí za barem paní domu osobně, jí vysekly hluboké uctivé wai.

Byt byl poblíž Soi Cowboy a mně trvalo jen deset minut, než jsem tam došel. Bylo to v Soi 23, ulici proslavené svými restauracemi, které uspokojovaly všechny myslitelné chutě. Zmlsané Francouze, bláznivé Číňany, Vietnamce, Brity, Němce, Američany, Japonce – říkali jsme jí „Ulice hladovců“. Když jsem kráčel pomalu ulicí, pořád jsem musel uskakovat z chodníku, abych se vyhnul do sebe zahleděným romantickým párům. Většinou je tvořil bílý muž středního věku a thajské dívky kolem dvaceti. (Kulturní poznámka: Když se podíváte pozorněji, uvidíte, že dívky šikovně uhýbají objetím, navzdory tomu, co mají v úmyslu dělat nebo právě dělaly v soukromí; je to otázka zachování dobrého jména, farangové.)

Byla to neokázalá budova střežená několika chlápky v uniformách bezpečnostní služby s želízky a obušky u pasu. Dva z nich seděli u plastikového stolečku a hráli thajskou dámu s uzávěry od lahví. Ukázal jsem jim svůj průkaz a vešel do výtahu.

Dveře vypadaly jako kterékoliv jiné, ale otevíraly se do jiného světa. Když mi otevřel onen mladík z baru, napočítal jsem osm modlitebních koberečků, bohatě zbarvených zeleně a zlatě, zdobených pouze geometrickými vzory a položených napříč v podivném úhlu v místnosti. Cosi v jeho chování naznačovalo prastarou arabskou tradici pohostinnosti. (Prozatím odložil své přísné soudy, dokonce je přeměnil na vlídné vystupování.) Uvítal mě hlubokým wai, které jsem opětoval. Trochu jsem byl ale zmaten další osobou v místnosti, mužem kolem šedesátky v dlouhém splývavém rouchu a s kulatou čepičkou na hlavě, který se zdvihl ze své židle a také se mi poklonil v uctivém wai. Poklonil jsem se také. Wai neznamená jenom dát dlaně k sobě a zdvihnout je k čelu, je to společenská morseovka s celou řadou významů. Dovolte mi být upřímný – ti, kdo nastoupí spirituální cestu, mají své metody, jak vzájemně rozpoznat společenské postavení, a tento imám na mě okamžitě udělal dojem. Byl hubený a držel se zpříma a v jeho hlubokých očích černých jako uhel plál oheň. Zdvihl jsem složené dlaně k čelu a chvíli tak setrval, což byla pocta, která potěšila mladého muže a zapůsobila na něho. Buddhistický policista totiž podle pravidel nemusí prokazovat takovou úctu muslimovi z jihu, i když je starší.

„Buďte vítán, cizinče. Náš dům je i váš dům.“ Starý muž vyslovil tradiční uvítání týmž mocným šepotem, který jsem už slyšel prve po telefonu. Kývl na mladíka.

„Já se jmenuji Mustafa Jaema,“ řekl mladý muž, „a tohle je můj otec, duchovní Nusee Jaema.“

Neskrýval jsem své překvapení. I když se zřídka nechal fotografovat, Nusee Jaema byl poslední dobou často ve zprávách, představoval umírněný hlas z dalekého jihu, jenž respektovali jak buddhisté, tak jeho muslimští přívrženci. Byli lidé, kteří věřili, že jedině on dokáže zadržet hrozbu povstání – aspoň prozatím. Věděl jsem, že žije daleko na jihu ve městě Songai Kolok.

„Já jsem detektiv Sonkaj Jitpleecheep,“ představil jsem se a dodal, „ale to vy už víte.“

„Pojďme se posadit,“ navrhl imám, elegantně se sesunul na jeden z modlitebních koberečků a složil nohy pod sebe. Jeho syn a já jsme následovali jeho příkladu.

„Nemusíte se ničeho bát,“ řekl Mustafa.

Imám zdvihl ruku. „Omluvte mého syna, on myslí na toho Američana, pana Mitche Turnéra.“ Obrátil se k Mustafovi: „Detektiv se nebojí, na to má příliš dobrou intuici. A kromě toho jsme tu jenom my tři.“ Pak se otočil zpátky ke mně: „Požádali jsme ostatní, aby nás nechali na pokoji. Obávám se, že příliš mnoho muslimů v jedné místnosti v těchto dobách vyvolává u buddhistů mrazení v zádech. Není to tak, detektive?“ Pokrčil jsem rameny. Chvíli mě upřeně pozoroval. „Vzdávám díky Alláhovi, že nás dnes večer obšťastnil vaší přítomností.“ Zalétl očima ke svému synovi. „Pojďme k jádru věci, jak Američané říkají. Proč jsme tady a proč jsme vás pozvali? Mustafo, řekni detektivovi všechno.“

V přítomnosti svého otce Mustafa trochu zrozpačitěl. Pečlivě volil slova. „Jak víte, Songai Kolok je na hranicích s Malajsií, kde probíhá polovina světové výroby počítačových komponentů.“ Pohlédl na starého pána. „Toho Američana jsme odposlouchávali a sledovali jsme ho až sem.“

Starý muž si povzdychl. „To už mají mladí v povaze, že začnou od konce a postupují pozpátku. Prosím tě, vezmi to od začátku, Mustafo.“

Pozoroval jsem, jak si Mustafa rovná myšlenky. „Znali jsme Mitche Turnéra. Všichni ze Songai Koloku ho znali. To byl jeho problém a náš taky.“ Napůl jsem čekal, že ho starý muž opět přeruší, ale oba se na mě tázavě zadívali. V jejich očích byla otázka – pochopil jsem to? Jak moc chytrý jsem? Dost na to, aby mi mohli důvěřovat?

Starý pán si odkašlal. „Myslím, že nemusíme detektiva nudit nepodstatnými detaily. Snad postačí, když řeknu, že naši lidé mě upozornili na jeho přítomnost v okamžiku, kdy přijel do našeho města.“

„Můj otec zorganizoval zpravodajskou síť,“ pravil Mustafa pyšně. „Je to bohužel nezbytné.“

„Uhádli jste profesi toho Američana, že?“ doplnil jsem. „Ne všichni vaši lidé ve městě byli zřejmě naklonění špionovi z řad farangů, je to tak?“

„Přesně tak,“ potvrdil imám ulehčeným tónem. „Pro mě a mé stoupence představoval zdroj velkého znepokojení. Uhádnete i zbytek?“

„Nejdřív se zpráva o něm rozšířila lokálně a pak se donesla dolů do Malajsie. Možná dokonce až do Indonésie?“

Imám hluboce přikývl. „Nemohu dohlížet na všechny mladé muže v celé jihovýchodní Asii. Dostávali jsme hodně žádostí, některé zdvořilé, jiné méně, některé byly spíš špatně zastřené výhrůžky…“ 

„Abyste jim pomohl ho zabít?“

„Ano. A spolu s eskalací násilí v naší části země – víte, vláda se v ní chová poněkud těžkopádným způsobem – bylo čím dál tím těžší ho chránit.“

„Copak vy jste ho chránili?“

„Kdo jiný?“ opáčil temně imám. „Jeho lidé nedokážou ochránit ani svoje vlastní mrakodrapy.“

Jeho drsná ironie mě překvapila. Zadíval jsem se na toho starého muže. „Vy jste se obával odvetné reakce vlády, kdyby byl zavražděn?“

„Abych byl upřímný, byl od CIA a vypadal tak, jak si každý mladý fanatik představuje arogantního amerického predátora. Kdyby ho na jihu zabili, Washington by určitě začal vyvíjet na Thajsko velký nátlak. Měli jsme hrůzu z toho, že se na internetu třeba objeví natočená poprava. Znamenalo by to další represe a odvetná opatření a tak by ten kruh násilí pokračoval, dokud bychom všichni nebyli pochytáni a odvezeni do táborů. To byly moje obavy. Když jsme se včera dozvěděli, že byl zavražděn – nejste mimochodem jediný, kdo umí podplatit recepčního v hotelu, detektive – věděl jsem, že budu muset přijet do Krung Thepu, abych zhodnotil situaci.“

Očima jsem přelétl k Mustafovi – vážnému, horlivému mladému muži s posláním, které bylo prosté zatěžujících aspektů. Mezi ním a jeho křehkým otcem stěží mohl být větší rozdíl. Starý muž bez námahy uhodl, co mi běží hlavou.

„Ach ano, mého syna také přitahuje ten svět černobílých protikladů. Každý, kdo do toho tunelu vstoupí, si samozřejmě myslí, že je na té bílé straně. Že je to tak, Mustafo?“

„Já jsem tě vždycky uposlechl, otče.“

„Uposlechl, aniž bys tomu rozuměl. A až budu mrtvý, budeš si pamatovat mou moudrost?“

Mustafa odvrátil zrak a pak se podíval zpátky na mě. Obdiv vůči otci možná byla ta nejlidštější vlastnost, kterou se tento vážný mladý muž vyznačoval. „Máte vůbec tušení, jak moc si muslimská většina nepřeje, aby ze sebe USA dělaly totálního blbce a podporovaly radikály? Pozice mého otce je velmi obtížná.“

„Co chcete, abych udělal?“ zeptal jsem se. „Nejspíš bych vás měl vzít s sebou k výslechu. Koneckonců toho zřejmě víte hodně o oběti vražedného útoku.“

Mustafa poněkud ztuhl, ale imáma to nijak nezneklidnilo. Ve starých očích mu zajiskřilo. „Jenže to by zas narušilo kamufláž toho vašeho plukovníka, ne? Pochopili jsme, že v tom byla zapletena jedna vaše, eh, zaměstnankyně.“

Přikývl jsem. „Chápu. Chcete mít jistotu, že nikdo nebude svalovat vinu na muslimy?“

„A nebylo by to snad férové a pravdivé?“

Rád bych rozehrál hru všech policistů zvanou otázky tady kladu já, ale šlo o vyšší poslání. Přijal jsem výzvu starého muže a podíval se mu do očí. „Ano, bylo.“

„Takže bezúhonný muž jako vy by se chtěl ujistit, že spravedlnosti bylo učiněno zadost?“

Zvedl jsem ruce v přehnaně bezmocném gestu. „Vy přece víte, že to nezáleží na mně.“

Mustafa se zavrtěl na svém koberečku. „Váš plukovník je dobře známý po celé zemi. Je velmi prohnaný. Pokud se s jeho plánem něco zvrtne, zcela jistě to začne svalovat na nás. Nemá vůbec žádnou morálku.“

„A když to udělá, tak co já zmůžu?“

„Můžete nás varovat,“ řekl Mustafa, „abychom se na to mohli připravit.“

Dlouhé ticho. Imám na mě dál hleděl s neochvějným soustředěním.

„Chceme, abyste za námi přijel dolů na jih.“ Udělal překvapivé gesto pravou rukou, jako kdyby hladil neviditelné zvíře. „Víte, my jsme pana Turnéra znali docela dobře. Byl tady kvůli tomu, aby špehoval muslimy, a teď je mrtvý. Zavražděný. To už samo o sobě Američanům stačí k tomu, aby se cítili oprávněni odvézt některé z mých lidí na neznámá místa, vyslýchat je, možná je i mučit, ničit životy nevinných mužů – manželů a otců, na nichž jsou závislé jejich rodiny. Nemůžu prostě jen čekat a nedělat nic.“ Studoval můj obličej.

„To chápu. Proto jste tedy přišli? Myslíte si, že jediné, co musíte udělat, je objevit se v Krung Thepu, zavolat si mě do svého bytu a přetáhnout mě na svou stranu ve jménu boha, ve kterého já nevěřím?“

Starý muž sebou škubl. „Ne ve jménu Alláha – vždyť je to jedno, jak mu říkáte. Já vím, že v řeči vašeho proroka Buddhy jste uvědomělá bytost. Nemůžete přece dovolit, abyste se stal nástrojem vážného znesvěcení, které může stát mnoho životů. To by pro vás bylo nemyslitelné. Jak byste pak v rámci vašeho systému víry mohl uvažovat o nekonečných životech plných strastí, které byste musel přetrpět? Chceme, abyste za námi přijel do Songai Koloku – jsem si jist, že váš plukovník s tím bude souhlasit. Nakonec i vám se hodí poznat pozadí případu, budete aspoň připravený, až sem přijedou z CIA, ne?“

„Ale co z toho budete mít vy?“

„Vaši poctivost. My sami nemůžeme doufat, že bychom přesvědčili Američany, že jsme se vší mocí snažili zachránit Mitchovi Turnérovi život, namísto abychom ho zabíjeli. Ale když to tvrzení vzejde od buddhistického policisty, který řídil vyšetřování a sepsal o tom zprávu…“

„Abyste měli čím mávat před nosem tisku nebo soudci?“

Imám mě překvapil, protože se zeširoka zašklebil. „Copak to není způsob, jakým se vyhrávají války v moderním světě? A taky se podívejte, jaké z toho budete mít zásluhy.“

„Zdá se, že toho o buddhismu víte opravdu hodně.“

„Jsem Thajec. Moje matka byla buddhistka, ale pak na naléhání mého otce konvertovala na islám. Já nejsem žádný fanatik. Vzdělaní duchovní vědí, že islám se nevynořil jen tak odnikud. Nese v sobě hodně jiných vlivů a některé z nich jsou určitě z buddhismu či bráhmanismu. Je to nejmladší ze všech velkých náboženství a my je z toho důvodu považujeme za zdokonalení spirituální cesty, která je tak stará jako lidstvo samo.“

Kdo by tím nebyl pohnut; tím hubeným starým mužem, který musel nenávidět Bangkok a všechno, co představoval, na náboženské misi míru se svým synem a skupinou následovníků; bystrostí, s jakou pochopil politický dopad smrti Mitche Turnéra; naivitou, s jakou vložil veškerou důvěru v můj charakter, na jehož prostudování měl asi pět minut. Ale bylo v tom ještě něco víc.

„Povězte mi, jak dobře jste vlastně znal Mitche Turnéra?“

Mustafa se obrátil ke svému otci. To byla otázka, kterou očekávali. „Jednou jsme ho požádali, aby odjel,“ řekl starý muž s povzdechem. „Naše návštěva v jeho bytě měla naneštěstí opačný účinek. Mysl obyvatele Západu je divoká a nepředvídatelná, naprosto postrádá jasný střed. Pak za mnou několikrát přišel a já mu nabídl tolik útěchy, kolik jsem mohl poskytnout nevěřícímu. Vy buddhisté máte svou nirvánu, my máme Alláha, dokonce i křesťané mají určitou duchovní cestu, byť je zavalena pošetilými zázraky, ale co mají tyhle produkty kapitalismu, jako byl pan Turner? Jsou to lidské duše, jimž je cesta k Bohu navždy uzavřena. Člověk slyší jejich výkřiky utrpení, i když vrhají ty své bomby, jsou to mladí lidé, kteří nemají ponětí, kdo vlastně jsou. Myslí si, že zabíjejí ty druhé. Ale ve skutečnosti zabíjejí sami sebe. Varoval jsem ho před jeho sebedestruktivním přáním, ale velká část jeho identity byla už beztak zničena. Byl chodící kolekce zpráv v novinách.“

Dlouhá pauza. „Už tomu rozumím lépe,“ řekl jsem. „Při jakémkoliv vyšetřování by vyšlo najevo, že jste ho znali, že za vámi přišel a že jste ho mohli špehovat. Máte pravdu, to by nevypadalo dobře.“

„Přijeďte,“ pronesl Mustafa s takovou naléhavostí v hlase, že jsem měl na okamžik dojem, jako by mě chtěl vynést rovnou z místnosti. „Přijeďte do Songai Koloku. Víme o vás hodně. Víme, že jste složitý člověk, ale věrný pravdě. Berete svůj buddhismus vážně. Když podáte co nejdříve vaši zprávu a ospravedlníte nás, bude pro každého těžké to později zpochybnit.“

„Ale jak mám odůvodnit vypracování zprávy, když ten případ byl uzavřen?“

„Váš plukovník CIA neoblafne,“ namítl Mustafa netrpělivě. „Neznáme sice detaily té kamufláže, ale zcela určitě je to snůška lží. Američani sem pošlou své agenty už brzy a všichni víme, jací jsou. Lidé, kteří pod falešnými záminkami napadají svrchované státy, se přece před ničím nezastaví. Na Západě existuje hodně lidí, kteří mají z války s islámem užitek.“

Potřásl jsem hlavou a podíval se z jednoho na druhého. „Takže vy jste z toho teď udělali můj problém?“

Možná jsem se mýlil, ale měl jsem dojem, že jsem zahlédl, jak se přes rty starého muže mihl úsměv.
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Měl jsem na uších sluchátka a poslouchal jsem Rod Tit FM a zároveň jsem přemýšlel, co mám udělat s tím vznešeným imámem a jeho synem. Uvažoval jsem, že bych zavolal Vikornovi, který na pár dní odletěl do svého sídla v Chiang Mai. Podtext jeho konání byl jasný – chtěl být se svou čtvrtou mia noi, neboli mladší manželkou, energickou mladou ženou, která starému gangsterovi netrpěla žádné nesmysly – a také nechtěla žádné děti, což byla revolucionářská forma vzpoury, s kterou se Vikorn do té doby nesetkal. Moje mysl zalétla k Pisitovi, který mi do ucha žvanil o tom, jak jsme my Thajci pověrčiví. Zaměřil své zanícení na jednoho moordu, profesionálního věštce a astrologa, což byla sorta lidí, jimiž Pisit zcela zřejmě pohrdal.

Pisit: Vezměme si současný trend kupování předpovědí výher v loterii. Věštec: Ano?

Pisit: Je to naprosto ubohé. Thajci za tyto brožurky, které vidíte u každého novinového stánku, vydávají pomalu víc než za pornografii.

Věštec: Chcete tím říct, že pornografie by byla kvalitnější pověrou?

Pisit: Chci říct, že pornografie vůbec není pověra. V jiných zemích novinové stánky vydělávají na poctivém chtíči, ne na nějakých středověkých slátaninách. Vy také píšete tyto předpovědi?

Věštec: Ne, já nemám kvalifikaci.

Pisit: Ach tak, takže ve vaší profesi existuje odvětví se speciální kvalifikací na předpovídání čísel, která v loterii vyhrají příští týden? Věštec: Dalo by se to tak říct.

Pisit: A můžete nám říct, jaká je míra úspěšnosti?

Věštec: To je různé. Někteří mají vysoký stupeň přesnosti – dokážou zvýšit něčí štěstí až o padesát procent.

Pisit: A to jenom proto, že se někdo jako vy kouká do křišťálové koule?

Věštec: Ne tak úplně. Víte, někteří podplatí obsluhu loterie a pak vydělají na tom, že informaci prodají pisatelům brožur. Musejí předstírat, že to je slátanina, jak tomu říkáte, a trochu tu míru úspěšnosti zředit, protože jinak by někdo mohl pojmout podezření. Není to tak riskantní, jako podplatit obsluhu a vyhrát loterii přímo – takhle se neopatrní lidé často nechají chytit.

Nakonec jsem sebral odvahu a zavolal Vikornovi, který nesnášel, když se musel zabývat nějakými pracovními záležitostmi během svého pobytu v ústraní v Chiang Mai. Pozorně mě ale vyslechl a já zaznamenal zájem v jeho hlase, když řekl: „Nusee Jaema je do toho zapletený? Jste si jistý?“

„Ano. Vy ho znáte?“

„Samozřejmě. Představuje tam dole největší umírněný vliv. Dal dohromady síť, kterou vede jeho syn. Balancuje na laně nad propastí. Když s námi bude spolupracovat, jeho vlastní lidé by ho mohli považovat za zrádce. Když nebude, mohl by být považován za radikála.“

„Jaký druh sítě to je?“

„Informační. Raději tam dolů jeďte a uvidíte, co dokážete zjistit.“

Zdálo se, že mi nezbývá nic jiného než si udělat výlet na ten zaostalý jih. Když jsem se ale toho dopoledne vrátil do baru, rozrušila mě – ne poprvé – e-mailová zpráva na obrazovce počítače:

Michael James Smith, narozen v Queensu, městě New York, číslo sociálního zabezpečení: 873 97 4506; povolání: právník; stav: rozvedený (pětkrát); děti: tři; finanční zajištění: movitý; záznam v trestním rejstříku: žádný, úspěšně se několikrát vyhnul odsouzení za užívání drog, protože si najal drahého advokáta. Vojenská služba: naverbován pro válku v Indočíně 1969-1970, hodnost majora; sloužil s vyznamenáním (získal Bronzovou hvězdu a Purpurové srdce); pravděpodobně se podrobil detoxikační protialkoholní léčbě během března/dubna 1988; aktivní člen Veteránů proti válce.

E-mail přišel od Kimberley Jonesové, speciální agentky FBI, která se mnou spolupracovala na případu s kobrami. Karmická odměna, z níž jsem se nepřestával těšit, za to, že jsem s ní odmítl spát navzdory kampani výhrůžek, úplatkům, přemlouvání a záchvatům vzteku z její strany, byla, že se stala mou kamarádkou na celý život. (Karmická cena za to ovšem byla, že to pořád nevzdávala. Tato mimořádná zpráva byla výjimečná i v tom, že byla zcela prosta sexuálních narážek, proklamací nesmrtelné touhy či známek zuřivosti odmítané ženy.) Byl jsem teď jejím velkým dlužníkem, protože ona si osvojila thajské způsoby do té míry, že dala osobním citům přednost před povinností a použila tajně databázi FBI. Získala tak pro mě nelegálně tyto drahocenné údaje o Michaelu Jamesi Smithovi, právníkovi, veteránovi války ve Vietnamu, dřívějším zákazníkovi thajských prostitutek (přinejmenším jedné určitě), a otci čtyř dětí, ne tří. Můj mobil zazvonil, zatímco jsem pořád hleděl na obrazovku.

„Tak co, dostal jsi to?“

„Jo.“

„Teď to zrovna čteš, ne?“

„Jo. Jak jsi to uhodla?“

„Intuice lásky. Jak ti je?“

„Děsně.“

„Navážeš s ním kontakt?“

„Já nevím.“

„Řekneš to své matce?“

„Já nevím.“

„Chceš říct, že jsem podstoupila všechny ty potíže a riskovala svou kariéru jenom proto, abys s tím mohl naložit po thajském způsobu a během tří dalších životů o tom přemýšlet?“

„Chci ti poděkovat. Udělala jsi pro mě něco, co by nemohl udělat nikdo jiný.“

„Můžeš mi poděkovat tělem, až příště přijedu.“

„Dobrá.“

Ohromené ticho. „Mělo to znamenat ano?“

„Ano. Jak bych mohl odmítnout?“

„Ale ty to ve skutečnosti nechceš, ne?“

„Nebuď takový farang. Jsem ti přece zavázán, tak ti zaplatím a ty z toho budeš mít požitek.“ Zašeptání: „Slibuješ?“

„Slibuju.“

„Máš vůbec tušení, jak mě to nažhavuje? Jak mám teď jít spát?“

„Díky.“

„Já radši zavěsím, Sonkaji. Myslím, že to něco dělá s mou hlavou a nevím, co to je.“

„Snad jsi chtěla říct se srdcem, ne?“

„Jo. Správně. Se srdcem. Vždyť to říkám. Tak čau.“

Zavěsila. Zůstal jsem zase sám s Michaelem Jamesem Smithem, supermanem, který jedné krásné noci přišel z války, aby našel svůj osud za barem v Pat Pongu. S mužem, z kterého jsem si udělal legendu dávno předtím, než jsem znal jeho jméno. S tím syčákem, jehož jsem byl nemanželské dítě.

Byl jsem šokován, že jeho jméno opravdu je Mike Smith. Vypáčil jsem to ze své matky po třech desetiletích přemlouvání a prošení, ale tehdy jsem byl přesvědčen, že lže. Jméno a záznam z války ve Vietnamu a přibližný věk byla jediná vodítka, která měla Kimberley Jonesová k dispozici, plus pravděpodobnost, že se stal právníkem a že se narodil v Queensu. Nikdy jsem ji o to nežádal. Musela o tom měsíce přemýšlet, než se rozhodla ohrozit svou kariéru. Myslím, že mezi farangy to znamená hodně, ne?

Co s tím teď ale udělám? Zatímco jsem o téhle nadmíru náročné otázce uvažoval, uviděl jsem, že přišel další e-mail. Když jsem ho otevřel, zjistil jsem, že je opět od Kimberley:

Právě jsi mé docela vyvedl z konceptu. Myslím, že jsem asi nedomyslela, jak moc to pro tebe musí znamenat. Zamlčela jsem ti jednu věc, ale myslím, že pokud se z nás mají stát milenci, budu ti ji muset sdělit. Jenom buď prosím tě opatrný, až ji použiješ a snaž se zametat stopy: mikesmith@Gravel–SpearsandBailey.com.

Ach, ta bezprostřednost moderní komunikace! Myslím, že bych byl dal přednost věku plachet, kdy trvalo měsíce, než dopis přeputoval z jednoho kontinentu na druhý a člověk mohl snadno mezitím zemřít na choleru či úpal, aniž se dozvěděl, jak s jeho srdcem naložil pisatel na druhém konci světa. Ale tohle bylo koneckonců dvacáté první století, a když chce člověk s vlky být, musí s nimi výt. Pár kliknutí a objevila se naše standardní reklama na Klub starého muže. Připojil jsem k ní jednoduchou řádku Zdraví tě Nong Jitpleecheepová a tvůj milující syn Sonkaj a pak jsem to všechno rychle odeslal supermanovi alias svému biologickému otci. Myslím, že to byl právě takový druh časné zprávy, jakou si muž středního věku s různými kostlivci ve skříních nejméně přeje dostat. Nejspíš už o něm nikdy neuslyšíme, co?

Zavolal jsem matce a řekl jí o e-mailu, co mi poslala Kimberley, i když jsem si prozatím ponechal pro sebe, že jsem právě udělal nezvratný krok a poslal Smithovi zprávu.

Nastalo dlouhé ticho. Pak zašeptala: „Ona má ty detaily opravdu od FBI?“

„Ano.“

„Je to už třiatřicet let, Sonkaji. Já nevím, jestli se s tím dokážu vyrovnat.“

Tlumený zvuk, který mohl být cokoliv – nebo že by to bylo nekontrolovatelné zavzlyknutí? Ale matka ihned zavěsila, což jí vůbec nebylo podobné.

Octl jsem se s ním opět o samotě. Hrdina a narkoman, úspěšný právník, mizerný manžel, nepřítomný otec (alespoň v mém případě). Ztracená duše?

Můj mobil opět zazvonil. „Byl bys tak laskav a řekl mi, co máš v úmyslu udělat?“

Přiznal jsem se, že jsem supermanovi poslal její kybernetickou pozvánku a připojil jméno naší rodiny. Zalapala po dechu. „Zapomněls na svou spirituální výchovu? Mohl ses mě alespoň napřed zeptat, Sonkaji. Copak nemáš žádné ohledy?“

„Je to můj otec.“

Zase zavěsila. Pokrčil jsem rameny. Pak jsem zavolal bangkokské aerolinky a dozvěděl se, že do Hat Yai létají linky devětkrát za den, ale do Songai Koloku jenom dvakrát týdně. Rezervoval jsem si příští let do Hat Yai.
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Pro vaši informaci:

Celé jméno našeho hlavního města zhruba přeloženo znamená: „Velké město andělů, pramen duchovních drahokamů, velká nepřemožitelná země, velká a významná říše, nádherné a úžasné hlavní město plné devíti vznešených drahokamů, nejvyšší královský příbytek a velký palác, božské přístřeší a místo života reinkarnovaných duší.“

Foneticky to vypadá takto: „Krung Thep mahanakhon bowon rattanakosin mahintara ayuthaya mahadilok popnopparat ratchathani burirom- udomratchaniwet mahasathan-amonpiman-avatansathir-sakkathatityavisnukamprasit.“

Žádný Bangkok v tom není.






II
Jih
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Za letu na daleký jih jsem seděl vedle dvou mladých sexuálních turistů, kteří se pochechtávali nad známým tématem:

„No tak jsem za ni zaplatil výplatný a vzal si ji s sebou na pokoj na celou noc. A když jsem ráno šel na záchod, představ si, tomu nebudeš věřit, ale ona namouduši seděla na prkýnku na bobku – jsou na něm všude její ťapky.“

Tohle mě vždycky dokáže namíchnout. Myslím, že to skutečně ilustruje kulturní rozdíl, ne snad proto, že dívky jsou zvyklé si sedat na bobek, ale proto, že obyvatelé Západu v tom vidí něco tak závažného a šokujícího. Mám dojem, že toaleta je pomalu středem farangova myšlení, právě tak jako u nás Buddha, ne? Nedokázal jsem odolat, abych se do toho nevmísil.

„Nedávné výzkumy ukazují, že lidé, kteří si na záchodě sedají na bobek, netrpí vůbec rakovinou tlustého střeva nebo jen velmi vzácně,“ oznámil jsem mladíkovi sedícímu vedle mě (šátek na hlavě, cvoček v nose, tříčtvrteční kalhoty a tričko).

Zvídavě se na mě podíval: „To jako fakt?“

„Ano, brzy budete na prkýnku všichni dřepět taky. Bude to samozřejmě chvilku trvat, než si na to zvyknete, budou na to speciální instruktážní kurzy, všichni budou muset chodit na lekce, budou se vydávat příručky s ilustracemi a budou se pořádat talk-show, na kterých se bude demonstrovat, jak se to dělá, a do ostatních zemí budou vysláni misionáři.“

„Eh?“

Není univerzální vzdělání báječná věc? Odvrátil jsem se od něho a zadíval se z okénka na nadýchané bílé bochánky, pořád poněkud podrážděný. Pak jsem si ale vzpomněl na ctihodného Monsieura Truffauta, který si mou matku najal na pár měsíců a vzal ji s sebou do Paříže, když jsem byl mladý. Ten měl toaletu, na které se dřepělo, přímo ve svém bytě na cinquieme arrondissement. Moje matka si ho kvůli tomu vždy vážila – a Francouzů také. Ostatně, moje matka i já tomuto způsobu chození na toaletu dáváme přednost. Ani jeden z nás mimochodem v životě netrpěl nějakými střevními potížemi.

V Hat Yai jsem chytil taxíka na nádraží.

Měl jsem dojem, že jsme náš vozový park museli koupit od Britů v dobách rozkvětu říše; představoval jsem si nějakého chytráka z edwardiánské doby ve vlněném obleku sedícího kdesi ve středním hrabství Anglie, který si spočítal, že když vynechá polštářování, bude moct na každé sedadlo nacpat o jednoho domorodce víc. Po půl hodině se mi příčky tak nezapomenutelně obtiskly na zadek, že moje sedací část připomínala strukturu ribstolí.

Scenérie kolem byla zajímavá; drobní černí ptáčci unisono cvrlikali na telefonních drátech, po poli se potácel stříbrošedý buvol s dlouhými rohy, v proudu potoka si hrály nahé děti, tráva měla stejně sytou barvu jako kulečníkový stůl, v zaplavených políčkách vyrážely první křehké výhonky druhé letošní rýže a všechno se tetelilo v horku. Dalo by se říct, že krajina se dramaticky měnila, čím jsme byli dále na jih od Hat Yai, i když ne z geografických důvodů. Ženy pracující na polích měly najednou muslimské šátky a dlouhé sukně. Hodně jich bylo v černém od hlavy až k patě. V povaze našich žen není zakrývat si obličej nebo stavět na odiv puritánství, ale výpověď toho obrazu byla jednoznačná: tohle je jiná země. Muži také měli muslimské pokrývky hlavy, buď kulaté čapky, které hodně připomínaly kipy, čepičky jejich hebrejských bratří, nebo čepice připomínající květináče, přilepené ze strany k jejich hlavám. Byl už skoro večer, těsně před západem slunce, a do snášejícího se šera se ozývalo volání neviditelných muezzinů svolávajících věřící do neviditelných mešit. V zádech se mi usadil strach. Tady dole se může stát cokoliv.

Když vlak dorazil do Songai Koloku, byla už tma. Můj instinkt mi radil napřed se poohlédnout po městě, než navštívím Mustafu.

Vypadalo to, jako kdyby každá druhá budova na hlavní ulici byla k pronajmutí. Pohrával jsem si s myšlenkou, že jednu z těch sešlých budov využiju, už pro tu vzpomínku na staré časy (mohl bych sepsat celou encyklopedii doupat, do nichž jsme se moje matka a já uchylovali v zahraničí, když měnila zákazníky), ale pak jsem si to rozmyslel. Budu mít koneckonců muslimského průvodce. Rozhodl jsem se nakonec pro hotel, který vypadal jako největší a nejlepší. Jmenoval se Vznešený palác, nápis byl na něm vyveden v thajštině, malajštině a angličtině, a byl velký, drahý, omšelý, přeplněný světly a pochybný zároveň. Na recepci mě vybavili ručníky, mýdlem a třemi kondomy. Aspoň se nedalo říct, že by nebrali HIV vážně.

O půl hodiny později jsem byl osprchovaný, převlečený – vzal jsem si obyčejné černé boty, černé kalhoty, bílou košili jako obvykle – a procházel jsem se městem, abych si o něm udělal obrázek. Nejvíc se mi líbila policejní stanice. Byla to velká, ba majestátní budova obestavěná zdí, o niž se zvenčí opíraly snad tři stovky malých bambusových chatrčí, s jednou či dvěma dívkami v každé z nich. Chatrče samozřejmě nesloužily jako bordely, na to byly příliš malé. Předstíraly, že jsou stánky prodávající jídlo a pití a v některých z nich skutečně byly malé ledničky plné piva, ale nebylo pochyb o tom, co je jejich pravým účelem.

Dívky, které se rozhodly specializovat na tomto malém trhu, nebyly obvykle místní muslimky, zpravidla to byly buddhistky z celého Thajska, zejména z chudého severu. Nevyplácí se to zdaleka tolik jako trh farangů v Bangkoku, ale je to o dost spolehlivější. Každý víkend a většinu dní v týdnu sem přicházejí velké hordy zbožných mladých muslimů z Malajsie a nechávají svou zbožnost na druhé straně hranice. Přijíždějí sem v drahých autech, na levných motorkách Honda, v autobusech a minibusech. Někteří dokonce na kolech či pěšky. Například právě teď jimi bylo město přímo zaplaveno. Všechny dívky se naučily malajsky a měnou je tady malajský ringit. Mladí muži stojí nebo sedí v chatrčích a předou spokojeností, zatímco je dívky rozmazlují. Svým způsobem dokážou být mnohem civilizovanější než farangové. Nechodí sem jen kvůli sexu, chtějí mít kompletní orgie včetně alkoholu a pořádné jeskynní disko s karaoke. Sex pak přijde na konec večera, pokud budou ještě jakžtakž střízliví.

Svým profesionálním zrakem jsem sledoval jednu krásku, vyznačující se elegancí, kterou mimo Krung Thep málokdy uvidíte. Prohlédla si mě s mrknutím, které by pro nezasvěcence bylo téměř nepostřehnutelné, povšimla si mého thajského stylu oblečení a zavrhla mě jako možného zákazníka. To už něco znamenalo, že taková žena pracuje tady. Neznamenalo to ale zdaleka tolik co ta policejní stanice. Žádný znalec asijských způsobů by nepochyboval, že policisté účtují dívkám nájem za využití jejich obvodové zdi, o kterou si opřely své chatrče.

Při svém bloumání kolem jsem se pozvolna začínal orientovat a mohl zaměřit pozornost na další detaily. Obchod s masem byl všude, byla to ekonomika tohoto města, nic jiného tu skutečně nebylo. Vzpomněl jsem si na Mustafu a na to, jaká to pro něho musí být potupa; jaká muka pro jeho čistou duši, když každý den chodí po tomto městě. V každé hotelové hale, kavárně, restauraci, na každém rohu postávaly skupinky žen tak mezi dvaceti a třiceti lety. Mě obvykle přehlížely, protože byly naučené specializovat se na Malajce, ale většina z nich vypadala, že by byla přístupná přesvědčování, pokud bych snad chtěl. Nebylo to zrovna ohnisko islámského fanatismu; myslím, že každému horlivci z al-Kajdy by se tu vysmáli a vyhnali by ho z města. Ani sám Mohammed by nedokázal přimět tyto místní hochy k džihádu; ti už beztak byli v islámském nebi.

Snažil jsem se myslet na toho faranga, na Mitche Turnéra, který tady byl nakvartýrovaný každý měsíc. No, alespoň jednou, jak se zdá, si odskočil do Soi Cowboy. Celkem jsem chápal proč. Když pomineme prostituci, bylo to malé a stísněné město.

Koutkem oka jsem zahlédl mladého muslima, který vytáhl mobil a něco do něho říkal. Opravdu bezděčně přitom trhl bradou mým směrem, nebo jsem si to jen namlouval? Zatímco mluvil, vytáhl jsem vlastní mobil a zavolal Mustafovi. Měl obsazeno. Pro normálně vytrénovaného policajta by to nic neznamenalo, ale pro člověka Třetího světa spoléhajícího na svou intuici to bylo dost přesvědčivé.

Jakmile mladý muž zaklapl mobil, zavolal jsem Mustafovi znovu; tentokrát telefon zvonil.

„Kde jste, Sonkaji?“

„Vy víte, kde jsem.“

Pauza. „Tak já tam přijedu.“

Přišel pěšky ani ne za deset minut. Teď jsem toho vážného mladého muže islámu viděl v celém kontextu, jeho kontextu. Chtěl jsem vidět jeho reakci na prostitutky, které se staraly o ekonomiku města; jeho města, jeho ekonomiku. Ale on si jich stěží všiml. Jeho představivost se upírala k jakémusi poslání. Díval se pochmurně před sebe a kráčel vzpřímeně jako jeho otec. Nedalo se popřít, že v jeho odevzdání se Alláhovi byl jistý půvab – to by nepopřel nikdo, kdo bere vážně meditaci – ale Buddha nám dal střední cestu, zatímco v Mustafovi jsem žádnou zlatou střední cestu neviděl. Bez umírňující ruky jeho otce by byl schopen vyhodit město do vzduchu a ani by se nad tím nepozastavil. Ani jeden z nás se neuklonil; bez starého muže byla naše známost neutrální, jako vztah dvou nepřátel, kteří se na chvíli věnují společnému záměru, než opět obnoví prastarý svár.

„Mám klíče,“ řekl, aniž se na mě podíval, a zalovil v kapse.

„Na ulici ne, Mustafo,“ napomenul jsem ho. Zavedl jsem ho do kavárny, kde jsem si objednal limonádu a on vodu. Cítil se tam nesvůj, i když tu nepodávali alkohol. Myslím, že by se cítil nesvůj v jakémkoliv prostředí navrženém tak, aby navozovalo příjemné pocity. Viděl jsem to v mučivě vágních a prchavých vnitřních obrazech z doby před mnoha stoletími; dokonce i tenkrát bylo jeho myšlení zúžené stejnou cílevědomostí, která nabývala podoby tunelového vidění. Buddhismus pro něho byl tehdy příliš jemný, stejně jako dnes. Pro rozvinutou mysl Gautamy Buddhy znamenala jakákoli touha, dokonce i touha po Bohu, nemístnou deformaci. Mustafa byl jednou z těch vášnivých duší, které byly jako stvořené pro islám, náboženství válečníků.

„Uvolněte se,“ poradil jsem mu. „Otevřete svou mysl. Potřebuju informaci.“

„Jakou informaci?“ polekal se a zaujal obranné postavení. Pro něho bylo naše setkání zde jasně definováno – začátek, prostředek a konec. Neměl tušení, jak je tohle podivné smršťování reality blízké západnímu způsobu.

„Tak co ta adresa?“

Zamrkal. „Já vám to chtěl ukázat, ale vy jste trval na tom, abychom šli sem.“

„Dobrá. Za minutu mi ukážete, kde pan Mitch Turner bydlel. To je budoucnost, Mustafo. Ale prozatím zůstaneme v přítomnosti. Copak vám se tady nelíbí?“

Rozhlédl se kolem sebe a pokrčil rameny: „Je to jenom kavárna.“

Nedokázal jsem proniknout touhle železnou lebkou. Ale kdysi jsem byl jeho učitelem a on mě miloval s úplně stejnou ohnivostí, vášní a zaslepeností. „Musím vám říct jednu věc, Mustafo. V tom, co děláte, jste vynikající. Opravdu to není vůbec jednoduché někoho nechat sledovat, i když je to tak malé město, a vědět, kde každou minutu je. Od chvíle, co jsem přijel, mě sledovali vaši informátoři. Nevšiml jsem si toho až do okamžiku, kdy jsem zahlédl jednoho z vašich lidí s mobilem, a i pak to bylo jen tušení z mé strany.“

„No a? Můj otec musí být neustále informován o tom, co se děje. Řekl jsem vám to už v Krung Thepu. Je to jeho síť, ne moje. Říká…“ zarazil se, očividně polekán, že řekl příliš mnoho.

„Co? Co váš otec říká?“

„Říká, že pro moderní svět není větší hrozba než umírněný muslim. Fanatikové nás nenávidí, protože si myslí, že jsme kacíři a zbabělci, a na Západě nás nenávidí taky, protože máme morálku, kterou oni ztratili už dávno – hodně farangů konvertovalo na naši víru, zejména v Americe. Musím svého otce chránit.“

„Takže vy řídíte tu síť, kterou on vytvořil?“

„Ano.“

„Takže pravděpodobně víte o Mitchovi Turnérovi víc než kdokoliv jiný na zemi. Alespoň o tom Mitchovi Turnérovi, který já nevím kolik měsíců žil tady v Songai Koloku.“

„Víc než osm měsíců.“ Zachytil můj pohled a sotva postřehnutelně se ušklíbl. „Osm měsíců a dva týdny.“

„Vaši lidé ho sledovali, kamkoli se hnul, co?“

„Vždyť vám to můj otec říkal, snažili jsme se ho udržet naživu. Jediný způsob, jak to udělat, byl, mít ho neustále na očích.“

„A věděl to?“

Mustafa potřásl hlavou. „Byl hrozně hloupý.“ Podíval se mi do očí. „Ne, to není to správné slovo. Ale byl to prostě typický farang, ztracený, zmatený, puzený na všechny strany jako člověk, kterého pronásledují démoni. Zabýval se neustále jen tím, co měl v hlavě, a z okolního světa vnímal jenom málo. Byl bych mu mohl pověsit na paty třeba deset mužů a on by si toho vůbec nevšiml. Protože byl farang, tak si samozřejmě myslel, že jedině on může být špion. Zvrhl se už po prvním měsíci. Čas od času sem za ním přijížděla nějaká děvka z Bangkoku. Bral drogy. Šel po špatné cestě, myslel si, že podstoupí náboženskou konverzi, kvůli tomu taky přišel za mým otcem. Ale byla to jenom ta jeho západní psychóza. Proč si vůbec farangové myslí, že Bůh miluje šílence? Alláh miluje pevné muže s železnými zásadami.“

„Jaká děvka?

Víte to?“

„Ne. Nikdy tu nezůstala tak dlouho, abychom to mohli zjistit.“

„Vy jste ji nevyfotografovali?“

„Ne.“

„A proč ne?“

„Nebylo to potřeba. On měl její fotku ve svém bytě. Kdybyste netrval na tom, že půjdeme do téhle kavárny, tak už jste se na ni teď mohl dívat.“

Ach bože, Mustafo, pomyslel jsem si, ty ses vůbec nezměnil.

„Prohledávali jste jeho byt pravidelně?“

„Pravidelně ne.“ Ta otázka ho trochu vyvedla z konceptu.

„Mustafo,“ řekl jsem důrazně. Podíval se mi do očí. „Jestli chcete, abych vedl plné vyšetřování a sepsal přesvědčivou zprávu, tak mi budete muset říct všechno.“

„Jeden z našich expertů na elektroniku z druhé strany hranic nám dal takové zařízení, přístroj, který zaznamenává údery kláves na jeho počítači,“ odpověděl Mustafa trochu zdráhavě. „Museli jsme se samozřejmě do jeho bytu dostat, abychom tam ten přístroj umístili, a potom znovu, abychom ho odstranili.“

Stěží se mi podařilo potlačit úsměv a nalezl jsem útěchu i ve šklebu, který se pozvolna začal rozprostírat na Mustafově tváři. Okamžitě se ale vzpamatoval a zatvářil se zase vážně.

Zachoval jsem obdivný úsměv: „To zařízení zaznamenávalo údery prvních kláves, které použil pokaždé, když se připojoval na internet, že? Jinými slovy, jeho přístupový kód. Proto vám také stačilo to zařízení nainstalovat na krátkou dobu. Dostali jste se do databáze CIA?“

„Ne do všech úrovní. Jakmile získáte přístup, musíte projít přes spoustu různých kontrol. Nikdy jsme se nedostali dál než k drbům.“ Na mé zdvižené obočí to upřesnil: „My jsme tomu tak říkali, protože to v podstatě nebylo nic jiného. Prostě jen hromada žvástů, plno nesmyslů, o kterých oni s oblibou mluví.“

Původně jsem měl v úmyslu počkat do rána, než se vydám do Turnérova bytu, ale s výjimkou sexu se toho v tomhle městě opravdu moc dělat nedalo a kromě toho mě celá ta záležitost začínala zajímat. Pomyslel jsem na svůj rozlehlý, leč ošumělý hotelový pokoj a rozhodl se zůstat s Mustafou.

Místní adresa Mitche Turnéra byla, jak se ukázalo, hned za rohem, kousek od místa, kde jsme seděli. Byla to pětipatrová budova, velmi blízko policejní stanici. Když jsme vešli, vrátný, který tu žil a pracoval v malé místnosti s jednou postelí, televizí a výhledem na vchod, se od Mustafy odvrátil s kamenným pohledem.

„Buddhista. Jeden z vašich,“ vysvětlil mi Mustafa.

„Vy jste ho zastrašil, aby vám vydal klíč?“

„Nikoho jsem nezastrašoval, nic jsem neudělal.“ Pauza. „Nebylo potřeba.“

Než jsme dospěli na horní podlaží, byl jsem bez dechu a potil jsem se v nočním horku. Mustafy jako by se ten rychlý výstup po schodech ani nedotkl. Když jsme vešli do bytu, okamžitě mě do očí udeřil výhled z oken – bylo z nich vidět celou policejní stanici, jejíž okolí bylo obklopeno mladými muži a ženami. Ozývala se odtud kakofonie tisíců levných stereo přehrávačů, z nichž burácela směsice thajského a malajského popu.

Podívali jsme se s Mustafou na sebe. Kývl směrem k ložnici.

Nejdřív jsem uviděl menší hromádku knih a pak to hlavní; na čestném místě hned vedle postele trůnila ve stříbrném rámečku Chanyina fotografie.

Musela být pořízena ve Státech, protože Chanya na sobě měla prošívanou bundu a vypadala právě tak zmrzle jako kterýkoli Thajec, který se octne v tomto severním klimatu. Tvářila se ale šťastně a z fotografie zářil její okouzlující úsměv. I když z její postavy toho pod bundou moc vidět nebylo, bylo jasné, že do čočky fotoaparátu hledí mimořádně atraktivní žena. Když jsem tak o tom přemýšlel, na té fotografii bylo opravdu něco zvláštního. Myslím, že ji udělal muž, který byl zamilovaný.

Zažíval jsem před svým vnitřním zrakem přehlídku vjemů, úplně jako z buddhistického manuálu. Přehrál jsem si v duchu ten okamžik v baru, kdy Chanya sváděla toho mrzutého, hloupého, namakaného a nerudného troubu, a nahradil ho představou vysoce inteligentního, vzdělaného a citlivého muže, který ji už znal a očividně zbožňoval. Jsem tak zatraceně osamělý, řekl jí. Vypadáš dnes večer úžasně. Tak proč ho zabila? Proč ho zmrzačila? Proč mu stáhla kůži z těla? Pohlédl jsem do očí Mustafovi, ale on se díval přes fotografii někam do prázdna. Na farangův milostný život nebyl zvědavý. Uvažoval jsem, kde se asi toulá Mustafova mysl při těchto sentimentálních okamžicích, které zažívají i fanatikové. Že by je prostě jen odsouvali v očekávání konečného ráje?

„Vy víte, kdo to je?“ zeptal jsem se ho.

Pokrčil rameny. Co na tom záleželo? Byla to prostě jen děvka odněkud z města, pro něho asi tak důležitá jako chuchvalec prachu. Nebyla součástí žádné války, která by ho zajímala. Dovolil jsem si ten luxus a prodlel pohledem na jejím obličeji – na jejím úsměvu – ještě chvíli; neexistovala možnost, že by si Mustafa mohl přečíst moje srdce, které v té chvíli, musím přiznat, nepatrně pokleslo. Otevřel jsem rámeček, vyndal Chanyinu fotografii a strčil si ji do kapsy.

Nebyl jsem schopen dál studovat záhadu toho obrázku a tak jsem raději prozkoumal tu hromádku knih na nočním stolku. Huckleberry Finn, černá Bible, biografie špiona FBI Roberta Hanssena od Normana Mailera a Lawrence Schillera, anglický překlad Danteho Pekla, korán v angličtině, Encyklopedie třídy pavoukovitých, Chovatelství pavouků pro pokročilé, Potíže při identifikaci a klasifikaci asijských pavoukovitých. Zalistoval jsem v bohatě ilustrované příručce: štíři světélkující pod ultrafialovým světlem. Zdvihl jsem oči k Mustafovi.

„On je sbíral, já vám to zapomněl říct. Nejdřív jsme si mysleli, že je asi doopravdy šílený. Obvykle jsme ho totiž vídávali, jak se krčí v temných uličkách se síťkou a lahvičkami.“

Zbytek knih byl napsán japonským písmem, které bylo pro nás oba nerozluštitelné. V jedné knize však byly obrázky, litografické tisky zobrazující souboj samurajů s jejich slavnými zakřivenými meči. Když jsem knihou listoval, povšiml jsem si, že je to cosi jako příručka. Byly tu obrázky samurajských mečů a schémata, která zřejmě ukazovala, jak se meče vyrábějí.

„On uměl dobře japonsky,“ vysvětlil mi Mustafa. „Myslíme si, že to byla jeho hlavní kvalifikace, která ho dostala do CIA. Měl hodně japonských přátel.“

Nakonec se Mustafa neudržel a dal průchod svému znechucení, které pociťoval od chvíle, co jsme vešli do bytu: „Jak můžou vůbec děti, jako byl on, doufat, že budou vládnout světu? Podívejte se na ty knihy, na jeho život. Bylo mu třicet a byl to naprostý puberťák, dítě konzumní společnosti, které si bere kulturu z regálu supermarketu; samurajské meče z Japonska, děvku z Bangkoku, tady trochu křesťanství, támhle trochu islámu, když se zrovna nehonil za pavouky nebo nekouřil opium.“ Vypadal, jako kdyby si chtěl odplivnout.

„On kouřil opium?“

Mustafa zabručel, očividně neochotný dál mluvit.

Následoval jsem ho do dalších částí bytu, kde dál vrhal pohledy plné opovržení do všech koutů. V druhé ložnici jsme na polici na zdi objevili akvárium. Mustafa do něho nahlédl a zavrtěl hlavou: „Nikdo je nekrmil.“ Nakoukl jsem do obdélníkového prostoru za sklem; vysušené mrtvolky chlupatých tarantulí, štíří samička s mláďaty na zádech, další pavouci mrtví ve svých sítích jako na nějakém obraze zachycujícím kataklysma.

V komoře Mustafa našel levný dalekohled, toho typu, jaký koupíte v obchodním domě. Naše výměna pohledů byla klasickým příkladem telepatie. Jestliže Mitch Turner potřeboval dobrý dalekohled, byl by určitě přiměl CIA, aby mu pořídili nejnovější výdobytek špičkové techniky. Tak na co potřeboval tenhle?

„Sledoval, co se děje kolem policejní stanice,“ zamručel Mustafa.

Vypadalo to, že tu není nic jiného, co by momentálně mělo nějakou důležitost. Rozhodně nic, co by vysvětlovalo Turnérovu násilnou smrt. Všiml jsem si, že tu není žádný laptop, ale Mustafa mi řekl, že Mitch Turner si vždycky bral laptop s sebou, kdykoli vyšel z bytu na nějakou dobu, pravděpodobně se řídil trvalým příkazem ukládat jej do bankovního trezoru nebo bezpečnostní schránky. No, zdálo se, že dnes večer toho už moc neuděláme. Opustili jsme byt a Mustafa zase zamkl dveře.

Venku na ulici byla noc v plném proudu. Celé město ožilo diskotékovou hudbou a blýskavými neony levných hotýlků. Míjeli jsme vysokého a velmi robustního Malajce kolem čtyřicítky, který si vedl do hotelu tři dívky. Tři? Vrhl jsem pohled na Mustafu, ale on se očividně odebral do nějakého prostoru, který mu pomáhal zastřít nepřijatelné aspekty reality. Uvažoval jsem, jestli je vůbec viděl. Byly to velmi atraktivní dívky a zdálo se, že se dobře baví. Myslím, že v rámci svých předsudků by ty ženy vnímal jako čiré zlo, považoval by je za svůdné vyslankyně Satana. Vypadalo to, že Malajec a ty dívky si následujících pár hodin pěkně užijí a pak se všichni účastníci radovánek odeberou spokojeně na kutě a budou spát spánkem spravedlivých. Nevysvětloval jsem Mustafovi, že ženy v branži spolu často rády sdílejí svou práci; vidí to dokonce jako jakýsi druh vylepšení, při kterém požadují extra přídavek za to, že vlastně dělají méně. Je to také větší zábava, když mají přítelkyni nebo kolegyni, s kterou můžou tlachat ve vlastním jazyce, zatímco se věnují klientovi. Pro dívky z venkova je důležité dozvědět se, jak dopadla sklizeň rýže, na které se podílela celá vesnice, a tak si spolu povídají, smějí se a vyprávějí si navzájem vtipy, aby zabily čas, a přitom stěží věnují pozornost tomu, co dělají jejich ruce. Myslel jsem na toho velkého tmavého Malajce, rozvaleného na posteli, kterého dívky opracovávaly jako rýžové políčko a přes jeho erekci spolu diskutovaly o směnném kurzu dolaru za baht. Bylo mi líto Mustafy, že tak rezolutně odmítá ten prostý tanec života i s jeho humorem. Zároveň jsem zauvažoval, jak to asi vnímal Mitch Turner, zmatený americký špion.

Vypadalo to, že tu nejsou žádné kavárny, kde by byly volné stoly Či židle, alespoň ne, kde bychom měli soukromí, a tak jsme nakonec skončili ve foyeru mého hotelu, který se mezitím změnil na jakýsi předpokoj gigantického bordelu. Dívky seděly na všech pohovkách a my pozorovali, jak se k nim přibližují mladíci s tmavou kůží a tenkými knírky. Od farangů se lišili tím, že obchod uzavírali velmi rychle, zpravidla během pěti minut. Žádné romantické sbližování, spíš obchod v asijském stylu. Žena s tím byla srozuměna, protože to znamenalo, že bude mít v noci čas na víc než jednoho zákazníka. Některé páry zamířily rovnou k výtahům, většina jich ale vyšla ven na ulici ve snaze najít nějakou diskotéku, kde by mohl mladý galantní muž předvést své schopnosti v karaoke a dáma by mu mohla zatleskat s obdivem v očích.

Mustafovi se na to nechtělo koukat a tak jsme si našli prázdný stůl zastrčený v rohu. Pořád mi měl dost co vysvětlovat, takže jsem potichu vyčkával.

„Vy se asi divíte, proč jsme se tolik zajímali o jednoho člověka, když takových jako on jsou v Thajsku stovky, co?“

„Ano.“

„Na úplné vysvětlení se budete muset zeptat mého otce. Podle něho byl ten farang Mitch Turner fascinujícím produktem Západu. Říkal, že právě tak, jako zpravodajské agentury s oblibou rozebírají bomby teroristů, aby viděli, jak jsou sestavené, my bychom měli nahlédnout do duše tohoto podivného patrona, téhle lidské bomby, abychom viděli, jak funguje. On koneckonců sám sebe nevymyslel, byl jenom produktem své kultury.“

„Myslíte jeho naivitu, zmatenost, chybějící střed zájmu?“

„To všechno dohromady, ale mého otce nejvíc zajímalo jeho duchovní trápení. Musíte mít na paměti, že i když můj otec je velmi učený, s farangy se v podstatě nesetkává, a už vůbec ne s americkými špiony. Můj otec je velký imám, což by se dalo definovat i jako znalec duší. Mitch Turner ho nesmírně zajímal. Než se otec setkal s Turnerem, pochyboval, že by farangové vůbec měli duši. Když viděl, v jakém nepořádku je jeho mysl – nazval to ´velkým nářkem duše´, měl pocit, že pochopil, proč je Západ takový, jaký je.“ Náznak úsměvu. „Bylo to, jako kdyby rozluštil nějaký kód a teď dokázal číst v mysli obyvatel Západu.“

Pohlédl mi do očí: „Řekl mi, že by si nikdy nebyl myslel, že může existovat člověk tak zmučený a přitom pořád naživu a funkční.“

Teď byl už rozrušený, poprvé se mnou sdílel nějaké zaujetí: „Taky řekl, že bez války by Amerika upadla do totálního zmatku a musela by se změnit v policejní stát, aby přežila, protože její obyvatelé by pak už neměli žádnou vnitřní strukturu. Američany nikdy nelze porazit ve válce, protože pro ně je mír nesnesitelný.“

„A k těmto závěrům došel na základě studia jednoho jedince?“

„Proč ne? Opravdové vědění pochází od Alláha. Nejsou k tomu zapotřebí žádné vědecké metody, jenom vodítko, náznak, aby ho duše mohla sledovat.“

Zatímco mluvil, povšiml jsem si, že pozoruje dění kolem naprosto nepřítomným způsobem, jako divadelní představení v řeči, které nerozumí. Pro mě však bylo nemožné odložit profesionální zájem o to, co se dělo v celém foyeru; mladé muže navazující kontakty s dívkami, velké ironické úsměvy na tvářích žen, kombinace ostýchavosti, odvahy, arogance, naléhavosti a očekávání mužů, pátrající oči žen, které se snažily odhadnout, jaký ten který muž bude milenec, zatímco dojednávaly obchod, oboustranné ulehčení rovnající se téměř orgasmu, když byl obchod uzavřen, náhlá změna řeči těla, když kolem sebe navzájem ovinuli ruce a vydali se k výtahu nebo ven do noci. Věděl jsem, že Mustafa, pokud vůbec vidí něco zajímavého, vidí pouhý hřích, který Alláh bezpochyby dříve nebo později vymýtí – spolu s celou řadou dalších aktivit, které já považoval za pouze lidské.

Když jsem mu řekl, že si půjdu lehnout, okamžitě vyskočil jako někdo, kdo byl zproštěn špinavé práce.
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Když jsem se octl zpátky v pokoji, udělal jsem tu chybu, že jsem vypil pár piv Singha z mini baru. Pivo mě na pár hodin naprosto skolilo a když jsem se posléze probudil, měl jsem pořádnou žízeň a mírně mě bolela hlava. (Až přijedete na dovolenou, farangové, tak pijte raději pivo Kloster nebo Heineken, jsou přece jenom kvalitnější.) Nejhorší bylo, že jsem byl plně při smyslech a když jsem vzal do ruky dálkový ovladač, abych zapnul televizi, uviděl jsem na displeji, že je čtvrt na pět ráno. Ležel jsem na posteli a rozpomínal se na svůj sen, ve kterém za mnou přišla Chanya. Dokonalé světlo, výraz na jejím obličeji a celá atmosféra toho snu mi napovídala, že to byla z její strany nějaká snaha o kontakt, i když jsem nedokázal rozluštit její význam. Ona a já jsme se spolu příležitostně bavili o buddhismu. Byla nadšená do meditace a naše minulost a výchova byly tak podobné, že jsme často přemýšleli o tom, že jsme jeden druhého museli znát v předchozích životech, kterých možná bylo hodně. Byli jsme příliš ostýchaví, než abychom to vyslovili, ale oba jsme uvažovali, jestli snad nejsme duchovní dvojníci, takoví, co se život po životě neustále potkávají. Pouze když je karma velmi příznivá, podaří se takovýmto dvojníkům mít spolu plnohodnotný vztah; ten by byl ostatně hned na druhém místě za samotným osvícením. Častěji se stává, že na sebe ti dva dohlížejí na dálku, jako strážní andělé. Cítil jsem, že momentálně jsem já její strážný anděl, ale v tom snu to vypadalo obráceně. Nedokázal jsem už ležet, a tak jsem se oblékl a sešel dolů do haly.

Všechny dívky odešly až na pět zbývajících, které se poflakovaly na pohovkách. Z útržků konverzace, které jsem zachytil, vyplývalo, že jenom dvě z nich měly dnes v noci zákazníky; ty zbývající tři neměly štěstí a stýskaly si na přílišné množství žen ve městě. Prostě tu nebylo dost mužů. Recepční podřimoval ve svém křesle, hlavu položenou na složených rukou na stole. Když jsem se ho pokusil vzbudit, trhl sebou a když jsem se zeptal, jestli bych mohl použít hotelové business centrum, kde byl přístup na internet, jen mrzutě zavrtěl hlavou. Nabídl jsem mu peníze, ale on je odmítl. Business centrum otevírá prý až v devět ráno. Měl jsem nějakou tvrdohlavou náladu a pohrával si s myšlenkou, že mu pohrozím, že v celém tom hnízdě provedu šťáru, ale to by asi nebylo to pravé. Namísto toho jsem ho přemlouval, snažil se ho rozesmát, nabídl mu znovu peníze a on nakonec souhlasil, že mě pustí k hotelovému počítači za recepčním pultem, který měl přístup na internet.

Nemohl jsem se dočkat, až zkontroluji své e-maily, protože jsem chtěl vědět, jestli jsem dostal odpověď od supermana. Když jsem přelétl pohledem seznam nových zpráv, pocítil jsem tupé píchnutí u srdce, protože od Mika Smithe tam nebylo nic, i když to vzhledem k jedenáctihodinovému časovému rozdílu nebylo nijak překvapující. Několik minut jsem prohlížel obvyklé obchodní e-maily (hlásila se další horda rozpustilých staříků, kterým se u nás před šesti měsíci tak líbilo, že chtěli přijet na Vánoce), a pak jsem si povšiml nového odesilatele: chanya@yahoo.com.

Její zpráva byla velmi krátká: Ahoj, Sonkaji, tady je ten deník, o kterém jsem ti říkala. Chanya.

Příloha e-mailu měla zato víc než pět set kilobytů, byl to téměř román, a samozřejmě to bylo napsané thajsky. Když jsem začal číst, byl jsem ohromen čistotou a jednoduchostí způsobu psaní. Tak píše jenom vznešená duše. Úplně mě to pohltilo. Recepční začal být trochu neklidný, musel jsem ho zase podplatit, aby mě nechal celý deník vytisknout, a pak jsem si ho vzal nahoru do svého pokoje a strávil zbytek noci čtením. Když jsem se ráno sešel s Mustafou v hotelové hale, měl jsem kruhy pod očima.

Venku na ulici, když jsme kráčeli k Turnérovu bytu, začal Mustafův mobil zvonit – tedy vlastně nevydával žádný zvuk, jenom mu vibroval v kapse a on ho okamžitě vylovil. Pár slov v místním dialektu a pak ho zase zaklapl a strčil zpátky do kapsy. „Už jsou tady.“

„Kdo?“

„No kdo asi?“

Když jsme zahnuli za roh, kývl hlavou směrem k budově, v níž byl Turnérův byt. Právě se do ní chystali vejít dva farangové v světle krémových tropických oblecích, bílých košilích a kravatách.

„Vidíte, co mám na mysli?“ otázal se Mustafa. „Je to spíš arogance než tupost. Klidně by mohli mít rovnou na čele napsáno ‚CIA‘, ale oni si myslí, že jsme tak pitomí, že nepoznáme, co jsou zač.“

Pravděpodobně to vystihl, ale teď to znamenalo, že se budeme muset vzdát prohlídky bytu. Nebyli jsme si jisti, co bychom měli dělat dál, a tak jsme se přiloudali k budově trochu blíž a našli poblíž kavárnu s výhledem na ulici. Objednal jsem si opět limonádu a Mustafa vodu. Oba jsme uvažovali, jak asi dva farangové v oblecích vyřeší průchod kolem vrátného.

Snadno zřejmě ne, jak jsme viděli. Během několika minut vycházeli z budovy a mračili se. Připadalo mi, že se mračí poněkud ustaraně. Mustafa se na mě podíval drzým pohledem, který říkal: Tak co, poldo, co chceš teď dělat?

„Dívejte se,“ řekl jsem. Přešel jsem ke dveřím kavárny a zavolal anglicky na ty dva, když procházeli kolem: „Můžu vám nějak pomoct?“ Zastavili se, trochu překvapeni, ale potěšeni, že v tomhle zapadlém městě našli někoho, kdo mluví anglicky.

„Vypadáte tak trochu ztraceně,“ řekl jsem a nasadil úsměv, který se podle mého mínění k takovým slovům hodil. Nemohl jsem se rozhodnout, jaký mám použít přízvuk – uměl jsem jak britský, tak americký. Zpravidla člověk používá britský, když mluví s Američanem a obráceně; zdá se, že ty dvě kultury se navzájem docela dobře zastrašují. Instinktivně jsem však použil americký přízvuk, zabarvený odstínem, kterému říkám nadšený imigrant. Bleskově usoudili, že jsem přistěhovalec, jako kdybych měl na sobě napsáno zelená karta; očividně jsem byl to nejlepší, v co mohli tady dole doufat.

Dali se do řeči. Teď jsme si všichni hráli na sympatického Američana v cizině, specializovaný žánr, v němž jsou podprahově vyjádřeny nadřazenost kultury farangů, stupidita domorodých obyvatel, bídný zdravotní standard a otřesný stav kanalizace, aniž by přes něčí rty přešlo jediné politicky nepatřičné slovo. Použil jsem základní náznaky, abych v nich vzbudil dojem rodilého chlapce – buddhisty, ne muslima – který se z USA vrátil domů na prázdniny a opovrhuje svým rodným městem. Mustafa se stáhl do duchovního stínu a čas od času na mě vrhal nepřátelské pohledy.

Zatímco jsme se bavili o banalitách, prohlížel jsem si oba Američany. Tomu staršímu mohlo být tak pětapadesát, byl štíhlý a šlachovitý, byla v něm jakási vojenská pružnost, měl vlasy ostříhané na ježka a vyzařoval inteligenci onoho druhu bezcitnosti, jež se dala vyčíst z jeho tenkých rtů. A ještě něco jiného, co jsem nedokázal zachytit. Něco ne až tak úplně amerického. Ani lidského. Jestlipak víte, farangovic, že dobrých deset procent bytostí, které vidíte kráčet kolem v lidské podobě, vůbec nejsou lidé? Už to tak pokračuje pár stovek let; jsou to přistěhovalci z těch nejvzdálenějších oblasti, se svými vlastními programy. Říkejme jim Speciální síly z druhé strany. Závěrečný boj už na sebe nenechá dlouho čekat.

Ten druhý byl mladý, i když možná ne tak mladý, jak vypadal. Člověku z tropů, jako jsem já, připadají tyhle světlovlasé typy s prostým nordickým obličejem – tuhle linii čelisti člověk často vidí v kreslených komiksech – tak na sedmnáct, ale myslím, že mu muselo být asi pětadvacet.

Najednou jsem se stal klíčem k jejich honbě za štěstím. Velké úsměvy a obscénní parodie orientální pokory a podřízenosti. Oba se řádně představili, potřásli mi rukou, vstoupili se mnou do kavárny a usadili se u stolu. No, alespoň byli dost chytří na to, aby byli zdvořilí.

„Jak říkám,“ pořád jsem měl na obličeji přilepený ten úsměv, „jsem tu jen proto, abych takříkajíc objevil své kořeny. Narodil jsem se tady, ale máma i táta díkybohu utekli do Států, když jsem byl ještě dítě.“

Nedokázali odolat téhle patriotické výzvě. Mladší se upřímně usmál, ten starší jen přikývl.

Objednali si colu. Řeč jejich těla signalizovala, že by se rádi zbavili Mustafy, který zůstával zticha, jako kdyby byl zahalený v neviditelném čádoru, a očividně je znervózňoval.

Ostošest jsem si vymýšlel: „Uvažoval jsem, že si udělám výlet dolů na jih, měl jsem v plánu jet tím pralesním vlakem, co o něm píšou v průvodci. Prý to je fakt zážitek.“

„Je to pravda, co píšou?“ optali se zdvořile, ale podívali se jeden na druhého.

„Jo. A co vy dva tady děláte? Jedete taky na jih nebo jste odtamtud přijeli?“

Opět se na sebe podívali. „Víte, my jsme tady vlastně pracovně.“

„Cože? V tomhle městě? No, nechci se vyptávat, ale nedokážu si představit, co by tady Američan mohl mít za práci. Vždyť je to tu samý muslim, však vidíte sami. S výjimkou nocí, to je to tu zas samý sex, ha ha.“

Neohrabané úsměvy. „No, víte, my přijeli teprve včera večer. Letěli jsme letadlem z Bangkoku do Hat Yai a pak čtyři hodiny jeli taxíkem. Nevěděli jsme, co vlastně máme očekávat. Ani jeden z nás tu nikdy předtím nebyl. Vlastně jsme hledali jednoho našeho kolegu.“

„Opravdu? Také Američana?“

„Ano. Chtěl jsem se zeptat, jestli bychom nemohli, ehm…“ Byl to očividně pokyn pro Mustafu, aby se ztratil, ale on na něj nereagoval. Znovu si vyměnili pohledy a přikývnutí. „Podívejte, no, upřímně řečeno jsme si o našeho přítele dělali starosti. Neslyšeli jsme o něm už týden a vzhledem k tomu, že on, ehm, vypadá jako typický Američan a tohle je dost muslimské město…“

„Ó, tak to je špatné.“ Soucitně jsem potřásl hlavou. „Moc zlé.“

„No, víte, my nevíme, jestli to je zlé nebo ne, ale mysleli jsme si…“ vypadalo to, že jim přijde zatěžko říct přesně, co si mysleli, dokud u stolu sedí Mustafa.

„Nebydlel váš přítel náhodou v tom domě támhle naproti? Jak jsem vás z něj viděl vycházet?“

„Jo, správně. Víte, mysleli jsme si, jestli by nebylo možné se nějak neoficiálně podívat do jeho bytu, bez toho, aby k tomu byla přivolána policie, jenom abychom se ujistili, že nedošlo k nějakému násilí.“

„Neoficiálně?“ zamračil jsem se s hlavou skloněnou ke straně.

Odkašlali si. „Ano. Podívejte, my se ve vaší zemi moc nevyznáme a to poslední, co bychom chtěli, by bylo někoho urazit, ale kdyby byla nějaká možnost, že by si s tím vrátným promluvil někdo, kdo má autoritu… Vy jste odtud a umíte řeč. Třeba má klíče? Chceme se jenom ujistit, že náš přítel je v pořádku.“

Pořád jsem se nechápavě mračil, ale přihodil jsem k tomu speciální odstín zvaný orientální chamtivost.

„My jsme samozřejmě ochotni vám zaplatit za váš čas, že ano?“ pohlédli na sebe.

„Ovšemže. Za to nahlédnutí do toho bytu by nám to rozhodně stálo.“ Zdvihl jsem obočí. „Rozhodně vám to vynahradíme.“

„Nechte si své peníze,“ odmítl jsem s úsměvem. „Pojďme se tam prostě podívat a uvidíme, co se dá dělat, ne?“ Svraštil jsem čelo soustředěním. „Ale jen pro případ, že by se do toho připletly úřady, měl bych asi vědět, kdo jste. Máte s sebou pasy?“

„Pasy? Jistě.“

„Mohl bych se prosím mrknout na vaše víza?“

Přede mnou se objevily dva modré pasy s orlem na přední straně. Viděl jsem, že v obou jsou služební víza. Ten starší se jmenoval Hudson a mladší blonďák byl Bright. Vrátil jsem jim pasy. „Jaké je vaše povolání? Vy v Thajsku pracujete?“

Jejich naučená vzájemná kamufláž skutečně nebyla nejhorší. Údajně byli pracovníci telekomunikací, spíš v oblasti infrastruktury než marketingu. Mitch Turner byl poslán tam dolů, aby získal obecný přehled o politické situaci, jaká panuje na hranici. Nikomu by se přece nechtělo investovat do velkých inženýrských projektů, aby mu je pak občanské nepokoje nebo terorismus zlikvidovaly.

„Takže on je něco jako průmyslový špion?“ zeptal jsem se.

To slovo je vůbec nevyvedlo z míry. Ne, není špion, to by bylo přehnané. Řekněme, že je předsunutá hlídka pro studii proveditelnosti.

„Ach tak,“ pronesl jsem. „A vy si myslíte, že se mohl znelíbit místním muslimům?“

Ustaraně se zamračili. Zdálo se, že jsem uhodil hřebíček na hlavičku. „To by byl ten nejhorší případ. Mohlo se stát cokoliv. Může být právě teď klidně ve své posteli, třeba je nemocný nebo tak něco. Nebo ho mohl přejet náklaďák. Dokud se nedostaneme do jeho bytu, tak je těžké vyslovovat nějaké domněnky.“

Přešli jsme společně ve čtyřech přes ulici. Mustafa našel způsob, jak mě zavést do kanceláře vrátného a pak – i s klíči – vítězoslavně zpátky ven. „S penězi tu zmůžete všechno,“ vysvětlil jsem.

Vylezli jsme tři patra schodů, přičemž jsme se všichni zapotili v tropickém vedru, a byli jsme zpátky v Turnérově bytě. Rychlý pohled nám prozradil, že Mitch Turner tu není. Vypadalo to, že ti dva hledají něco konkrétního, což, jak jsem usoudil, by mohl být Turnérův laptop, a o nic jiného se moc nezajímají. Mustafa a já jsme pozorovali, jak se hrabou ve skříni. Trochu se zarazili nad prázdným stříbrným rámečkem, ale pak nad ním pokrčili rameny. Nakonec ten starší, Hudson, se na mě krátce usmál. „No, vypadá to, že tu není a ani tu nejsou známky toho, že by ve spěchu odešel.“

Mustafa se však postavil do vchodových dveří a zablokoval je svými širokými rameny. Na obličeji se mu objevil zlostný výraz. „Něco mají v ruce,“ štěkl na mě thajsky. „Něco, co našli v té skříni v ložnici.“

Zaujal jsem postoj zklamání a ohromení, když jsem se postavil vedle Mustafy a zavrtal se Hudsonovi do očí. „No tak, hoši, my viděli, že jste něco sebrali. Dejte mi to.“

Opět si vyměnili pohledy. „Obávám se, že vám to nemůžeme dát,“ řekl Bright, ten mladší. Na obličeji se mu objevil špatně maskovaný výraz triumfu; aha, Clark Kent se odhalil. Hudson si nebyl tak jistý. Měl jsem dojem, že mě prokoukl, alespoň do té míry, že nebude předstírat žádnou nafoukanost.

„Vzal jsem vás sem v dobré víře,“ vytkl jsem jim. „Nemůžu vám dovolit, abyste něco odnesli.“

„No, víte,“ začal Bright, ale Hudson ho gestem umlčel.

„Jsme tady z pověření vlády,“ řekl mírným tónem. „Americké vlády.“

Bright pozoroval můj obličej; nestačí to snad?

„Podle čeho zjistím, že to tak opravdu je?“

„Nezjistíte,“ opáčil Bright. „Prostě nám to budete muset věřit.“

„Skutečně? No, Královská thajská policie se na to možná dívá jinak.“ Vytáhl jsem svůj policejní průkaz a ukázal jim ho. Brighta to šokovalo způsobem, jaký je u Evropanů obvyklý – zrudl, ústa se mu začala různě křivit a očima střílel po Hudsonovi, který pečlivě studoval můj průkaz. „Z téhle místnosti nikdo nic neodnese,“ dodal jsem.

Hudson a Bright nasadili výraz znamenající ty nevíš, s kým máš tu čest (tj. ten nahoře s tebou zatočí), takže jsem přešel do další role: zlého Thajce. Můj výraz se náhle změnil na cynický, který jasně naznačoval, že tady začíná pomsta Třetího světa. Vy si sem klidně můžete vpadnout, ale jsem zvědav, co budete dělat? Jste v kaši a ta je pořád hustší a mazlavější. Určitě nechcete strávit ani týden v thajském vězení, natožpak rok nebo tak nějak, že ne? Viděl jsem, jak Hudsonovi před očima vyvstává vidina bažiny; dloubl do Brighta, ten se dovtípil a vylovil něco z kapsy. Podal mi to. (Však my to dostaneme zpátky, jen co se postaráme, aby s tebou zametl někdo, kdo chápe, co doopravdy jsme.) Pořád jsem ale nechápal, co to ksakru je. Byl to jakýsi ovál, dlouhý asi tak pět a půl centimetrů, necelé tři centimetry široký a jeden a půl centimetru hluboký, z hladkého šedého plastu a s vytištěnými slovy „Sony Micro Vault“.

Když jsem vyváděl agenty CIA z bytu, atmosféra byla napjatá. Dívali se, jak Mustafa zamkl dveře a strčil si klíč do kapsy s vlastnickým výrazem ve tváři. Napadlo mě, že tento inkriminující tah je poslední věc, kterou by si jeho otec přál, ale ty dva špiony to zmátlo. Octli jsme se na ulici, kde panovalo úporné vedro a muslimské oděvy všude kolem mátly ještě víc. Odkráčeli, aniž řekli nashledanou.
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Byl čas oběda, ale Mustafa měl jiné chutě než já. Nechal mě jít po svých a odebral se do muslimské restaurace, zatímco já vyhledal thajskou jídelnu, proslavenou svými pikantními grataa rawn, na oleji syčícími rozmanitými ukázkami mořské fauny. Po pravdě řečeno jsem právě tak dobře mohl jít s Mustafou na jehněčí, ale chtěl jsem být chvíli sám. Vytáhl jsem fotografii Chanyi, než mi grataa rawn přinesli. Byl bych skoro býval raději, kdyby to byl tak jednoduchý případ, jak se na první pohled jevil; iracionální projev násilí příliš stresované prostitutky. Teď to ale vypadalo nekonečně spletitě a naprosto neproniknutelně. Opravdu jsem neměl tušení, co se děje a kam to všechno povede.

Když pro mě Mustafa přijel k restauraci v malém nakladačku, byl jsem v dost zasmušilé náladě. Náklaďák byl toyota a na korbě seděli tři mladíci. Podle vyboulenin na jejich oděvech jsem usuzoval, že mají funkci ozbrojených průvodců. Mustafa a já jsme se usadili dopředu k řidiči, zatímco mladí muži se kodrcali na lavici v otevřené korbě, kolem hlav omotané šátky, kterými si chránili obličej proti prachu.

Silnice vedla z města ven směrem na severovýchod a my brzy opustili asfaltku a dostali se na vyježděnou prašnou cestu. V kabině samozřejmě nebyla žádná klimatizace, takže jsme jeli s otevřenými okny. Teplota tady dole na jihu je vždy o pár stupňů vyšší než v Bangkoku; to sice nezní nijak dramaticky, ale když žijete na nejzazší hranici toho, co lidské tělo dokáže snést, je každý stupeň znát. Když jsme zpomalili, abychom se přizpůsobili rozbrázděnému terénu, měl jsem pocit, že sedím v peci na kolečkách. Okolí bylo ale svěží a zelené, dokonce i na Thajsko, protože tady dole mnohem víc prší. Když řidič konečně zastavil a my vylezli z náklaďáku, všechny nás do obličeje udeřila intenzita okolního ticha. Víc než půlhodinu jsme se s rachotem drkotali v hlučném vozidle a najednou jediné, co jsme slyšeli, byla osamělá cikáda, zřejmě jediná, které ještě zbývala energie, aby třela nohama o sebe.

Mustafa mi pokynul a já ho následoval dolů po pěšině vedoucí do klidného údolí, v němž jedinými budovami byl velký dřevěný dům na kůlech a drobná mešita, očividně vyrobená z dřevěných trámů, uspořádaných do tvaru kupole. Řekl mi, abych počkal s průvodci na místě, a Šel se podívat za svým otcem.

Vynořil se z domu s radostným výrazem na obličeji a pokynul mi, abych vylezl po schodech za ním. Uvnitř domu mě starý imám s ohnivýma černýma očima přivítal se svou obvyklou pohostinností. Posadili jsme se na rohože a popíjeli mátový čaj. Moje sdělení bylo krátké, ale bylo přijato s radostí. Vzhledem k fotografii Chány i v ložnici Mitche Turnéra v Songai Koloku samozřejmě žádný policista nemohl nechat stranou domněnku, že Turnéra zabila Chanya, ať už z jakéhokoli důvodu. Znali jeden druhého; když přijel do Bangkoku, šla k němu do hotelu. Ať už se v hotelovém pokoji stalo cokoliv, jisté bylo, že z něho vyšla živá jen ona.

Imám bedlivé studoval můj obličej, zatímco jsem mluvil. „Ale váš plukovník jeví podivnou snahu tuto prostitutku chránit. Pročpak?“

„Je to naše hlavní pracovnice. Tyhle věci se čas od času stávají. Myslím, že jen chce chránit klub a jeho pověst.“

„Vy tu svou zprávu podáte písemně?“

„To nemohu udělat bez povolení.“

Ticho. Mustafa se zatvářil zlostně.

Starý muž řekl: „Pokud by plukovník Vikorn pod nátlakem Američanů změnil své mínění, budete nás varovat?“

„Ano,“ slíbil jsem. „Budu.“ Před očima se mi mihl dlouhý záběr. Bylo mi trochu trapné položit tu otázku, vzhledem k jejímu mystickému původu, ale k čertu, nakonec proč ne? „Říká vám něco jméno Don Buri?“ Dočkal jsem se však jen prázdných pohledů.

Interview bylo očividně u konce. Vracel jsem se zpátky do města s Mustafou, který zápolil s nějakou karmickou utkvělou myšlenkou či co a celou cestu nepromluvil. Vlastně mi málem neřekl ani nashledanou.

Když jsem se vrátil do hotelu, se srdcem tlukoucím až v krku jsem zavolal Vikornovi. „Právě jsem tady dole skončil,“ řekl jsem mu. Pověděl jsem mu o Hudsonovi a Brightovi a o fotografii Chanyi.

„No a?“

„Jsem přesvědčený, že to udělala.“

„No dobře, a máte ještě něco jiného?“ Plukovník byl netrpělivý. „Takže to nebyl útok muslimů.“

Pauza. „Jen doufám, že si tam nehojíte to své krvácející srdce?“

„To není krvácející srdce, to je praktická politika. Kdybychom to svalili na al-Kajdu, tak by to tady dole mohlo mít následky.“

„Nikdo na al-Kajdu nic nesvaluje,“ utrhl se plukovník s ještě větší netrpělivostí, „to vy sám jste napsal tu její zatracenou výpověď. Chanya jednala v sebeobraně.“

„Znala ho ale už z Ameriky. Měl v bytě její fotku. Poslala mi taky deník, který si vedla, když byla ve Státech. Byli milenci dlouhou dobu.“ Delší pauza. „Radši přijeďte zpátky.“

„Myslím, že bych měl sepsat písemnou zprávu.“

„Ne.“

„Jestli ale CIA zjistí, že ho znala, tak ta kamufláž bude k ničemu a vy začnete svalovat vinu na muslimy. To je váš plán B, nebo ne?“

„Vraťte se sem.“

„Jestli na nás Američané budou vyvíjet nátlak a naše vláda nebude dost opatrná, mohlo by tady dole dojít k válce.“

„Válka neválka, lidi umírají tak jako tak. Na jihu jsou pořád nějaké problémy. Copak vy nechcete zachránit Chanyu?“

„Nechci mít na svědomí povstání.“

„Tak holt řeknete Buddhovi, že to je všechno moje vina. Poslušnost je součástí osmičlenné stezky; koukám, že máte tendenci na to čas od času zapomínat. Zapište si za uši: Žádnou písemnou zprávu.“
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Znovuzrození, farangové (pro případ, že by vás to zajímalo): Hovíte si na nádherném balkoně pod hvězdnou oblohou, obklopuje vás božská hudba, která je tak nesmírně dokonalá, až je to téměř k nesnesení, a najednou se stane něco strašlivého; čarovné tóny se rozpadnou do ohyzdné kakofonie. Co se to děje? Umíráte snad? Dalo by se to tak říct. Ten příšerný hluk je první křik novorozeněte – vás. Právě jste se narodili do lidského těla, jste pořád pevně spojeni se všemi prohřešky z posledního života a je vám jasné, že teď budete muset strávit dalších sedmdesát nebo kolik let, než se znovu probojujete k božské hudbě. Není divu, že řvete.





III
Intermezzo: Zinna
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Farangové, pokorně vám nabízím omluvu. Měl jsem v úmyslu si po návratu do Krung Thepu znovu přečíst Chanyin deník a podělit se o něj s vámi, namouduši, ale povinnosti – a ambice – mě přinutily to odložit. Právě když jsem ve svém brlohu u řeky kolem šesté ráno vybaloval – let z jihu měl zpoždění, takže jsem se do letadla dostal až před půlnocí – zazvonil mi mobil. Byla to Vikornova nedostižná asistentka Manhatsirikitová s hodností policejního podporučíka, které se – nikoliv nepříhodně – přezdívalo Manny.

„Plukovník tu není a já ho nemůžu nikde sehnat, takže to budete muset vyřídit sám. Vypadá to jako pěkný malý trans 808 v Sheratonu v Sukhumvitu. Generální ředitel je podělaný až za ušima kvůli publicitě, tak byste tam měl radši zajet. Vemte si někoho s sebou.“

„A proč já?“

„Myslím, že je to složka X.“

„Zinna?“

„To musíte být po telefonu tak indiskrétní?“

Zavolal jsem Lekovi, kterého jsem vytáhl z hlubin spánku s pomocí nepřetržitého drnčení mobilu. Byl však úcta sama, jen co se jeho mysl vyjasnila, a já mu řekl, aby na mě počkal venku před domem, že ho vyzvednu taxíkem.

V Sheratonu na nás čekal generální ředitel, elegantní, leč úzkostlivý Rakušan. Byl to jeden z těch Evropanů, kteří tráví značnou část svého času v tomto životě a tomto těle tím, že se snaží přesvědčit své neposlušné vlasy, aby zakryly vzrůstající lysinu – posledně byl totiž ženou, marnotratnou, snobskou Francouzkou. Jak to často bývá, když se během inkarnací mění pohlaví, měl potíže se přizpůsobit; v minulém životě plešatost jeho problémem nikdy nebyla, naopak, měl – vlastně měla – až do své smrti nádherné husté vlasy.

Odvedl nás do výtahu, kterým jsme vyjeli do patra s apartmány těsně pod vrcholkem budovy. Před pokojem číslo 2506 vytáhl klíč a vpustil nás dovnitř. „Pokojová služba ho našla dnes brzy ráno, když si přijeli pro jídelní vozík z minulé noci. Nikdo na jejich klepání nereagoval, takže si mysleli, že pokoj je prázdný. Nikdo od té chvíle uvnitř nebyl.“

Když jsme vešli, Lek vrhl jediný pohled na mrtvolu a pak padl na kolena, začal se klanět Buddhovi v hlubokém wai a modlit se, abychom nebyli znečištěni smrtí nebo neštěstím. Ředitel na něho udiveně zíral. Požádal jsem ho, aby počkal venku.

Mrtvý byl Japonec, elegantně, ale ležérně oblečený. Byl zhroucený na pohovce a uprostřed čela měl výmluvnou profesionální díru. Povšiml jsem si, že už nastala rigor mortis, ale zapomněl jsem už, co to přesně znamená vzhledem k okamžiku smrti. Lek, který nedávno vyšel z akademie, si také nemohl vzpomenout. Rozepnul jsem mrtvole knoflíky košile, abych se podíval, jestli nemá na těle další rány, ale byl jsem si jist, že žádné nenajdu.

„Není na něm ani stopa po násilí,“ potvrdil jsem spíš pro sebe. Stejně už tu nebudou žádná další vodítka, tak proč ztrácet čas a hledat je? Zavolal jsem ředitele zpátky dovnitř.

„Je to velmi profesionální zásah. Jediná malorážní střela mezi oči. Jak dlouho tu byl ubytovaný?“

„On tu nebyl ubytovaný. Musel ho sem pozvat náš hotelový host, který samozřejmě zmizel. Proč si ksakru museli vybrat zrovna tenhle hotel, to teda fakt nevím.“

Můj mobil se rozdrnčel. Byl to Vikorn. „Co provádíte?“

„Jsem u T808 v…“

„Já vím, kde jste. Vypadněte odtamtud.“

„Ale Manny říkala, že to je složka X. Zinna.“

„Právě proto chci, abyste odtamtud zmizel. Tohle není nic jiného než vyložená provokace a já mu na to neskočím. Ať si s tím sakra poradí armáda, já nechci, aby se v záznamu objevilo, že jste tam vůbec byl. Já ho budu taky provokovat, tím, že zůstanu zticha – a mezitím vymyslím něco lepšího.“ Navzdory tomu, že navrhoval umírněnou strategii, bylo jasné, že překypuje zlostí.

„Ach tak.“ Poněkud schlíple jsem se znovu podíval na mrtvolu. „Tohle je generálova vizitka?“

„Jen nám dává vědět, že je po tom vojenském soudu znovu ve formě.“

Koutkem oka jsem zahlédl Leka, který se postavil před vysoké zrcadlo naproti pohovce. Dokázal stát na jedné noze a s mimořádnou elegancí natahovat tětivu pomyslného luku. Zalitoval jsem, že jsem zavolal ředitele zpátky.

„A kdo je ta mrtvola?“

Vikorn zamručel. „Oběť je novinář, který tu měl základnu a vyhrabával skandály, pracoval pro nějakou japonskou ekologickou skupinu, která si přihřívala polívčičku na japonském ničení zalesněných ploch v Asii. Vyšetřoval nějakou thajsko-japonskou společnost, která zastrašuje rolníky a vyhání je z jejich pozemků v Isaanu, aby tam mohla sázet blahovičníky. Blahovičník vytáhne z půdy všechnu vodu a zničí všechny ostatní formy vegetace, takže je půda na celé generace znehodnocená, jenže tyhle stromy rostou rychle a Japoncům dodávají materiál na jídelní hůlky. Proč sakra nemůžou používat umělohmotné, to teda nechápu. Kdyby dřevěné hůlky na jedno použití používali Číňani, tak by na planetě za chvíli nezbyl jediný strom.“

„A co s tím má společného Zinna?“

„Náš milý generál vlastní 35 procent akcií v té thajsko-japonské společnosti – jmenuje se to Sdružení pro znovuzalesnění a zkrásnění Isaanu. Jeho muži zastrašují místní rolníky.“

„Nikdy tohle ale nedělal na vašem písečku, že ne?“

„Ten mizerný hajzl se vytahuje, jak je důležitý a porušuje všechna pravidla. Vykroutil se z toho vojenského soudu a teď mi to chce omlátit o hlavu.“ Plukovník byl rozčilením stěží schopen mluvit.

„A vy ho necháte, aby mu to prošlo?“

„Já se přece nebudu se Zinnou prát kvůli nějaké mizerné T808. To je totiž přesně to, co on chce.“ Nastala pauza, v níž byl slyšet jenom jeho rozčilený dech. „Vždycky se najde víc způsobů, jak stáhnout hada z kůže.“

„Co mám říct tomu hotelovému řediteli?“

„Že žádná publicita nebude, bez obav. Víc vědět nepotřebuje.“

Položil jsem telefon a zahleděl se do úzkostných očí generálního ředitele. „Už je to zařízeno,“ řekl jsem. Pátral v mém výrazu, aby zjistil, jestli jsem tím myslel to, co chtěl, abych myslel, a pak zabručel úlevou. „A co s tou mrtvolou?“

„Armádní specialisté ho odtud ještě dnes odnesou.“

„Armádní specialisté? Proč zrovna oni?“

„Protože my to dělat nebudeme a nechat ho tu taky nemůžou. Někdo je zavolá. Nedělejte si s tím starosti, to je celkem běžná thajská záležitost.“

„Kolik jsem vám dlužen?“

„Já neberu peníze. Schovejte si je pro armádu.“

„Podívejte,“ upozornil mě Lek, když jsme se chystali odejít. Nechal jsem mrtvole nedopnutou košili a Lek ji odhrnul ještě víc. „Tohle je nejkrásnější motýl, jakého jsem kdy viděl. No řekněte, není nádherný?“

Zastavil jsem se, abych si prohlédl tetování, které jsem ve svém spěchu prve opomenul. Byla to pravda, ten obrázek byl skutečně skvostný, vyvedený v jemných a zároveň živých barvách. Vlastně, když jsem tak o tom uvažoval, bylo to miniaturní mistrovské dílo.

„Tak dobrou práci jsem ještě neviděl,“ podotkl Lek.

V taxíku cestou na stanici, když jsme uvízli ve skličující zácpě na křižovatce mezi Petburri Road a Soi 39 (na druhé straně oken vozu byl oxid uhelnatý s malou příměsí vzduchu), Lek pravil: „Věděl jste, že podle buddhismu byly na počátku světa tři lidské bytosti?“

„Ano.“

„Muž, žena a katoey?“

„Přesně tak.“

„A že my všichni jsme postupně byli všemi třemi z nich, pořád znovu a znovu, desítky tisíc let?“

„Správně.“

„Jenže katoey je vždycky osamělý.“

„Katoey je ta drsnější část cyklu,“ řekl jsem tak jemně, jak to šlo. „Co je vlastně trans 808?“

„Kód pro vraždu. Vzniklo to z čísla, kterým se podle normy označuje dokumentace zabití – T808. Vikorn to jednou nazval trans 808 a ono se to ujalo.“

Když jsem se vrátil na stanici, Manny – která měřila stěží metr padesát dva, byla tak tmavá, že byla skoro černá a vyznačovala se prudkostí škorpiona – mě svým nejpřísnějším tónem zahnala rovnou za Vikornem. „Neberte ho s sebou,“ dodala, aniž vstala od svého stolu, a trhla bradou k Lekovi. Se zlověstným výrazem připojila vysvětlení: „Starej si prohlíží fotky Raviho.“

Zbledl jsem, ale neřekl nic.

Nahoře jsem zůstal stát na holých dřevěných prknech před jeho kanceláří. V odpověď na moje zaklepání se ozvalo vyštěknutí: „Co je?“

„To jsem já.“

„Pojďte sakra dál.“

Vešel jsem pomalu a opatrně dovnitř, pro případ, že by kolem sebe mával pistolí, což bylo při jeho zuřivosti celkem typické. No, skutečně pistoli vytáhl, ležela na jeho stole, ale čekalo mě něco horšího. Prostá výměna pohledů mi prozradila, že má v plánu znovu omílat staré vzpomínkové pásky a utápět se v nich. Vedle pistole stála téměř prázdná láhev rýžové whisky Mekong a velká plastová krabice plná fotografií, které ukazovaly jeho syna Raviho v klíčových okamžicích jeho krátkého života.

Raviho příběh byl pro každého v obvodu 8 základem naší mytologie. Nikdo z nás u toho tehdy nebyl, ale spolu s Vikornem jsme si všichni prožili každičký okamžik. Pro vaše porozumění, farangové, postačí pár momentek z fotografického alba:

První fotka: Ravi v roce nula. Vikorn, manžel dvou žen, otec osmi dívek, na ní držel svého jediného syna, jako kdyby držel smysl života.

Druhá fotka: Ravi v pěti letech, hrající dětský miniaturgolf v zelené zahradě, s milujícím tatínkem plukovníkem.

Třetí fotka: Ravi v šestnácti letech, nesoucí znaky silně rozmazleného spratka (škleb, zlaté Rolexky, motorka Yamaha V-Max), hezká přítelkyně, kterou pozvolna zdeptal kombinací kokainu, sexu a alkoholu a starý muž za nimi doplňující trojici s širokým úsměvem.

Čtvrtá fotka: Ravi téměř dvacetiletý v ležérním obleku od Gucciho, stojící před svým červeným ferrari na pozemku Vikornova venkovského sídla v Chiang Mai.

Pátá fotka: Ravi mrtvý, s prostřelenou hrudí, košili prosáklou jasně červenou krví z rány do plic.

Nepokoje v květnu 1992 všechny překvapily. Měl to být jen další vojenský převrat (od první ústavy v roce 1932 jsme jich už měli třináct, z toho devět úspěšných), ale v myslích obyčejných lidí se něco změnilo. Generál Suchinda, náš jednoměsíční předseda vlády, to naprosto neodhadl; utiskovaní lidé skutečně pochodovali za demokracii. Myslel si, že pár kulek splní svůj účel. Příkaz přišel shora. Zinna, který byl tehdy plukovníkem, byl jedním z těch, kdo věřili, že příklady táhnou. Možná zapochyboval, že by jeho muži stříleli na vlastní lidi, kdo ví. Každopádně zdvihl svou vlastní zbraň, velkou pistoli, a vypálil. Dal tím pokyn vojákům, aby následovali jeho příkladu. Došlo k naprosto nebuddhistické krvavé lázni, v níž zahynulo padesát lidí. Za ní rychle následovalo další násilí a posléze byla nastolena demokracie (jinak by byla vypukla občanská válka). Ravi však zřejmě vůbec neměl v úmyslu se připojit k pochodu za demokracii; byl jen prostě přinucen vylézt ze svého ferrari, protože demonstranti zablokovali ulici a on mezi nimi uvízl. (Pitva prokázala bílý prášek, kterým byly téměř ucpané Raviho dýchací cesty; zemřel s poloprázdnou lahví Johnny Walker Black Label v levé ruce a množství alkoholu v jeho krvi bylo značné.)

V závěrečné zprávě komise pro vyšetřování povstání o Ravim nebyla ani zmínka, ale každý Thajec moc dobře věděl, co se honilo Zinnovi hlavou, když si vybral svůj jediný cíl. Ravi totiž i na dálku vypadal jako dítě zbohatlíka. Možná, že Zinna nevěděl, kdo to je, ale velmi dobře chápal, co je zač. Podle všech pravidel feudalismu by se byl měl střelby zdržet. Jenže Zinna, ctižádostivý voják-gangster prostého původu, který v něm zanechal zakořeněnou zášť vůči boháčům, neviděl důvod, proč by měl někoho pardonovat, a proto úmyslně vystřelil na arogantní, zkažený, opilý a zfetovaný produkt systému, jemuž sloužil. Nebo že by byl opravdu v Ravim poznal syna svého největšího rivala? To byla aspoň verze, o které byl Vikorn pevně přesvědčen. Jen Zinna sám věděl, jaké byly jeho myšlenky, když tehdy stiskl spoušť, ale jisté je, že tímto osudovým výstřelem odstartoval nepřátelství na život a na smrt. Nečekaným důsledkem bylo, že se Vikorn nadšeně přidal k demokracii. Pochopil, že lid je jediná hůl, která je natolik velká, že s ní lze porazit armádu.

V této soukromé válce došlo k mnoha šarvátkám, protože Zinna nebyl žádný průměrný protivník. Vikorn se posléze, stejně jako všichni velcí vypravěči, rozhodl, že pravdu lze nejlépe vyjádřit smyšlenkami, takže loni jednoho dne poslal na Zinnův pozemek v jeho venkovském úkrytu v Chiang Mai náklaďák, který tam složil hromadu cihliček morfinu, a pak upozornil místního policejního velitele. Skandál generála málem potopil, ale on se svou obvyklou houževnatostí dal při přelíčení u vojenského soudu dohromady energickou obhajobu, během níž předvedl také video se záběry z bezpečnostních kamer. Na filmu byl vidět náklaďák, který z nepochopitelných důvodů přejel přes pole, a pak se objevili dva mladí muži ve vysokých šněrovacích botách, odklápějící zadní část korby a odnášející z ní šedé balíčky na pozemek. Záběr zblízka ukázal, že jejich boty nepatřily do výstroje armády, nýbrž policie.

V okamžiku, kdy Vikorn viděl, že Zinna od soudu vyvázne, zahájil další manévr. Namísto aby se pokoušel přivodit Zinnův pád sám, slíbil povýšení a sto tisíc dolarů tomu policistovi z obvodu 8, kterému se podaří přitlačit generála ke zdi. Navíc pověřil důvěryhodného podřízeného správou složky Zinna (pokud se tomu tak dalo říkat, protože do ní nikdy nebylo nic zapsáno) a dal mu trvalý příkaz, aby na případu pracoval pokaždé, když nebude mít zrovna v přihrádce něco urgentnějšího. Vikornův výběr toho podřízeného byl extrémně mazaný; jak uhodl, že mezi mými nejtajnějšími nectnostmi se skrývá i touha po povýšení?

„On znesvětil moje výsostný území.“ Vikorn se na mě zlobné zahleděl. „To nejsou zrovna nejlepší společenské způsoby.“

„Nechte si ty svoje zatracený povýšený kecy.“

„Pardon.“

„Uvědomujete si, co to znamená?“

„Možná mi unikly nějaké drobné detaily.“

„Vám možná unikl ten hlavní zatracenej detail. Vy byste snad přijel do mýho domu a nechal mi sloní hovno na mý perský předložce?“

„Na vaší – co?“

„To je nejvyšší stupeň urážky. Nic už nemůže bejt horšího. Tohle nedělá nikdo, povídám nikdo, dokonce ani ti největší sráči z vaší armády. To je hlavní pravidlo. Bez něho bysme tu měli – měli bysme…“

„Anarchii?“

Podíval se na mě, ale neviděl mě. V jeho případě nebyla „slepá zuřivost“ žádnou metaforou. Najednou se zastavil, přešel ke svému stolu, zvedl zbraň, aby si ji pozorně prohlédl, jako kdyby si nebyl jistý, jaké zločiny má v úmyslu spáchat, a pak ji s velkou pečlivostí položil zpátky vedle fotografií. Vydechl jsem úlevou, protože tohle už jsem viděl předtím; vražedná zuřivost pomalu, ale jistě ustupovala jeho herkulovské odhodlanosti využít svůj bystrý intelekt pro účely pomsty. Znovu se na mě podíval, oči pořád poněkud skelné, ale už jasnější. „Jo, anarchii. Opravdu si farangové myslí, že by naše společnost dokázala přežít jedinou minutu, kdyby neměla pravidla? To, že se neřídíme těma psanýma, ještě neznamená, že jsme nějaký ignoranti z Třetího světa. Žádnej jao por nevyhazuje svinstvo na pozemek jinýho jao por. To se prostě nedělá, to bysme se mohli taky vrátit do doby kamenný.“

„Chápu.“

„Fajn. Vy chápete. No, tak to je jediný sakra důležitý, co? To jediný, co v celým zatraceným vesmíru rozhoduje vo tom, jestli budou hvězdy svítit a planety vobíhat, je to, jestli nějakej Sonkaj Jitpleecheep chápe nebo ne.“

„Já přece nemohl…“

„Co jste nemohl? Vy máte na starosti složku X – vy jste mě před tímhle měl chránit!“

„Ale vy jste přece neříkal, že vás mám chránit před Zinnovými provokacemi, jen jste říkal, že mám mít oči na stopkách, kdyby se naskytla příležitost.“

„Copak nechápete, že na to musím nějak reagovat?“ zařval plukovník. „A že to musí bejt horší, než co udělal on mně?“

S určitým úsilím se mi podařilo neříct to není zrovna nejlepší buddhistický postoj.

Plukovník ztěžka oddechoval, ale nabyl znovu sebeovládání. „Podejte mi hlášení. Kolik bylo provedeno velkých drogových razií od chvíle, co Zinna vylez od soudu?“

„Jenom dvě. Obojí byl plánovaný export do Evropy.“

„A?“

„Ta první, to byla malá ryba, jenom poslíček. Přiznal vinu. Nenašli jsme žádnou jasnou spojitost se Zinnou – ostatně to byl heroin, ne morfin.“

„A ta druhá?“

Pohlédl na mě a ten pohled zapříčinil silný záchvěv v mých útrobách.

„Omlouvám se, zapomněl jsem to sledovat.“

„Cože?!“

„Musel jsem se zabývat něčím jiným. Přivedli ho před pár dny. Zdá se, že to je slušný úlovek, ale my jsme se soustředili na toho faranga, co ho Chanya zlikvidovala a pak jsem jel dolů na jih.“

Zamračil se. „Máme ještě pořád ten šmejd?“

„Mají ho hoši z laboratoře.“

„Je to morfin nebo heroin?“

„Vypadá to jako morfin.“

Znovu se rozkřičel: „Tak dělejte, co je potřeba! Chci vědět, odkud se ten morfin vzal. Já dobře vím, že si po tom válečným soudu vzal moje drogy od vojáků zpátky.“

Vycouval jsem s hlubokým wai. „Ano, pane.“

Vzápětí jsem byl zpátky na chodbě a po Vikornové kritice se v rychlosti snažil napravit svou pošramocenou psýchu. Podívejme se na to takhle: na to, aby plukovník uhodl, co Zinna udělá příště, mu stačilo jen poradit se se svou vlastní psychologií. Kdyby Zinna vyklopil sto kilo morfinu na Vikornové pozemku, co by asi udělal Vikorn? Že bych snad slyšel – no přece by drogu prodal, to dá rozum? Pokud Zinna nalezl cestu, jak se z toho falešného obvinění vykroutit, byl by snad vynechal příležitost vydělat dvacet milionů dolarů prodejem produktu, který mu jeho úhlavní nepřítel tak velkoryse zdarma a zničehonic dovezl? Viní snad ranění býci ze svého zranění červené šátky?

Když jsem se vrátil ke svému stolu, ze všeho nejdříve jsem zavolal seržantu Ruamsantiahovi.

„Jak se jmenoval ten farang s morfinem minulý týden?“

„Buckle. Charles, ale říkal si Chaz.“

„Plukovník se o ten případ živě zajímá.“

„Proč by to dělal?“

„Protože jde o morfin. Kolikrát jste se v poslední době setkal s morfinem?“

„Skoro vůbec. Normálně se syntetizuje na heroin ještě dřív, než vůbec opustí Zlatý trojúhelník.“

„No právě.“

Nastal okamžik ticha a pak seržant vykřikl: „Páni! Ten mazanej starej parchant Vikorn! Napadlo ho, že by Zinna mohl z toho vyšetřování vyváznout, přesvědčit svý kámoše z armády, aby mu tu zkonfiskovanou drogu prodali zpátky a vyvézt ji, co? To znamená, že Zinna by se musel zbavit víc než sto kil morfinu, a to sakra rychle, než ho někdo práskne. Všechny laboratoře na heroin jsou dost nešikovně situované nahoře na severu, takže by neměl čas ho syntetizovat.“

Nic jsem neříkal.

„Takže když teď někoho chytnou s morfinem, je to s největší pravděpodobností Zinnův kurýr?“

„Přesně tak.“

„Fantastický. To by mě nikdy nenapadlo.“ Pauza. „Jak říkám – u plukovníka si vždycky musíte dávat pozor na jeho plány B.“

„To jste přesně vystihl.“

Seržant byl najednou plný nadšení, jeho řečí přímo probublával temperament. „Jdu se na toho Buckleho podívat sám – je dole v cele. Zavolám vám zpátky v pět.“

„Prima.“

Zatímco budeme čekat na našeho dobrého seržanta, farangové, dovolte mi, abych vám něco pověděl o případu Buckle. Stalo se to asi den předtím, než Chanya zabila Mitche Turnéra.
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Retrospektiva: Trávil jsem poklidné ráno poflakováním se po Klubu starého muže, když se rozdrnčel můj mobil. Byla to poručice Manhatsirikitová a vybafla na mě svým nejméně přitažlivým způsobem.

„Koukejte sem přijít, a fofrem.“

Rychle jsem se osprchoval a zavolal si taxíka, jen abych po příjezdu zjistil, že se nejedná o přestřelku ani vyšetřování divize pro potlačování zločinu (náš antikorupční úřad, tedy pro všechny ta nejhorší noční můra), ale že jen potřebují tlumočníka. Byl jsem na stanici jediný, kdo uměl anglicky tak, aby to stálo za to, takže měli tendenci mě volat, kdykoli bylo potřeba nahnat strach nějakému farangovi. Je těžké používat rafinovanější způsoby zastrašování, když vám pachatel nerozumí ani slovo. Tenhle chlap byl však něco jiného. Měl vyholenou lebku, která vypadala jako růžový kokos hodící se tak na konec beranidla, tučný kulatý obličej, z něhož sálala zuřivost člověka z doby kamenné, malá očka, uši připomínající jehelníčky, protože z nich visela spousta železářského zboží, krátké a neuvěřitelně svalnaté paže a nohy, zamračený výraz charakteristický pro lidi duševně zaostalé, tetování na obou předloktích hlásající jeho nehasnoucí lásku k matce (levá paže) a k Denise (pravá paže v indigové modři od lokte po zápěstí) a vpichy na všech hlavních žílách. Na holém dřevěném stole v neméně holé vyšetřovací místnosti ležely dva kufry, otevřené, takže bylo vidět šedé balíčky tak patnáct krát deset centimetrů, zabalené v igelitu. Ruamsantiah mi podal jeho britský pas. Charles Valentine Buckle. Seržant vysvětlil, že Buckle byl chycen ve svém hotelu při spojené operaci policie a celníků, kterým někdo dal hlášku, přesně v nejvhodnější chvíli.

„Zjistěte mi, jestli je tak blbej, jak vypadá,“ nařídil mi seržant Ruamsantiah.

„A co když je?“

„Tak bychom se měli začít poohlížet po té Denise.“

Ruamsantiahův intuitivní přístup k vyšetřování byl slavný po celé stanici. Já sám bych dal raději přednost důkladnějšímu průzkumu, v němž by byly jasněji definovány stupně odhalování viny, ale na jeho závěrech, že tenhle pytel testosteronu je příliš hloupý, než aby dokázal na vlastní pěst zorganizovat koupi, transport a export morfinu za 500 000 dolarů, tudíž musí podléhat kontrole jiné osoby vyššího intelektu, což je na základě jeho tetování a pózy chlapského otroka pravděpodobně žena, jejíž jméno, podle poměru pravděpodobnosti, je zřejmě Denisa, se těžko dala najít chyba. Povšiml jsem si s obdivem, že tetování věnované Denise bylo tmavší a čerstvější než to druhé, což prakticky potvrzovalo Ruamsantiahovu hypotézu. Skutečně, čím déle jsem se na ně díval, tím víc jsem byl přesvědčen – stejně jako Ruamsantiah – že bez Denisy neudělá ani krok. Jasně, Denisa byla ta hlavní.

„Co jeho mobil?“

Ruamsantiah vytáhl poněkud zastaralý Siemens z přihrádky pod stolem a podal mi ho. Se značnou hrdostí jsem dokázal najít jednak jeho adresář na SIM kartě a jednak seznam čísel, která nedávno volal a která volala jemu. (S prostitutkami nemůžete pracovat, pokud se nenaučíte zacházet s mobilem, farangové). Převládalo mezi nimi jedno číslo, které vypadalo, že patří jinému mobilu. Když jsem ho porovnal s adresářem, uviděl jsem, že souhlasí s číslem pod písmenem D. Růžový kokos mě pozoroval se stoupající zuřivostí, což se projevovalo opakovanými čůrky potu, které pokrývaly jeho obličej a oholené temeno, jako kdyby právě přišel z tropického lijáku. Pravidelně prosakoval jeho oblečením a vydával nepříjemný pach, charakteristický pro konzumenty mléčných výrobků – s citrónovou trávou takovýhle smrad nevyrobíte.

„D znamená Denisa, že?“ vyštěkl jsem na něho.

Nepovažoval jsem to zrovna za důkaz své vyšetřovací geniality, ale na Charlese Buckleho to očividné udělalo dojem. „Jo.“ Pak stiskl zase pevně ústa, jako kdyby se bál, že řekl příliš mnoho.

„Tak se podíváme, jestli je vzhůru, ne?“

Použil jsem automatickou volbu na vytáčení čísla. Telefon dvanáctkrát zazvonil a pak se ozval hlas s britským přízvukem, očividné vyburcovaný z bezedných hlubin spánku. „Pro boha živýho, Chazi, co do prdele chceš?“

„Dobré ráno,“ řekl jsem. „Tady je Královská thajská policie a Chaz půjde na zbytek svého života do vězení, tedy za předpokladu, že unikne trestu smrti. Rádi bychom vám položili pár otázek týkajících se…“

Na něco takového jsme nebyli připraveni ani já, ani seržant. Zatčené osoby v Thajsku se málokdy projevují násilně, a to z prostých důvodů – policisté by je prostě zastřelili. Skutečně také vteřinu poté, co se na mě Chaz vrhl, aniž vzal v úvahu dřevěný stůl mezi námi, byl Ruamsantiah na nohou a sahal po svém služebním revolveru, který měl u pasu. Ale Chaz, šílený zuřivostí, se vymrštil přes stůl, očividně v zoufalém, leč rytířském pokusu chránit předmět tetování na své pravé paži před zapletením do mezinárodního drogového obchodu. Stůl měl ale jiný nápad a tak se rozjel spolu s ním, což vytvořilo dojem jakéhosi čtyřnohého prámu s osamělým námořníkem, který se vydal na dobrodružnou plavbu po vyšetřovací místnosti. Mě to i s židlí mrštilo k zemi a zatímco Ruamsantiah se připravoval, že na Chaze vystřelí, odkutálel jsem se z cesty, přičemž jsem upustil Siemens a ten se rozsypal na několik součástek. Kufry mě následovaly k zemi a pár balíčků přitom prasklo a vysypalo se. Jejich obsah, v kterém jsem se válel, tak zvýšil hodnotu mé khaki košile a Černých kalhot o dobrých padesát tisíc dolarů. Myslím, že Ruamsantiah by byl neodolal pokušení celou záležitost zkrátit a prohnat tím růžovým kokosem kulku, kdyby se ovšem kokos sám nesrazil dost prudce s protější zdí. To způsobilo, že jeho majitel se se sténáním zhroutil na hromádku spolu se zbytky stolu; chatrný kousek nábytku Třetího světa se při nárazu do zdi v podstatě rozpadl na kusy, zatímco ta robustní lebka neutrpěla o mnoho víc, než že její růžová barva dramaticky nabyla na sytosti. Ruamsantiah se zřejmě pořád trápil otázkou, která za takových okolností znamená dilema pro každého policistu – má toho parchanta zastřelit, nebo z něj jenom vymlátit duši?

Seržant si ale zřejmě uvědomil, jaká hora papírování by nevyhnutelně provázela smrt faranga ve vyšetřovací vazbě, a tak neochotně otevřel dveře vyšetřovací místnosti a zavolal pro posily. Zanedlouho se místnost zaplnila energickými a nadšenými mladými muži v černých šněrovacích botách, kteří v rychlém zásahu do vyšetřování viděli vítaný únik z nudy. Když jsem vycházel z místnosti a v ruce držel zbytky toho, co zbylo z mobilu světového pašeráka drog, začal Kokos kvílet.

Musel jsem nejdřív zajít na toaletu, abych oprášil prach z košile a kalhot, a využil jsem té příležitosti k úvaze o pomíjivosti lidských hodnot. Tento šedý jed, pro který lidé riskují život a svobodu, byl teď bezcenným prachem na podlaze starého policejního záchodu. V lidském životě není nic stálého, kromě změny. Také jsem uvažoval, co by se stalo, kdybych potkal některého z našich vycvičených psů z protidrogové jednotky dřív, než budu mít čas jít domů a osprchovat se. Pro psa je heroin samozřejmě tou nejcennější komoditou v univerzu, protože bez něho by byl nezaměstnaný a přemítal by, odkud se vezme jeho příští žrádlo; neexistují nadšenější příznivci drogové války než naši drogoví psi.

V dolní laboratoři byli chlapci nadmíru zaměstnaní svým programem MP3 (přetáhnout Wav na MP3 není problém, ale převést formát Windows Media Player na MP3 se ukázalo být docela výzva, jak mi vysvětlili), a nechtělo se jim okamžitě zkoumat tu SIM kartu. Poukázali na to, že vzhledem ke křiku ozývajícímu se z vyšetřovací místnosti se zdá, že přiznání už mají na dosah, tak nač spěchat? Však oni se mi ozvou.

Dole v kantýně jsem se pustil do snídaně, výrazně okořeněné chilli, a vypil limonádu. Teprve pak jsem se vrátil do druhého patra. Výkřiky z vyšetřovací místnosti mezitím ustaly.

Nad schody vyšel mladý policista v těžkých černých botách a sdělil mi, že Kokos chce učinit doznání – tedy že si alespoň myslí, že to je to, co chce. Když jsem vešel dovnitř, byl jsem potěšen, že nevidím žádnou krev, ani odřeniny nebo vylámané zuby. To, čeho vyšetřovatelé dosáhli, bylo však obdivuhodně efektivní. Neandrtálská zuřivost z něho docela vyprchala, tučný obličej ochabl v odevzdání a vyčerpanosti a objevila se duše pětiletého chlapce, který touží po své mamince. Ležel natažený na podlaze, hlavu opřenou o zeď a ohleduplně podloženou polštářem. Většina knoflíků na jeho košili odletěla a já uviděl, že se stal během let plátnem pro různé umělce body artu, některé talentované, jiné méně. Všichni ale měli společnou vášeň pro indigo.

Když jsem se ho otázal, jestli chce učinit doznání, olízl si rty a přikývl. Zvedli jsme ho na nohy a dovlekli k židli, takže se ukázalo, že ležel na telefonním seznamu. Telefonní seznam je totiž v těchhle končinách nejlepším přítelem vyšetřovatele. Když se vloží jako vycpávka mezi botu a pachatele, zabrání jakýmkoli známkám fyzického napadení, aniž by vyšetřování přespříliš ubíral na významu.

Ruamsantiah zavrtěl hlavou v údivu. „Je tuhej, to se mu musí nechat. Podávali si ho celou dobu, co jste byl na snídani a zlomili ho až teďka. Nikdy jsem nic takovýho neviděl – má neuvěřitelnej práh bolestivosti. Ten ošklivej parchant musí bejt snad z betonu.“

Teď když se o tom zmínil, jsem si všiml, že všichni mladíci jsou zpocení a někteří dosud ztěžka oddechovali.

Kdosi přinesl diktafon, takže jsme mohli nahrát jak Chazovo přiznání v angličtině, tak můj simultánní překlad do thajštiny. Chaz byl natolik stručný (On: Udělal jsem to. Já: Udělal co? On: Ty drogy), že mi Ruamsantiah poručil, abych mu řekl, že jestli si nevymyslí nějaké přesvědčivější detaily, dostane další nakládačku a tentokrát bez telefonního seznamu. Chaz se mu zřejmě snažil vyhovět, ale bránila mu v tom jakási záhadná síla, která měla takovou moc, že zažehnala strach.

Ruamsantiah se otázal: „Co se stalo s mobilem toho idiota?“

Vysvětlil jsem mu, že to možná chvíli potrvá, než naši výzkumníci, zaměření spíš na hudbu, dokážou ze SIM karty vydolovat Denisino číslo.

„Já si pro něj dojdu sám,“ opáčil seržant a zamířil ke dveřím. Tou dobou už si dvanáct mladých mužů stojících kolem mlsně olizovalo rty. Nebyl jsem si jist, jak dlouho je ještě dokážu udržet na uzdě a nebyl jsem si ani jistý, jestli bych vůbec měl. Možná kdyby dali Chazovi opravdu pořádně co proto, dokud byl ještě slabý po tom prvním výprasku, tak by mu svitlo a poskytl by nám potřebné informace o Denisině pašeráckém gangu. Kdybych ale na druhé straně použil svůj vliv a uchránil ho před další nakládačkou, tak by téměř s jistotou dostal trest smrti. Člověk, jehož největším zločinem bylo IQ rovnající se pokojové teplotě, by zaživa hnil v oddělení pro odsouzence k smrti, zatímco hlavní organizátorka Denisa by byla volná. Když je karma správně chápána, je složitější než povětrnostní podmínky. Naštěstí jsem byl ale nutnosti zasáhnout do osudu toho muže ušetřen. Do místnosti se totiž náhle a triumfálně vřítil Ruamsantiah, kterému se podařilo, jak vysvětlil, zmocnit se toho mobilu a prostě složil jeho součástky zpátky dohromady. Vypadalo to, že funguje, a skutečně během necelé minuty přišla textová zpráva:

Chazi, kde ksakru seš a co se děje?????

Potvrdil jsem, že zpráva přišla z Denisina čísla. Ruamsantiahovy oči zatěkaly mezi Chazem a mobilem. Kývl na mě a já zmáčkl automatickou volbu. Tentokrát stačilo jen pár zazvonění. Ozval se opatrný hlas: „Ano?“

„To jsem zase já. Chaz je na policejní stanici v Bangkoku a právě dostal výprask, protože u sebe měl dva kufry s devadesátiprocentním čistým morfinem. Přiznal se, že měl v úmyslu ho propašovat ze země. Vás jmenoval jako komplice…“

Ozvalo se býčí zařvání a Chaz se mě pokusil znovu napadnout. Tentokrát ale na to byli všichni připraveni. Dva policisté si na něho sedli, zatímco ostatní mu drželi paže.

Denisa odpověděla opovržlivým tónem: „Dej si pohov, chlapče. Můj Chaz by mě neprodal ani za všechnu trávu z Číny. Co seš to za mizernýho amatéra?“ Ukončila hovor a já zůstal stát poněkud zmatený. Zkusil jsem zavolat znovu, ale bylo už obsazeno.

Zamyšleně jsem se zadíval na Chaze. Jestli jsem snad měl nějaké pochybnosti, co se týkalo Ruamsantiahova celkem unáhleného závěru, že za tím rozruchem stojí Denisa, teď se rozplynuly. Ale naše důkazy proti ní, byť intuitivně pádné, by nějaký drahý advokát snadno mohl smést ze stolu. Vlastně by se jim mohl u soudu vysmát i levný advokát, protože sestávaly jedině a pouze z toho tetování na Chazově pravé paži. Dokonce i thajský soud by asi váhal s odsouzením k smrti, pokud by neměl k dispozici nic jiného.

Seržant a já jsme se na sebe podívali a pokrčili svorně rameny. Zdálo se, že Ruamsantiahovi je líto toho velkého růžového mimina, které by pravděpodobně ve skutečnosti nebylo popraveno (protože měl Chaz růžovou pleť a ne hnědou, král by ho zřejmě po pár desetiletích čekání na smrt omilostnil). Jenže v té době už by byl naším vězeňským systémem utýraný tak, že by z něho byl jen bezzubý stín vynášející v kýblech fekálie ze záchodů. Momentálně se ale nedalo nic dělat.

„Myslím, že bychom se měli podívat, jestli v těch kufrech je opravdu morfin,“ řekl jsem Ruamsantiahovi, který překvapeně zamrkal. Co by to mohlo být jiného?

A tady to prozatím skončilo, farangové, protože další den, předtím, než jsem měl vůbec šanci přemýšlet o tom, co může znamenat morfin vzhledem k Zinnovi, přede mnou vyvstal problém s Mitchem Turnerem a pak ten výlet dolů na jih do Songai Koloku.

Konec retrospektivy, farangové.
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Ruamsantiah, pořád plný obdivu nad Vikornovou podlou prohnaností, mi zavolal zpátky poněkud udýchaně: „Právě jsem byl u něho v cele.“

„Jak mu je?“

„Špatně. Opravdu špatně. Dozorce musel použít pouta.“

„Má absťák?“

„Absťák a ještě něco navíc. Má pořádnou sílu a navíc mlátil hlavou o mříže.“

„Je schopný výslechu?“

„Mohl by být, když mu trošku pomůžem. Budete to muset udělat vy, ten tupec neumí ani slovo thajsky.“

„Hned jsem dole. Mimochodem, povedlo se vám získat jeho záznam od Scotland Yardu? Budu ho potřebovat, než ho vyslechnu.“

„Dostal jsem fax, ale nemoh jsem si ho přečíst, protože je anglicky. Pošlu vám ho nahoru.“

Seržant poslal mladého konstábla, který ihned přišel s listem Bucklova záznamu z britského trestního rejstříku. Buckle začal v polepšovně a pak zahájil pětiletou kariéru průměrně úspěšného zloděje, za což vyfasoval vězení, kde se stal závislým na heroinu a započal učňovská léta jako druhořadý překupník. Po prvním vážném drogovém zátahu se snažil vylepšit svůj modus operandi a nyní byl podezřelý z pašování drog ve velkém měřítku z jihovýchodní Asie do Británie přes Amsterdam v dobře organizovaném gangu. Tvrdil, že si vypěstoval vážný odpor k návratu do vězení, což mělo za následek, že byl ve způsobu svého obchodování opatrnější. Navzdory četným odvykacím programům se nikdy nedokázal vzdát svého návyku na heroin.

Potkal jsem Ruamsantiaha na schodech vedoucích dolů k celám a přešli jsme i s vězeňským dozorcem k cele číslo čtyři. Dozorce protentokrát projevil soucit, protože použil vypodložená pouta, jaká se používají v nemocnicích, namísto obvyklých řetězů. Podívali jsme se mřížemi dovnitř. Chaz na tom byl špatně, třásl se a sténal, a na čele měl několik ošklivých škrábanců a odřenin. „Ty si udělal sám,“ pravil dozorce jakoby na obranu.

„Bere něco?“

„Jenom sedativa.“

Dozorce vybral jeden klíč z blyštivého a nekonečně dlouhého řetězu a otevřel jím dveře. Ruamsantiah a já jsme vstoupili do cely, zatuchlé naprostou lidskou beznadějí. „Chazi,“ oslovil jsem ho. Jenom záchvěvem dal najevo, že mě poznává, pak se jeho tělo vrátilo k nutkavému třesu.

„Možná vám můžeme pomoct.“

Opět ten chabý záblesk poznání. Už to ale nebyl tentýž muž, kterého jsem vyšetřoval minulý týden. Zmařená žádostivost v nás odhaluje naše nejtemnější místa, naše nejhlubší strachy, naší nejzákladnější zbabělost. „Denisa vás odtud nedostala, jak slibovala, co, Chazi?“ Použil jsem tón zvaný otcovská starostlivost, se spoustou cukru a jenom špetkou pohrůžky. Zahleděl se na mě a pak zase sklopil hlavu a nepřestával se třást.

„Vy přece nejste žádný obyčejný kurýr. Vy jste profík, Chazi. Viděl jsem váš záznam v rejstříku, nejste jenom nějaký hloupý poslíček jako ti ostatní kriminálníci, co se poflakují na Ko Samui a Pataye a čekají, až je někdo bude potřebovat, nebo ostatní oškliví a hloupí tetovaní parchanti, kteří jsou ochotní pro dávku riskovat cokoliv. Vy jste byl přece hlavní muž vaší šéfky, byl jste její milenec, nebo ne? Nemusel jste se starat o takové maličkosti, jako je šťára, protože šéfka je dost bohatá a vlivná a má zatraceně dobré konexe, takže by vás kdykoli vytáhla z jakéhokoli průseru. Proto jste taky měl odvahu na mě skočit, pamatujete se? Tady jsme v Thajsku a vaší šéfce stačí podplatit soudní laboratoř – hodit jim prachy, jak říkají – a vy zase budete moct špacírovat po ulici a šlehnout si to nejlepší, co se dá koupit. To byl váš plán, mockrát jste o něm mluvil a ona vám řekla, že jste skvělý. A taky že ona má velkou moc, není to tak? Jenže vy jste příliš zkušený, než abyste jí na slovo věřil. Na to bylo potřeba něco víc, musela vám ukázat, jaký má vliv. Nějaké svoje kontakty. Jste na Východě už dost dlouho, abyste věděl, jaké kontakty tady platí. Podle vašeho pasu jste naší zemi navštívil za uplynulých pět let pětadvacetkrát. Kontakty znamenají bohatství, moc, štěstí – kontakty jsou prostě všechno. Denisa by taky byla jen další ztracený farang, kdyby je neměla. Tak nám řekněte, kdo je její nejspolehlivější muž?“

Tentokrát se ani nenamáhal zvednout hlavu. Pokynul jsem Ruamsantiahovi, který z kapsy vytáhl malý sáček z průsvitného papíru s bílým obsahem.

„Chazi,“ řekl jsem měkce. Rychle pohnul očima a upřel pohled na sáček v Ruamsantiahově levé dlani, ale pak se zase zadíval k zemi. „Můžu vám to trápení ulehčit, Chazi.“ Nakonec se mi podařilo získat jeho plnou pozornost. V očích se mu najednou objevila úpěnlivá prosba. „To je v pořádku, Chazi, mně můžete věřit, jsem policajt, ha ha. Ne, vážně, dávám vám své slovo. Necháme vás se z toho vyhrabat pomalu, každý den trochu snížíme dávku, dokud nebudete čistý, možná vám seženeme i nějaký metadon. To je přece docela humánní způsob, ne?“

Polkl, otevřel ústa, zadíval se na balíček a zase ústa zavřel. Šeptl: „Já ten absťák nevydržím, zabije mě to.“ Naše oči se střetly. To přiznání mu vyšlo přímo z duše. Prostě to nezvládne. Opravdu to nezvládne. Ach, jak rád by zase hrál ten mučednický postoj světáka, který je imunní vůči vší slabosti; démon drogy byl však příliš mocný.

„Budete nám ale samozřejmě muset pomoct dopadnout tu mrchu a jejího dodavatele.“

Rychlý pohled, přikývnutí, a pak propukl v pláč. Mezi vzlyky zašeptal: „Dejte mi ten hérák, řeknu vám, co chcete vědět.“

Ruamsantiah a já jsme se na sebe podívali. „Tak mu dojděte pro nějaké nádobíčko,“ řekl jsem seržantovi. „A ujistěte se, že je sterilizované.“

Zatímco seržant šel hledat stříkačku, petrolejku a další příslušenství, použil jsem tón zvaný vemlouvavý. „Vy jste malá ryba, Chazi, poslíček, jenom figurka. Ona vás využila a pak vás nechala plavat. Ale ona není zas tak velké zvíře, ve skutečnosti ne. Je to jen další obyčejný zkažený farang. Ničím nehýbe, ničím neotřásá, jenom se poflakuje kolem stolu s vyplazeným jazykem a čeká, co z něho upadne. Drobky, které urve, jsou sice větší než vaše drobky, ale nakonec jsou to pořád jenom drobky. Tady totiž ten pravý obchod ovládají místní, nemám pravdu? Mezi farangy není žádný jao vor, Chazi, žádný farang tady nemůže být velký boss, to jsou jedině Thajci – ale to vy přece víte. A teď mi řekněte, koho vám Denisa přivedla, aby vás přesvědčila, že má dostatečné konexe na to, aby vás ochránila? To je pro chytrého chlápka jako vy v téhle hře důležité, ne? Bral jste na sebe riziko, i když jste s ní spal. Musela vám ukázat své vověřovací listiny, nebo snad ne?“

Ruamsantiah se vrátil s plastikovou stříkačkou v antibakteriálním obalu na jedno použití, malou petrolejkou a aluminiovou folií. Všechno to položil na hrubý dřevěný stůl v zadní části cely, zatímco ho Chaz žádostivě pozoroval. Balíček heroinu položil vedle injekční stříkačky. Oba, seržant a já, jsme se na Chaze zadívali.

„Byl to thajský armádní generál,“ řekl zlomeným hlasem.

„Jméno?“

„Zinna.“

„Řekněte mi víc o generálu Zinnovi. Kolikrát jste se s ním viděl?“

„Jen jednou.“

„Ona vám ho ukázala jenom jednou, aby vás přesvědčila, že je všechno košer?“ Kývl. „To na vás tedy musel udělat dojem.“

„Přišel v uniformě, s vojáky.“

„Kde jste se s ním setkal?“

„Jak to mám vědět? Ona mě někam odvezla, já nedával pozor, kam jedeme.“

„Popište mi to místo.“

„Byl to velkej dům, tři patra, obrovskej pozemek, byli tam psi a opice.“ Když jsem to přetlumočil do thajštiny, Ruamsantiah na mě zůstal zírat. „On mluví o Khun Mu.“

Chaz Buckle se na to jméno rozpomněl. „Jo, Mu. To bylo ono.“

Přikývl jsem. „Dokážete si to uvařit sám, Chazi, nebo vám máme sehnat někoho na pomoc?“

„Já to zvládnu.“

Díval jsem se, jak seržant přetáhl stůl k místu, kde byl Chaz za zápěstí a kotníky připoután k mřížím a pak mu uvolnil pouta na zápěstí. Chaz se okamžitě sklonil nad stolem, odtrhl proužek aluminiové folie a začal vysypávat heroin ze sáčku, netečný k jakékoli lidské emoci, včetně své vlastní hanby. Nechal jsem ho tam s Ruamsantiahem.
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V dopravní zácpě na křižovatce mezi Asokem a Sukhumvitem – té černé díře, kde se ztrácí všechen čas – jsem požádal řidiče, aby vypnul svoje cédéčko s thajským popem a spolu s Lekem jsme se zaposlouchali do vysílání Rod Tit FM. Pisit totiž nepozval do své show nikoho menšího než mou matku, jakožto nejslavnější bývalou prostitutku Thajska, která byla také nejvíce slyšet.

Pro obchod s masem nastaly zlé časy, farangové. Naše vláda právě prochází jednou ze svých puritánských fází, takže se rozhodla uzákonit dřívější zavírací dobu. Od příštího měsíce budou muset všechny bary zavírat už o půlnoci. Lidé z branže byli samozřejmě rozhořčeni. Celá Soi Cowboy byla zmobilizována, žádný farang nesměl projít, aniž by podepsal petici. Pisitův první host byl katoey, který pracoval v barech. Lek fascinovaně naslouchal.

Katoey hlubokým hlasem prohlásil, že má v úmyslu žalovat vládu o úhradu nákladů na svou operaci a zničený život. Celou tu svoji výbavu si nechal uříznout čistě z komerčních důvodů. Vyrostl jako chlapec v Isikiertu, jedné z nejchudších oblastí v nejchudší části severovýchodu, s pěti sestrami a jedním bratrem. Jeho matka byla slepá, měla šedý zákal, zdraví jeho otce bylo podlomené pěstováním rýže dvanáct hodin denně v tropickém žáru, všechny jeho sestry byly matkami dětí ožralých thajských mužů, kteří jim neplatili výživné, a žádná z nich neměla z estetického hlediska na to, aby v Bangkoku na obchodu s masem vydělala jmění. Jeho jediný bratr trpěl Downovým syndromem a vyžadoval neustálou péči. On byl jako nejpůvabnější ze všech jednohlasně vybrán, aby ve velkém městě vyřešil finanční problémy rodiny. Jeho rodiče si vypůjčili, kde se jen dalo, dali dohromady všechno, co měli, a dokázali schrastit akorát tolik, aby to stačilo na operaci, která hocha změnila na jednu z nejvíc sexy šlapek v branži. Byla to jednorázová, vysoce riskantní investice, která po počátečním bolestném období začínala konečně nést rozumné ovoce, a teď se vláda tím svým nesmyslem o časném zavírání rozhodla domácí průmysl sabotovat. Všichni přece vědí, že hlavní část hry v branži se odehrává mezi půlnocí a druhou hodinou ráno, kdy je zákazníkova odolnost pořádně udolána alkoholem a pozornostmi téměř nahých mladých žen (nebo katoeyů). Který pitomec ve vládě měl tenhle skvělý nápad? Oni se očividně o chudé nezajímají. Když nebude mít peníze, které by mohl poslat domů, jestlipak se o jeho rodinu postará ministr vnitra? Pisit se pak obrátil na mou matku, která nepotřebovala pobízet.

„Nejenže vláda zabíjí husu, která snáší zlatá vejce, dokonce ničí jediný systém distribuce majetku, který v téhle feudální společnosti máme. Tahle vláda postrádá zdravý selský rozum. Copak si vážně myslí, že zbohatneme, když budeme stejně sterilní jako Západ? Byla jsem v Paříži, na Floridě, v Mnichově, v Londýně – tato místa připomínají muzea obydlená duchy. Rozhodující je, že lidé z Isaanu se po víc než tři desetiletí udržovali naživu z té trochy peněz, které jejich dcery vydělaly v Bangkoku a poslaly domů. Celá města, silnice, obchody, farmy, buvolí stáda, auta, motorky, garáže, celé podniky vděčí za svou existenci našim pracujícím dívkám. Tyto odvážné mladé ženy jsou pravou podstatou ženského génia, protože podporují, živí a oceňují život životem. Svou nesobeckou oddaností a obětavostí také představují všechno, co je na thajské duši velkolepé. Nežádají pomoc ani vděčnost, neočekávají obdiv, dávno se vzdaly toho, že by se dočkaly úcty, ale jsou srdcem naší země.“

Pisit: Do jaké míry myslíte, že je postoj naší vlády ovlivněn západními médii?

Nong: No, musím říct, že nevím, co by západní televizní stanice dělaly, kdyby neměly žádný bordel v jihovýchodní Asii, na který by mohly zamířit svoje kamery. Ovšem že je naše vláda ovlivněná, ale je to jen otázka televizních stanic, které se snaží zvýšit sledovanost. Nikdy se nenamáhali nám opravdu porozumět. Co můžeme dělat? To je prostě náhražková morálka Západu.

Pisit: Předznamenává tento tvrdý krok konec sexuálního průmyslu v Thajsku?

Nong: Myslím, že ne. Koneckonců byl tento průmysl téměř sto let nelegální a podívejte se, čeho jsme dosáhli. Také sem ze Západu poslední dobou plyne hodně peněz, protože budoucí potenciál investic do dobře zavedeného go-go baru je podle mě mnohem větší než řekněme do General Motors. Naše dívky si účtují za hodinu mnohem méně než ve většině společností, a zároveň patří mezi ty nejvyhledávanější ženy na světě. Sazby se ve skutečných nákladech nezvýšily od doby, co jsem sama byla v branži aktivní.

Srdce se mi dmulo pýchou nad mistrovským slovníkem mé matky, obvykle rezervovaným pro vládnoucí třídu. Řidič taxíku otočil hlavu. „To byla vaše máma? Musela bejt za svejch časů fakt číslo.“

„Můžete si zase pustit to svoje CD s thajským popem,“ doporučil jsem mu upjatě.

Když se zácpa konečně začala uvolňovat, Lek řekl: „Viděl jste ty nové kousky od YSL? Mají je v Emporiu. Fakt úžasné šaty.“

„Nějak jsem tenhle rok nedržel krok s módou.“

„Ale nejlepší barvy pořád mají Armani a Versace.“

„Italové mají nejlepší oko pro barvy.“

„Já mám ale pořád radši japonské návrháře. Návrhy Junya Watanabeho na tuhle sezónu jsou úplně jako z jiného světa. Odstíny prachové šedi v sametu a saténu. Nejdřív je to trochu šok, víte, ale pak si řeknete: je to perfektní. Tak co, mluvil jste se svou matkou?“

Polkl jsem a pak vrhl pohled na jeho černé vlasy, mladistvou pleť, planoucí ruměnec na jeho vysoko posazených lícních kostech, na nevinnost, dosud hledící z jeho očí. Přemýšlel jsem o té věci už celé dny, uvažoval jsem, jestli snad matku v jejím věku už neopouští moudrost. Zdálo se téměř proti přírodě představit tohoto anděla Fatimě. A pak mi to došlo. Zasvěcení bylo to pravé slovo. Moje matka měla pravdu, jako vždycky. Nejenže Fatima pro něho bude dobrá, ale ona je přesně to, co Lek potřebuje pro svou zkušenost a přežití. Také je dost bohatá. Jestli se rozhodne ho adoptovat, bude zajištěný na celý život.

„No, vlastně navrhla jednu moji známou, na kterou jsem prostě v souvislosti s tebou nepomyslel. Neviděl jsem ji už déle než rok, ale nebude těžké ji najít. Uvidím, co budu moct udělat.“

Lek se šťastně usmál a vrhl na mě jeden z těch svých vděčných okouzlených pohledů. „Připomeňte mi, prosím, kam že to jedeme?“

„Jedeme navštívit Khun Mu, Leku.“
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Vezměte chudou thajskou dívku z její vesničky Třetího světa, dejte jí peníze, a hádejte, co bude to třetí, co bude chtít, po třípatrovém sídlu podobajícím se svatebnímu dortu a křiklavém mercedesu? Zpravidla nábytek ve stylu Ludvíka XV. v svítivých barvách. Dokonce i béžová byla při tomto stupni odrazu světla výstřední a zelený koberec připomínal něco, na čem by se dal hrát tenis. Khun Mu do této výzdoby kupodivu zapadala.

Povím vám něco o Mu. Její manžel Savian „Joey“ Sonkan, předtím, než ho Vikorn zastřelil, se vychloubal, že vydal víc peněz na renovaci jejího těla než na celý dům i s garáží, ale Mu si ve skutečnosti začala upravovat tělo ještě dřív, než ho potkala. Byla to, čemu se říká pozdní objevitelka. Většina jejich kamarádek odešla z isaanské vesnice kolem osmnácti za prací do hlavního města a některé z nich se vracely na prázdniny a chlubily se penězi, které vytahaly z hloupých farangů, co si za směšné ceny pronajímali jejich těla. (Za to, co takoví chlápci utratí za jednu noc v barech, byste si mohli koupit dospělého buvola). Zdálo se, že tyto příběhy Mu celá léta nijak zvlášť neovlivňovaly, až do jednoho dne, kdy ukradla úspory, které její rodiče měli schované pod postelí, a utratila všechno za silikonové vycpávky prsou a nový šatník. Pak utekla do Krung Thepu, aby tam nadělala jmění. Osud tomu chtěl, že nenalezla své štěstí u muže ze Západu (dutě zvučící poprsí a růžové body nebyly tak neodolatelné, jak ji její poradci ujišťovali), nýbrž u jednoho z místních jao vor – mladého drogového barona, který si vážil ženy, jejíž vkus byl právě tak mizerný jako jeho vlastní.

Joey nekšeftoval jen s drogami – on s nimi žil. Poté, co ho plukovník sejmul, našli jsme přístěnky plné yaa baa, manželskou matraci nacpanou heroinem a v garáži balíky ganji. Vikorn, který dávno vyrostl z přestřelek s desperáty a byl by rád dosáhl nějaké dohody (řekněme skromných 70 procent daně z Joeyova hrubého zisku) ho vlastně nechtěl zabít, ale Joeyovou další vášní kromě drog a vylepšování těla jeho ženy byly akční filmy, čím násilnější, tím lepší. Chtěl umřít jako AI Pacino ve Zjizvené tváři a po létech provokací mu Vikorn jeho přání konečně splnil.

Můj mrtvý partner Pikaj tehdy u toho byl jako policejní dohled, stejně jako já a půlka policajtů z obvodu 8, ani nemluvě o všech televizních stanicích. Joey se objevil neozbrojený na balkoně ložnice, urážel Vikornovu mužnost a provokoval ho k souboji, zatímco Vikorn se krčil za jedním z policejních vozů a svíral loveckou pušku s infračerveným zaměřovačem. Vypálil dřív, než Joey skončil s navrhováním pravidel souboje. Možná Joey něco takového očekával, protože si stoupl na samý kraj balkonu, takže se postaral o působivý pád, který se dobře vyjímal na televizních obrazovkách, včetně závěrečného přemetu před konečným rozplácnutím se na zemi. O pár minut později se na balkoně objevila Mu, mávala krajkovým bílým kapesníčkem a usmívala se do kamer. Nepociťuje prý k nikomu zášť, vysvětlila s úsměvem. Koneckonců, dům a auta byly nyní její, o nábytku nemluvě. O pár hodin později jsme na stanici ke svému úžasu zjistili, že ta hloupá šlapka, která stěží uměla číst a psát, vlastní totální paměť. Očividně také neprojevovala žádný strach a vyjmenovala dohromady 321 obchodních společníků svého manžela (velmi výběrový seznam – žádný z nich nebyl policista), zatímco si neustále na obličeji udržovala tentýž lichotivý úsměv a mířila na nás svými pyramidálními vnadami. Na velmi lehké pobídnutí (no, v podstatě šlo o nabídku imunity před stíháním, abych byl přesný) byla schopná potvrdit, že navzdory zdání byl Joey tajně (a neviditelně) ozbrojen a že Vikorn byl v právu, když prohlašoval, že střílel v sebeobraně, čímž umlčela rozhořčené kritiky z řad médií. Její vyjednávači schopnosti se také ukázaly být větší než byly schopnosti jejího muže. Než odešla ze stanice, zdůraznila Vikornovi, že její život teď nestojí za zlámanou grešli a že pokud po jeho zbytek nebude mít policejní ochranu, tak může zrovna tak dobře rovnou spáchat sebevraždu, protože nám vydala ten seznam podezřelých.

„Vy tedy chcete peníze!“ odtušil Vikorn.

„Přesně tak.“

„O. K.,“ pravil Vikorn. Mu si toto jediné cizí slovo vyložila jako povolení k tomu, aby nadále obchodovala s armádou. Vikorn jí také dovolil, aby si nadále držela asi deset procent drog v domě. Ostatně ten zbytek byl víc než dostatečný na pořízení rituální fotografie, na níž usmívající se Vikorn v kompletní plukovnické uniformě stojí nad stolem prohýbajícím se pod heroinem, morfinem, methedrinem a ganjou v množství, jehož hodnota by na trhu narkotik stačila na nákup flotily dopravních letadel.

To všechno se odehrálo před několika málo lety. Pořád ještě jsme se s Mu tu a tam radili. Vikorn sám nebyl nijak průměrný makléř a součástí dojednaného obchodu bylo, že mu zůstane naší informátorkou – zejména o Zinnovi, který byl Joeyho hlavní zásobovatel. Abychom ji ochránili a udrželi naživu, naše návštěvy u ní se omezovaly na jednu do roka, a samozřejmě byla nutná naprostá anonymita.

Peníze a čas ukázaly, že vlastně není ani šlapka, ani podvodnice, nýbrž od přírody naprosto výstřední žena. Navzdory ohrožení svého bezpečí se odmítla ze svého sídla hnout a pozemky kolem proměnila na útulek pro potulné psy a opice, které třikrát denně osobně krmila, oblečená zpravidla v křiklavě růžovém župánku, s výjimkou výročí manželovy smrti, kdy nosila fialovou, Joeyho oblíbenou barvu. (Jeden její rolls-royce byl také fialový.) Ozbrojené a uniformované bezpečnostní stráže (uniformy byly též halové) byly všude a neustále patrolovaly po obvodu pozemku. Byla tu dokonce i strážní budka, kde jsem se musel prokázat svým policejním průkazem, a digitální kamera, která Mu umožnila prohlédnout si naše obličeje, než nás vpustila dovnitř.

Lek a já jsme se octli na koberci připomínajícím tenisový kurt v hlavním přijímacím salonu. Mu se posadila na lesklou béžovou pohovku, v náručí mladou a velmi ospalou fenku dalmatina. Náhodou jsem věděl, protože Vikorn si s oblibou vedl evidenci, že nemá žádného stálého milence, leda by to byl jeden z těch strážných, což bylo nepravděpodobné. Byla jako bilionářská jeptiška se slabostí pro zvířata. Samota v ní téměř zahubila plachost a nespoutaná hra emocí, které jí přebíhaly po obličeji od smutku po veselost a zase zpátky, byla téměř dětská.

Lek byl šokován křiklavostí výzdoby a zůstal jako přimražený stát na místě.

„Pamatuju se na vás,“ řekla Mu. „Vy jste ten míšenec, co byl u té přestřelky. To vy jste zabil mého manžela?“

„Víte moc dobře, že to byl plukovník Vikorn.“

„Ach ano. On si za to alespoň připsal zásluhu v novinách, ale je pravda, že je velice mazaný. Možná jste to byl vy nebo některý z vašich kolegů, kdo stiskl spoušť.“

Nic jsem neříkal.

„Chtěl byste se na něho podívat?“

Odkašlal jsem si.

„Pojďte, jsem si jistá, že ho to potěší.“ Položila dalmatinku na jednu z lenošek a pak vrhla pohled na Leka. „Ten hezký chlapec půjde s námi?“

V místnosti přiléhající k salonu byl umístěn Joey, nabalzámovaný po americkém způsobu v charakteristické životní póze, v košili a saku od Gucciho, elegantních kalhotách YSL a mnohobarevných mokasínech, sedící v ředitelském křesle a držící v jedné ruce mobil u ucha a v druhé doutník. Jeho široký vřelý úsměv se perfektně hodil k duchu celého domu. V elegantní směsici kultur ho Mu obklopila zlatými obrázky Buddhy v rozličných pózách a elektrickými imitacemi votivních svíček, které poblikávaly všude kolem. Vybavení místnosti odpovídalo standardu celého domu a barvy – jistě uhodnete. Mu se převlékla do fialového županu, než vešla do svatyně. Měl jsem neodbytný pocit, že pod ním nemá nic než své dokonalé nahé tělo.

Její ruka s perfektně upravenými nehty zalétla k ústům. „Víte, kdykoliv si vzpomenu na ten den, cítím se strašně.“

„My jsme to opravdu nechtěli udělat,“ vysvětloval jsem. „Vikorn by byl rád udělal obchod, kdyby byl Joey nechtěl umřít.“

„Já vím. Ale myslela jsem pak, na stanici. Museli jste si o mně myslet, jak jsem hloupá a naivní, prostě typická holka z venkova, která se octla ve víru velkoměsta.“

„Vůbec ne. Na všechny jste udělala opravdový dojem, vážně.“

„Opravdu?“ Omluvné zachichotání. „Jen mi nelichoťte, detektive. Všichni jste se mi smáli za zády.“

„Proč bychom to dělali?“

„Kvůli tomu silikonu, samozřejmě. Joey byl pořád tak zaměstnaný vyděláváním peněz, že se ani nesnažil sehnat pořádné implantáty. Podívejte.“

Rozevřela župan a já je uviděl. Poprvé o případ projevil zájem i Lek. Měl jsem dojem, že z ní sejmu nějaké tíživé břemeno, co jí leželo na duši, když uposlechnu její výzvy a prozkoumám je, i když jsem už viděl, co má na mysli. Tuhý silikon byl pryč, nahrazený nepochybně sáčky s fyziologickým roztokem nebo kolagenem, které, jak mohu potvrdit, se krásně poddaly doteku, byly pružné a nádherně se pohupovaly a opravdu byly víceméně nerozeznatelné od opravdových prsou, i když purista by nepochybně namítl, že by patřily na tělo ženy tak o deset let mladší.

„Smím?“ otázal se Lek. Mu se usmála a přikývla. S velkou úctou se dotkl obou ňader, jako kdyby zkoumal umělecké předměty, které bude brzy vlastnit sám. „Jsou úžasné.“

„Ano,“ přisvědčil jsem, „prvotřídní. Musíte být na ně velmi pyšná.“

„To jsem.“ Mu si zapnula župan a rychle šlehla pohledem po Joeyovi. „Tak co vlastně chcete vědět? Vikorn mi sem tak jednou do roka někoho posílá, ale já jsem teď opravdu dost mimo dosah.“

„Před Joeyem?“

„Ovšemže ne. Půjdeme nahoru – ráda bych se podívala na zvířata.“

Ložnice byla tak rozlehlá, že připomínala celé oddělení lůžkovin v obchodním domě; všechno bylo dost kýčovité. Na okamžik moje zmučené oči s úlevou utkvěly na skromné soupravě polic s knihami. Udělalo na mě dojem, že všechny knihy byly buddhistické; srdce mi ale pokleslo, když jsem zjistil, že jsou to všechno kopie jedné jediné knihy.

Usadili jsme se ostýchavě na sedačku u okna, o níž jsem usoudil, že to musí být její oblíbená, a vyhlédli do dvora, kde na velké dánské doze jezdila opice, úplně jako žokej, dokonce ji pobízela svou dlouhou paží. Všechno šlo dobře – dokonce i pes si zřejmě užíval privilegia, že může vozit z místa na místo zvíře vyšší třídy, dokud se další opice – trochu starší a vychytralejší šimpanz – nepokusil připojit se k jízdě.

„To je Vikorn,“ představila ho Mu.

Vikorna nejprve napadlo, že se pověsí psovi na ocas, čímž ho zastavil. Pak mu vyskočil na hřbet a připojil se ke svému kolegovi, zatímco kolem se shromáždily ostatní opice. Mu měkce vyslovovala jejich jména. Vypadalo to, že tu je celý policejní obvod 8.

Pak Mu jmenovala psy, jednoho po druhém. Všechno to byli dobře známí drogoví dealeři. „Takhle já si pamatuji lidi. Přemýšlím, kterému z mých psů se nejvíc podobají. Pokud to ovšem nejsou policajti – pak to musí být opice. Opice jsou chytřejší, ale nejsou moc přítulné – v jednom kuse jsou s nimi nějaké potíže. Ale psi jsou naprosto spokojení, dokud je opice nezačnou zlobit.“

„Není tu taky pes, který se jmenuje Denisa?“

Šlehla po mně pohledem. „Denisa?“ Ukázala na fenku buldoka. „Ano, támhle je. To je ta, co se na ni chcete ptát?“

„Pokud vám to nevadí.“

Zaváhala. „A je to povolené? Vikorn má přece chránit můj život.“

„Učinili jsme určitá bezpečnostní opatření a přijeli jsme taxíkem. Jsem si jistý, že nás nikdo nesledoval.“

Mu se rozechvěle zvedla a popadla kabelku od Chanel a velké ruční zrcátko ve stříbrném rámečku. Bez známky rozpaků otevřela kabelku, vytáhla odtamtud stříbrnou krabičku, která mohla být určena pro šňupací tabák, nasypala trošku bílého obsahu na zrcátko, žiletkou ho seškrábala dohromady na hromádku, naklonila se, zacpala si jednu nosní dírku levým ukazováčkem, zatímco vdechla pravou dírkou, pak totéž provedla s druhou dírkou a druhým ukazováčkem, načež se narovnala a vrátila kabelku a zrcátko na stolek vedle pohovky, to všechno v jediném plynulém pohybu. Zachytila Lekův pohled a pravila: „To je na nervy.“

Pak se znovu podívala na mě a vzdychla. „V obchodě je teď víc žen-farangů než bývalo dřív. Denisa už v tom jede docela dlouho. Nejdřív byla malá hráčka, nic zvláštního. Lidé z britské špionážní služby, MI6, ji špehovali v Ko Samui a Phuketu. Sama nikdy nic nevozila, ale používala jako kurýry muže – což je variace obvyklé metody. Byli to samí evropští ztroskotanci, většinou Britové a Australané, bez inteligence, prostě plážoví povaleči s různými návyky, které bylo třeba živit. Víc než polovina z nich se nechala chytit, takže její reputace poněkud utrpěla a každý, kdo o obchodě něco věděl, se bál dělat jí kurýra. Nějak ale navázala kontakt s armádou a dala se zase dohromady. Musela ale kurýry přesvědčit, že má v Thajsku řádné konexe. Jeden ze Zinnových mužů ji představil mně.“

„Vy jste dojednala ty její schůzky důvěryhodnosti?“

Úsměv. „Dalo by se to tak říct. Začala být velice opatrná, co se týče mužů, které využívala. Pořád to byli hlupáci, ale byli mnohem zkušenější. Nebyli to klasičtí pobudové, byli zapojení do obchodu ve svých vlastních zemích – zpravidla za sebou měli také vězení, ale aspoň se v tom vyznali. Ten poslední, Chaz Buckle, toho věděl hodně o Thajsku a o tom, jak to tu funguje. Věděl, že nejlepší způsob, jak opustit zemi s kufrem plným drog, je, mít na své straně úřady. Policii nebo armádu.“

„On byl její milenec?“

„Ano.“ Ti chlapi obvykle byli. Ona praktikovala sex tímto způsobem – myslím, že to byla její metoda, jak si užít nějaké vzrůšo. „Měl její jméno vytetované na paži.“

Pokrčila rameny. „Tetování, to nic neznamená. To je jako tričko. Ale možná mezi nimi bylo něco víc, já nevím. Je fakt, že ho představila samotnému Zinnovi.“

„Jak to, že s tím Zinna souhlasil?“

Zadívala se mi upřeně do očí: „Protože měl najednou na krku víc než sto kilo morfinu, které musel rychle někam vyvézt. Myslím, že vy víte, odkud ten morfin byl. Byl to stejný materiál, jaký Vikorn použil při tom vojenském soudu, když se ho snažil přitlačit ke zdi. Zinna se ho chtěl zbavit co nejdřív, protože věděl, že po něm Vikorn půjde. Potřeboval, aby ho přepravci odváželi tak po dvaceti, třiceti kilech, a na to nemůžete vzít amatéry, musíte najmout lidi, kteří vědí, co dělají. A takoví lidé chtějí mít nějakou jistotu. V Thajsku konkrétně chtějí vědět, že mají na své straně nějaké velké zvíře, které jim umožní se hladce dostat ze země. Úřady zpravidla o tom švindlu dobře vědí; překupníci používají amatérské kurýry jako návnadu, zatímco velké zásilky procházejí neodhaleny.“

„Ta schůzka se konala tady?“

„Ano. Můj dům je neutrální půda.“

„Zinna přišel se svými muži?“

„Ovšem. Bylo to docela show. Na toho faranga, Buckleho, to udělalo velký dojem.“ Mu vyhlédla z okna a pak se obrátila zpátky ke mně.

„Děkuju vám,“ řekl jsem. „To jsem potřeboval vědět.“

Zdvořile se usmála a vstala, aby nás vyprovodila dolů po schodech. Očividně to bylo maximální riziko, které na sebe byla ochotna vzít. Interview skončilo. Venku na nádherné verandě se sloupovím spočinula očima na Lekovi. „Dokážete se o něho opravdu postarat? Je příliš hezký a příliš nevinný.“ Natáhla se a pohladila jeho vlasy, jako kdyby byl pes. „Chudáček, ještě neutrpěl žádné poranění. Opravdu doufám, že zůstane naživu.“

V taxíku se Lek držel zpátky tak dlouho, jak to šlo, ale pak to nevydržel a vyhrkl: „Tak kdy se konečně dostanu k Fatimě?“

„Musím ji na to připravit. Možná nebude chtít převzít tu odpovědnost. Dej mi tak týden, ano?“ Trochu jsem zmírnil svá slova úsměvem: „Momentálně toho mám docela hodně, však víš.“
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Cítil jsem se docela dobře, farangové. Vlastně jsem se cítil jako farang. Abych řekl pravdu, nedokážu si vzpomenout, že bych někdy tak pečlivě připravil nenapadnutelný případ a při vyšetřování prošel úplně všechno, co k němu patří. Musím přiznat, že bych to nechtěl zas dělat moc často, je to zatraceně náročné na čas. Chci říct, devětkrát z deseti případů víte, kdo zločin spáchal, takže proti němu jenom postupně opatřujete důkazy – to je jedna z těch účinných asijských technik, které si budete muset osvojit, protože globální soupeření nabírá na síle. Vaše represivní orgány nedokážou zařídit, aby na jednoho policajta připadalo míň pachatelů než u nás, co? Zejména když jste zavrhli právní řád ve všech případech, kde se ukázal jako nevyhovující, nemám pravdu? Ale Vikorn si tentokrát přál, aby se to řešilo předpisově. Zařídíme, aby do médií uniklo trochu informací a zveřejníme je na internetu, takže soudci budou muset buď Zinnu obvinit, nebo budou sami riskovat obžalobu – žádné pochybné kšefty za scénou jako posledně. Takže jsem seděl za stolem a sepisoval jeden z oněch seznamů, jaké policisté jako já nikdy nepíšou.

Důkazy:

Drogy. To, co převážel Buckle, byl s konečnou platností morfin – naši laboranti udělali všechny možné testy a Ruamsantiah jim dnes ráno volal: Samozřejmě, že to je morfin – není snad dalajláma buddhista? Byli nadšení, že se octnou v tisku, zprávu budeme mít dnes večer hotovou.

Chaz Buckle byl s pomocí drobné chemické stimulace ochoten se podepsat pod zprávu o stále podrobnějším odhalování Denisiných operací a potvrdit její spojení se Zinnou.

Khun Mu byla ochotna vypovědět u soudu pod podmínkou zaručení bezpečnosti od Vikorna a určité peněžní částky, o níž Vikorn nemluvil (ale bude to muset být dost na to, aby si Mu mohla koupit novou identitu a nový život, aniž by byla nucena se vzdát všech svých vymožeností; počítám, že z ruky do ruky přešlo víc než milion dolarů), že schůzka mezi Zinnou, Denisou a Chazem Bucklem se skutečně konala, a to u ní v domě.

Jediné, co musím udělat, je najít Denisu, šoupnout ji tak na týden do chládku, aby byla ochotna vypovědět všechno, co ví o Zinnovi, oplátkou za výrazné snížení trestu, jímž by jinak bylo bezpochyby odsouzení k smrti. Je málo věcí, které by byly vhodnější a uspokojivější než tohle a já musím připustit, že někdy má váš systém svoje přednosti, farangové. (Už jsem viděl svoje povýšení.)

Až na to, že mi zazvonil mobil a já zažil opět jeden z těch bleskových pochmurných pohledů do bezprostřední budoucnosti. Na displeji mobilu jsem viděl, že volá Ruamsantiah.

Promluvil dost sklíčeně: „Toho faranga, toho Chaze Buckleho, jsme museli pustit.“

„Cože?!“

„Naši hoši ze soudní laboratoře došli k názoru, že ta látka, co měl u sebe, byl jen prachobyčejný moučkový cukr. Prohlásili, že při prvních testech použili kontaminované nástroje a to vedlo k mylným výsledkům.“

„Zinna je podplatil?“

„Máte snad jiné vysvětlení? Generál k nám poslal nějakého vysoce postaveného právníka, aby nám vysvětlil, že nemáme zákonné právo Buckleho dál držet ve vězení. Policejní ředitel pak zavolal Vikornovi a řekl mu, že ho musí pustit.“

„Jak to Vikorn přijal?“

„Je ve své kanceláři a mává kolem sebe pistolí.“

Ukončil jsem hovor s Ruamsantiahem a několikrát se zhluboka nadechl, než jsem se odvážil Vikornovi zavolat na mobil. „Slyšel jste to?“ vyštěkl Vikorn. „Jo. Museli jsme ho pustit.“

„Máte vůbec ponětí, jak teď budu vypadat?“

„Ano.“

„Budu všem akorát pro smích!“

„Ne nutně. Můžeme si vyžádat druhou expertizu o té droze – třeba bychom ji mohli poslat nějaké organizaci farangů do zámoří.“

„To bychom pak měli akorát dvě navzájem si odporující expertizy – to je přesně ten manévrovací prostor, jaký ten zmetek potřebuje.“

„Nemůžete to přece teď vzdát.“

„Thajci se vysmívají smolařům. Já teď přesně tak vypadám. Nastražil jsem léčku, on se z toho dostal. Dopadl jsem jednoho z jeho kurýrů, on mu pomohl utéct.“

Co jsem na to mohl říct? Byla to všechno pravda.

„Buďte opatrný. Ještě s námi neskoncoval,“ řekl Vikorn sklesle a zavěsil.

Večer jsem se vrátil do baru. Noc se rozbíhala jen pomalu a já uvažoval o tom, že zavřu dřív, když se můj mobil opět rozdrnčel. Byl to policejní velitel, který měl na starosti obvod Klong Toey. Prý tam našli podsaditého, svalnatého, dost ošklivého a potetovaného faranga, kterého někdo hodil do řeky.

Někdo mu řekl, že bych o tom mohl něco vědět. Zavolal jsem Lekovi a požádal ho, aby zavolal taxíka a vyzvedl mě.
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Na křižovatce ulic Ratchadaphisek a Rama IV Lek prohlásil: „Nikdy jsem ještě v Klong Toey nebyl. Je to tam tak strašné, jak se říká?“

„To si piš.“

„A vám nevadí, že tam jedeme teď v noci, jen my dva?“

„Jsme policajti, Leku.“

„Já vím. Taky jsem se neptal kvůli sobě. S vámi se cítím bezpečně, vy jste pro mě něco jako Buddha – už jen to, že jsem s vámi, mě zbavuje všeho strachu.“

„Neměl bys takhle mluvit.“

„Protože to na policajta není dost chlapské? Ale já vás mám rád za to, co pro mě děláte – nemůžu zapřít svoje srdce.“ Povzdechl jsem si. „Řeknete mi prosím, kdy půjdeme navštívit mou budoucí sestru?“

„Až budeme připraveni. Ty i já.“

Pravda ovšem byla, že jsem dosud nenašel odvahu seznámit Leka s Fatimou. Pokaždé, když už jsem zvedal telefon, že jí zavolám, se mi před očima objevila vize, jak toho hocha požírá zaživa. „Podívej, Leku, pamatuješ se, cos mi onehdy říkal, o tom, že cesta katoeye je ta nejtěžší a nejosamělejší, jakou si lidská bytost může vybrat?“

„Já si ji nevybral. To ten duch, co mi zachránil život.“

„Jasně. A možná, že ten duch vybral i Fatimu – ale jistý si tím být nemůžu. Mám pocit, jako kdybych v tomhle případě měl tvůj život ve svých rukou.“

Lek natáhl ruku a položil mi ji na koleno. „Buddha vám za to daruje osvícení. Vy jste tak pokročilý, vlastně už jste skoro u něho.“

„Já se moc pokročile necítím. Spíš mám pocit, že kazím mládež.“

Lek se usmál. „To jenom dokazuje, jak jste svatý. Ale já musím jít po své cestě, že? To je můj osud, o kterém jsme mluvili. Moje karma. Moje určení.“

„Správně.“

„A půjčíte mi peníze na kolagenové implantáty zadku a hrudníku?“ Zasténal jsem. „Asi budu muset.“

Klong Toey, to je semeniště těžkých zločinů ve své nejpoetičtější podobě. Centrem všeho je talat (trh), čtvereční akr zelených slunečníků a celt, pod nimiž je na šátcích chudých žen rozložené chilli všech druhů; mačkají se tu mrtvá nebo živá kuřata; v dřevěných klecích štěbetají kachny, v plastových mísách se hemží všechny druhy krabů a lapají v horku po vzduchu (jsou tu obyvatelé jak slané, tak sladké vody, se skořápkou, krunýřem i bez); řezníci tu na otevřeném prostranství porcují buvola, prodavači nabízejí různé ovoce, ananasy, pomeranče, durian, grepy, a také balíky levné bavlny a všechny druhy rozmanitých nástrojů pro kutily Třetího světa (zpravidla z tak mizerné oceli, že během první hodiny vypovědí službu – mám osobní pifku na naše šroubováky, které se ohýbají jako kdyby byly z cínu – vás by určitě dohnaly k šílenství, farangové), a plno jiných věcí. Nedaleko se krčilo pár chatrčí z vlnitého plechu z jakési pochybné architektonické školy, propojené skrytými a ošidnými cestičkami, které přímo volaly po nějaké akční honičce. Většina budov obklopujících náměstí však byly třípodlažní obchodní domy podle čínské tradice. Podle chodníků se dalo snadno poznat, co se v jednotlivých obchodech prodává; před jedním byly nakupené celé automobilové motory, z nichž odkapával černý olej, před jiným zas pyšně stály ventilační trubky všech rozměrů, na stáncích byla vyrovnaná předražená CD, před obchodem s přehrávači blokovaly chodník nejnovější hi-fi věže. Nebyli tu žádní farangové (buď o tom místě nevěděli, anebo pokud o něm věděli, drželi se od něho raději dál), ty pomalu se pohybující davy tmavších lidí byly tak místní jako salát sorntam a obyčejnější než rýže. Hlavní věc byla, že do obvodu Klong Toey patří také hlavní přístav na řece Chao Phraya, kde lodě už od pradávna vykládají svůj náklad. Byly tu k dostání prastaré fotky v sépiové hnědi, na nichž byli zachyceni naši předkové v tradičních tříčtvrtečních černých kalhotách, do pasu nazí, dlouhé černé vlasy svázané do nádherných copů, a v nepředstavitelném vedru ručně vykládali lodní náklad, mnozí vyčerpaní po vašem opiu, farangové. O několik ulic dál stála pěkná velká celní hala a komplex budov náležejících Správě thajských přístavů. Řeka odtud byla co by kamenem dohodil a hodně původních obyvatel této bouřlivé čtvrti si postavilo svá obydlí na kůlech nad vodou. Prastaří říční převozníci převáželi chudé sem a tam za dvacet bahtů ve svých skromných, ručně vyráběných kanoích (s přívěsnými motory Yamaha, vytvářejícími velkolepé vlny). Zkrátka, bylo všeobecně známo, že hlavním průmyslem tu je výroba léčiv, protože nikde jinde v Thajsku se zřejmě nenajde místo, kde by na dvou čtverečních kilometrech pozemku u řeky bylo tak příhodně nakupeno víc dealerů, drogových bossů, feťáků, policajtů a celníků pohromadě. Vedlejším produktem tohoto průmyslu jsou zákonitě i další činnosti, které sem přesunuly svá sídla, jako nájemné vraždy, lichva a vydírání. Byl jsem mírně překvapen, že plukovník Bumgrad si dělá hlavu s obyčejným transem 808. Obával jsem se nepřátelství z jeho strany, neboť to byl jeden z mnoha Vikornových nepřátel, ale když mě a Leka vítal při vystupování z taxíku, byl přímo ztělesněním šarmu.

Policisté položili mrtvolu Chaze Buckleho na břeh doku a přikryli ji pokrývkou. Policejní člun byl uvázán u vratidla mezi dvěma gigantickými nákladními loděmi. Ze všech stran zakrývaly výhled na řeku tyčící se přídě, rezavějící zádě a železné můstky. Neproniknutelné stíny přístavu vrhaly temnotu na chabě osvětlené chodníčky. Bumgrad na mě kývl a já zdvihl přikrývku; jediná střela do týlu, se zející ranou na druhé straně, kudy vylétla kulka a vyrazila levé oko. Byl rozmáčený z toho, jak ležel ve vodě, ale k vraždě došlo poměrně nedávno. I kdybych nepoznal ten zohyzděný obličej, na identifikaci by mi stačilo tetování.

„Ještě jsme se mu nedívali do kapes,“ zamručel Bumgrad. „Mysleli jsme, že to budete chtít udělat sám.“

Naklonil jsem se nad mrtvého a vzápětí poděšeně uskočil, protože z jeho pootevřených úst se vyhrnul malý úhoř. Buckleho kapsy se nadouvaly a vlnily. Lek, který se podíval zblízka, se polekaně chytil za ústa. Když jsem mrtvému rozhrnul košili, uviděl jsem, že i jeho břicho je v neustálém vlnivém pohybu. Najednou se ozvalo slabé puk, jako když vyletí zátka z šampaňského, a z jeho pupku se vynořila bílá hlavička s tlamou plnou drobných zoubků. Prudce jsem otočil hlavou, v domnění, že to snad je nějaký špatný vtip, ale Bumgrad a jeho muži odešli, zmizeli v černém labyrintu uliček v docích. Lek zděšeně uskočil a téměř zaječel. Z mrtvoly se teď ostošest hrnuli úhoři, razili si cestu z jeho těla v zoufalé snaze vrátit se do řeky. Také jsem o několik metrů odstoupil.

Z přídě nákladní lodi se ozval výkřik nějaké prostitutky – námořníci jsou specializované odvětví trhu, do kterého se s matkou raději nepleteme – a pak se rozhostilo ticho, až na klapot okovaných podpatků. Z temnoty se vynořila menší podsaditá postava v uniformě s prkenně rovnými zády a mohutným hrudníkem a vykročila přímo k nám, až se octla v pruhu světla od lampy visící z lodi. Sepjal jsem dlaně a zdvihl je k ústům.

„Dobrý večer, generále Zinno,“ řekl jsem a pečlivě provedl wai.

Generál bez odpovědi přešel pomalu ke mně a zahleděl se dolů na mrtvolu. „Někdo s ním měl slitování,“ řekl zvučným šepotem. „Zabili ho dřív, než mu nacpali úhoře do zadku. Tak aspoň necítil, jak mu žerou vnitřnosti. Pochybuji, že bych projevil takovou umírněnost vůči někomu, kdo mě doopravdy vyprovokuje. Víte, jak to myslím, že?“ Zvedl ruku a luskl prsty. Ozval se zvuk přibíhajících nohou; ze tmy se postupně vynořilo asi dvanáct mladých mužů v černých trikách a s vojenskými sestřihy. Postavili se za něho do armádní formace. Zinna pokývl na dva z nich, kteří přešli k mrtvému Chazovi a posvítili baterkou na jeho břicho, teď už úplně rozežrané a hemžící se klubkem bílých červů. Generál k němu přistoupil, zvedl z Chazových vnitřností jednoho úhoře, obratně ho zabil jedním švihnutím o vratidlo a pak se obrátil ke mně.

Vsunul mi mrtvého úhoře do kapsy kalhot a stěží slyšitelně zamumlal: „Řekněte plukovníkovi Vikornovi, že zašel příliš daleko. Ušil na mě boudu a já se z toho dostal, takže ta droga teď patří mně. Druhou šanci už mít nebude. Já ho stejně dostanu, tak nebo tak.“ Vrhl opovržlivý pohled na Leka: „A toho vašeho chlapečka taky.“

Obrátil se i se svými muži a odešel. Zůstali jsme sami v temnotě přístavu s mrtvolou plnou hladových úhořů. Dívka na přídi lodi nad námi, jako kdyby cítila, že vzduch je čistý, opět vypískla a zasmála se, s působivým profesionalismem vypočítaným na efekt tak, aby se její námořník cítil mocný, dominantní, neodolatelný, šarmantní a sexy. Zdálo se, že tam je v plném proudu nějaký večírek, protože se ozvaly výkřiky několika dalších dívek, smích, vulgární vtipy v thajštině a mužská konverzace v čínštině. Nad přídí se objevily tři ženské obličeje a okamžitě zase zmizely.

Nastalo náhlé ticho, v němž bylo slyšet lehké cupitání velkého potkana. Daleko odtud kdosi přejížděl řeku na dlouhém prámu. Rozhodl jsem se, že toho muže, kterého jsem jednou vyslýchal, ušetřím dalšího zneuctění v laboratoři, ale nebylo to snadné. Byl těžký a bezvládný, jak už mrtvoly bývají. Popadl jsem ho za zápěstí a naznačoval Lekovi, aby mi pomohl. Přetáhl jsem ho až ke kraji doku, obrátil ho a pak se ho pokusil sestrčit dolů. Lek se zdráhavě shýbl a pokusil se ho vzít ho za nohy, což se mu elegantně nepovedlo. Potil jsem se v nočním žáru a pociťoval iracionální nechuť dotknout se zbylých úhořů, kteří pořád hodovali na mrtvole. Nakonec jsem se opřel nohou o Chazovo rameno a pořádně do něho strčil. Převalil se přes kraj a s tichounkým šplouchnutím sklouzl do řeky, paže pořád roztažené. Poslední, co z něho bylo vidět, bylo tetování věnované matce a Denise.

Sáhl jsem do kapsy a hodil za ním Zinnova mrtvého úhoře. Kam se poděl Lek? Na okamžik jsem si zazoufal (před očima se mi objevil obraz jeho znásilnění a zneuctění Zinnovými muži), ale pak jsem ho zahlédl o něco dál v docích, v kruhu světla.

Nejklasičtější z našich klasických tanců pochází z hinduistické Rámájany, v níž bůh Višnu inkarnuje jako Rama a pouští se do boje proti zlu o život své nevěsty Síty. Lek vkleče na kolenou hrál Sítu, modlil se za ni u jejího pána a mistra, aby věřil v její věčnou věrnost.

Položil jsem mu ruku kolem ramen a odváděl ho pryč.

„On mě nazval chlapečkem.“

„Nedělej si s tím hlavu.“

„Já nejsem žádný chlapeček. Já jsem tanečník.“

„Vždyť já vím.“

Otočil ke mně své velké oříškové oči, neúprosné ve své důvěře, lásce a očekávání.

Když jsme se vraceli kolem toho místa v řece, slyšeli jsme divoké víření ryb a úhořů ve vodě, krmících se na T808. Na jeden mučivý okamžik jsem viděl, jak se jeho život rozpadá do mnoha jednotlivých součástí, vzdalujících se od sebe do temné noci. Složitý problém zvaný Chaz Buckle byl vyřešen.
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Zdálo se však, že této noci plné násilí se rozplynuly v prach i jiné složité problémy. Jen co jsem vysadil Leka u jeho bloku, zavolala mi poručice Manhatsirikitová.

„Plukovník je v domě Khun Mu. Radši tam jeďte.“

Asi vám neřeknu o moc víc, farangové, než co byste už neuhodli. V domě Khun Mu panovala spoušť. Všechna zvířata byla pobita (vykuchána), stráže povražděny, většinou střelou do hlavy. Khun Mu, nahá, byla v obscénní póze ovinutá kolem Joeyho nabalzámované mrtvoly a měla proříznuté hrdlo. A na obrovské posteli ve velké ložnici ležela tlustá bílá žena tak kolem pětačtyřicítky, nahá až na obrovské šortky, s břichem rozpáraným odshora dolů.

„Denisa?“ otázal jsem se Vikorna.

Přikývl. „Bydlela ve vile za milion dolarů v Phuketu, odkud měla výhled na Andamanské moře. Unesl ji a přivezl ji sem, jenom aby ukázal, co všechno může.“ Potřásl hlavou. „Jen aby zdůraznil svou moc.“ Podíval se na mě prázdným pohledem: „Všichni naši svědkové jsou mrtví.“

Přešel k pohovce u okna a ztěžka na ni dosedl. Nikdy jsem ho neviděl tak sklíčeného. „Postupovali jsme proti němu moc stejnoměrně,“ zamručel, „v tom byl ten problém. Nemůžeme ho porazit násilím. On je přece armáda, proboha.“ Rychle na mě pohlédl. „Je mi líto, Sonkaji, ale musím vám ten případ vzít.“

„Máte někoho lepšího?“

„Chce to změnu, jemný ženský dotek.“

„Manny? Ta není zrovna moc jemná.“

Pokrčil rameny a mlčel. Byl schoulený na pohovce, shrbený, obrázek ztělesněné porážky; v očích se mu dokonce objevily slzy. Pocítil jsem velký nával lítosti – ale počkat! Jeho projev zoufalství, frustrace, neštěstí, téměř senilnosti mi nějak připadal až moc patetický. „Někdo vymyslel plán C, nemám pravdu?“

Podíval se na mě bezvýrazným pohledem, jako kdyby netušil, o čem mluvím.

Příští den na stanici se ukázalo, že Vikorn strávil dopoledne sledováním mezinárodních televizních zpráv na své televizi, která byla normálně věnována thajským sázkovým kancelářím (byl hlavou hlavního herního syndikátu). Když jsem za ním zašel, nalezl jsem ho upřeně zírajícího na obrazovku. Zdálo se, že v jakési odlehlé vesnici na Jávě v Indonésii došlo k teroristickému útoku – pět indonéských hinduistů zemřelo, víc než dvacet jich bylo zraněno. Nebylo pochyb, že viníci patřili k extremistické muslimské frakci, zejména proto, že jeden z nich při explozi zemřel. Našly se kousky jeho čepičky a vousů, pár prstů, noha a další části těla. Dalo se očekávat, že jeho totožnost a totožnost oné speciální frakce, k níž patřil, bude brzy známa. Západní špionážní agentury se o případ samozřejmě zajímaly a byly ochotné poskytnout podporu.

Neměl jsem tušení, proč Vikorn, který se sotva dal označit za plně globalizovaného světoobčana (nebyl jsem si jistý, jestli by na mapě dokázal najít Francii), se o něco takového zajímá, ale když jsem zakašlal, abych na sebe upoutal jeho pozornost, jenom odmítavě zdvihl ruku. Když byl vyčerpán program zpravodajství, zdvihl telefon a k mému údivu zavolal poručici Manhatsirikitové, aby mu zamluvila příští let do Jakarty. Zatímco bude na cestě na letiště, měla mu zařídit setkání s nějakým výše postaveným úředníkem indonéské policie, za účelem ‚oboustranně prospěšného sdílení informací‘. Zůstal jsem stát s otevřenými ústy, zatímco Vikorn se prohrabával věcmi na stole. Za celou dobu, co jsem byl v obvodu 8, náš plukovník nikdy neopustil posvátnou půdu Thajska. Dostavila se Manny; nejdřív se na mě zamračila a pak plukovníkovi řekla, že se jí podařilo najít tlumočníka a že ta osoba mluvící plynně jakýmkoliv jazykem, který se tam dole používá – Vikorn tomu neustále říkal indonéština, ale Manhatsirikitová a já jsme o tom pochybovali – se s ním zítra setká na letišti. Když odešla, Vikorn se podíval na hodinky. Bylo sedm večer. „Jdeme se najíst,“ prohlásil a stiskl tlačítko automatické volby, aby zavolal svému řidiči.

Vzadu v bentleyi, zatímco ze stereo systému burácela „Jízda valkýr“ a řidič měl na obličeji přilepený svůj obvyklý pohrdavý výraz, mi plukovník položil ruku na rameno. „Zapomeňte na minulou noc. Nikdy se to nestalo. Soustřeďte se na případ Mitche Turnéra.“

„Tak mi aspoň řekněte, co je váš plán C.“

„Radši to nechtějte vědět. A vůbec, je to tajná informace.“

Stěží jsem dokázal uvěřit šlechetnosti své duše. Byl jsem opravdu potěšen, že pořád bojuje se Zinnou, i když jsem přišel o své povýšení (a sto tisíc dolarů k tomu). Nechtěl jsem ale, aby se z toho dostal příliš snadno, pro mě to bylo docela zklamání, s kterým jsem se musel vyrovnat. Podíval jsem se z okénka bentleye, když jsme svištěli po Rama IV. „Na chvíli jsem si myslel, že začínáte stárnout.“

Vrhl po mně opovržlivý pohled. „Vy si myslíte, že to je jenom tohle? Primitivní krevní msta mezi dvěma starci?“ Naklonil se ke mně a šťouchl mě do břicha. „To, co dělám, abych Zinnu zastavil, není jen kvůli Ravimu. Je to zároveň pro celou zemi. Když necháme armádu řídit drogový obchod, budeme mít bohaté generály. Bohatí generálové mají velikášské nápady a inscenují státní převraty – to byl hlavní problém obchodu s opiem. Než se nadějete, budeme tu zas mít vojenskou diktaturu. A co vědí thajští armádní generálové o světové ekonomice, lidských právech, právním řádu, sociálním zabezpečení žen, prostě o dvacátém prvním století všeobecně? Až budete příště volit, bude to ve víceméně přímých demokratických volbách. Přemýšlejte o tom. Thajská policie možná není ta nejlepší na světě, ale nejsme vojsko. Za nás budou volby svobodné. Tomu by žádný farang nerozuměl, ale vy doufám ano.“

Ještě pořád neskončil. Dloubl mě pod žebra. „Kdoví, za demokracie možná bude země prosperovat, až bude hodna tak kultivovaného chlapíka jako jste vy. Ale jestli se to stane, tak to bude proto, že prevíti jako jsem já udržují armádní čumáky v bezpečné vzdálenosti od koryta, ne proto, že nějaký zkrachovalý mnich zachránil z ulice pár hloupých ničemů.“

Užasle jsem potřásl hlavou. On měl na všechno odpověď. Jeho obratné použití slova zkrachovalý bylo obzvlášť rozčilující; v thajštině má to slovo totiž velmi pohrdavý a samolibý podtón. Byla to přesně ta věc, s jakou bych vyrukoval já, kdybych ho chtěl naštvat. Myslí si snad, že něco takového může říct beztrestně?

Zahloubal jsem se do dlouhého přemítání. Řidič zastavil na začátku Pat Pongu, naší nejctihodnější a nejslavnější čtvrti prostitutek. Nebyla šance, že by se limuzína dokázala teď večer protlačit přeplněnou ulicí. Spolu s Vikornem jsme vystoupili a šli pěšky a řidič s autem odjel pryč. Plukovník měl na sobě civilní šaty a vypadal jako kterýkoliv jiný Thajec, na západní standard možná trochu malý, ale jinak nerozeznatelný od ostatních thajských mužů ve středním věku, kteří na této ulici pracovali a prakticky všichni byli pasáci.

Nezdálo se, že by Vikorn trpěl nějakým ohrožením svého ega, když se ho mladá bílá turistka v tílku a šortkách, s cvočkem v nose a hřebíkem v obočí, otázala, kde se tu hraje stolní tenis. Vikorn se zastavil v půli kroku a – s výmluvným úsměvem plným nenasytné a chápavé chlípnosti – ukázal na malý vývěsní štít nad horní terasou: Dívky, tanec, ping-pong, jedinečné show…

„Bezva,“ řekla mladá žena a v obličeji se jí objevil odraz Vikornova úsměvu.

„Šousty šoust,“ pronesl Vikorn s přihlouplým šklebem.

Ulice byla přecpaná nejen nažhavenými bílými muži, ale i chtivými bílými ženami, protože u stánků, jež plnily střed ulice, byly k mání nejlepší značkové kousky v Asii. Kdybyste odhrnuli závoj konvenční morálky – viděno očima meditujícího – výrazy na tvářích žen by se nijak zvlášť nelišily od výrazů mužů.

„Jenom dvě stě bahtů za džíny Tommy Bahama – to je jen něco přes tři libry.“ S vykulenýma očima: „Za to nedostaneš ve Stoke Newingtonu ani gin s tonikem.“

„Vidíš ty falešné rolexky? Podívej, z druhé ruky se prodávají úplně hladce, úplně jako pravé. Je to jenom deset liber.“ Užaslé zkoumání: „Mohli bychom jich koupit víc a prodat je – i za sto liber by to bylo levné.“

„A řekneme, že to jsou padělky?“

Přemýšlivá pauza. „Vlastně budeme muset, vždyť všichni budou vědět, že jsme byli tady.“

„Ale oni nevědí, kolik to v Pat Pongu stojí, ne? Mohli jsme je třeba koupit za devadesát a jenom k nim přidat deset procent přirážky.“ Zamyšlené přikývnutí: „To je fakt. Co oni vědí.“

Klub Princezna byl v postranní soi, úplně přeplněné lidmi. Museli jsme si pracně razit cestu mezi těly evropských turistů a pak se probojovat do baru, který byl také plný. Bordelmamá okamžitě poznala Vikorna a na obličeji se jí objevil výraz podstatně se lišící od obvyklé kombinace přísného a přihlouplého pohledu, jaká byla vyhrazena zákazníkům. Plukovník byl nesmírně bohatý a také majitel klubu, ale zároveň byl i jejím vazalem, mužem, který jak jí, tak její stárnoucí matce a nedospělému synovi poskytoval jídlo, střechu nad hlavou a důstojnost. Jejich vztah byl komplexní a přesahoval rámec peněz. I po jejím odchodu do výslužby se plukovník postará o její obživu a úctyhodnost – toto poddanství fungovalo oběma směry. Provedla před ním wai a udělala drobné pukrle, on jí pokývl a usmál se; nad mořem růžových opilých farangů, z nichž většina pozorovala dívky na pódiu, proběhla výměna mnohomluvných výrazů.

To, jestli dívky v určitém klubu smějí tančit nahoře bez (nebo úplně nahé), závisí jedině a pouze na rozmaru policejního velitele, který má na starosti příslušnou ulici. Tahle ulice sice nespadala pod Vikornovu pravomoc, ale do jeho baru se nikdo zasahovat neodvážil, takže tady všechny dívky byly nahoře bez. Nenamáhaly se obléct si podprsenku, když sestoupily z pódia, aby se vmísily mezi zákazníky, ale přesto se zdálo, že mají věci neustále pod kontrolou. Zvláštní, jak tito divoce vyhlížející mladí farangové, kteří by se svým tetováním, piercingem a alkoholickými návyky mohli být klidně Barbary, kteří si udělali přestávku v drancování starověkého Říma, se neodvažovali dotknout svůdných šťavnatých vnad, houpajících se a poskakujících jim přímo před očima – ne bez udělení povolení jejich majitelky, což zpravidla obnášelo několik drinků.

Bordelmamá ukázala nahoru nad schody a my se pracně protáhli kolem zdivočelých houfů k vzdálenému konci baru a pak vystoupali dvě patra nahoru do přijímací místnosti, kde byla připravena Vikornova večeře. Posadili jsme se se zkříženýma nohama na podlahu, jak jsme byli oba od maličká zvyklí, u nízkého stolu podobného lavici, který byl už prostřený a trůnily na něm yam met ma-muang himaphaan (jam s oříšky kešu), naam phrik num (severothajská specialita sestávající z chilli a baklažánové omáčky), miang kham (zázvor, šalotka, arašídy, kokosové vločky, citron a sušené krevety), whisky Mekong s chut (led, plátky citronu a sodovka) a trochu phat phet (pikantní rýžové nudle s masem a zeleninou osmažené ve woku).

Sotva jsme se posadili, objevily se dvě z tanečnic, které na sobě teď už měly podprsenky a trička, a optaly se nás, co ještě chceme k pití kromě whisky Mekong. Vikorn objednal dvě piva a pak vychlazené bílé víno z Nového Zélandu. (To byla moje chyba. Před několika lety jsem ho naučil pít víno a teď už bez něho nemohl jíst ani svoje oblíbené kaeng khiaw-waan (hovězí na kari s bambusem). Mezi jednotlivými sousty jsem se ho zeptal, jestli má nějaké tušení, jak vlastně zemřel Mitch Turner.

Podíval se na mě, jako kdybych byl obzvlášť pomalu chápavý moula, kterému se musí všechno říkat polopatě. „Co na tom záleží, jak zemřel? Je to přece divadlo, žádná realita. Farangové se vzdali reality, když vynalezli demokracii a pak k ní přidali televizi. Vždyť je to jedno, co řekneme světu. Když to vezmete za správný konec, všichni budeme nadále šťastně a spokojeně žít. Ale když za špatný, tak…“ Otevřel výmluvně dlaně, aby naznačil, jak tragicky nepředvídatelný život čeká ty, kteří se nevyznají v manipulaci. Objevily se dívky přinášející jeho kari, okořeněné extra chilli, spolu s vínem v hliníkové nádobě s ledem. Pak následovala osmažená zeleninová směs, tom yam, čin ská kapustová polévka, kořeněný salát s kousky kachního masa, šedý pepř a kousky kai yaang (grilovaného kuřete).

„Tak jak to máme vzít za správný konec?“ zeptal jsem se, zahanbený a podrážděný zároveň. Nezabránilo mi to ale v tom, vychutnávat si skvělé jídlo.

Plukovník udělal levou rukou gesto, které by vypadalo obscénně, kdybych neznal jeho původ. V podstatě „lechtal rybu“ – lovit ryby rukama byl jeho oblíbený sport, když byl chlapec. Vyžaduje to neuvěřitelnou trpělivost. Dostat se k rybě natolik blízko, abyste ji mohli polechtat na břiše, je jenom začátek – hlupáci po ní chňapnou a tím to zkazí. Jenom chladnokrevní lovci vydrží čekat dost dlouho, než je ryba dostatečně zhypnotizovaná, a teprve pak ji popadnou. Potřebujete k tomu akorát mít stejně studené srdce jako ta ryba.

„Co chcete, abych udělal?“

„Jen buďte ve střehu. Naši přátelé z CIA se tu můžou objevit každou chvíli. Řiďte se dopravními značkami a držte jazyk za zuby. Nebo snad chcete, aby odvlekli Chanyu do Guantánama?“

„To by neudělali.“

„Proč ne? Turner patřil k CIA, přijel špehovat muslimy. Byl zavražděn a udělala to ona. Můžou ji tam zavřít a nechat hnít po zbytek života – nebo dokud se úplně nezblázní.“

Upřel na mě pronikavý pohled. Věděl jsem, že hraje partii trojrozměrného šachu a pravděpodobně mi dává mat na všech úrovních; něco ale potřeboval, jinak by mě nebral na tu večeři.

„Když budete hodný chlapec a budete se držet Turnérova případu, povím vám, jak můj výlet do Indonésie pomůže chránit Chanyu.“ Zalapal jsem po dechu nad jeho bezohledností. Plukovník se naklonil dopředu a pokračoval: „Myslíte si, že jste tak nenápadný? Byl jste do té šlapky zamilovaný ode dne, co k nám přišla pracovat. Já to vím, vaše matka to ví, ona to zcela určitě ví taky a zrovna tak všechny ostatní holky.“

Upadl jsem do strategického mlčení. Pak, se správným načasováním, celkem obratně a nenuceně – jak jsem si alespoň myslel – jsem změnil téma: „Tak jak se má vaše mia noP.“

„Která?“ otázal se plukovník s předstíranou lhostejností.

„Ta čtvrtá, co bydlí ve vašem sídle v Chiang Mai.“

„Ach tak, tahle.“ Zamračil se. „Má se dobře.“ Na okamžik jsem byl natolik bláhový, že jsem se domníval, že jsem se dotkl citlivého místa, ale zapomněl jsem, že tohle je policejní plukovník Vikorn – nezdálo se, že by nějaké citlivé místo vůbec měl. Zašklebil se na mě a pustil se do brilantní parodie své milenky, přičemž dokonale napodobil její vřískavý hlas při hysterickém záchvatu: „Ty mizero, já ti dávám nejlepší roky svýho života a ty si toho vůbec nevážíš, necháváš mě tu zavřenou jak v kleci v tomhle zapadákově, když bych místo toho mohla bejt v Bangkoku, na co mě teda chceš, jako nějakou trofej nebo co? Už jsi se mnou nešoustal víc než měsíc, to je plejtvání mým tělem, to bych radši byla v branži než tvůj soukromej majetek. Kde si myslíš, že jsme – v nějakým zatraceným středověku? Proč mi nedáš aspoň nějaký slušný peníze? Jenom proto, že nechci tvoje děti, tak mě trestáš tím, že mě vyženeš od všech a všeho, co jsem měla ráda, jako kdybys sám neměl všeho dost – máš víc prachů než dvacet Číňanů dohromady. Ale já ti povím, co udělám – já si začnu s někým z tvojí ochranky, abys věděl, já jsem mladá ženská a ty mizernej starej prďola, kterýmu se ani pořádně nepostaví, já si pořídím to největší tetování na zadek a stříbrnej kroužek do vaginy, a můžeš si říkat, co chceš, já můžu mít mužskejch, co se mi budou plazit u nohou…“

Co jsem mohl dělat? Prohýbal jsem se smíchy tak, až mi došel dech a rozkašlal jsem se. Bylo to úplně, jako kdyby seděla u stolu s námi.

Když jsme seděli v bentleyi a vraceli se zpátky na stanici, Vikorn mě nečekaně jemně poklepal po rameni. Sáhl do kapsy ve dveřích vozu, vytáhl odtamtud malou brašnu a podal mi ji. Nahlédl jsem dovnitř. Byla tam automatická pistole Heckler&Koch. Polkl jsem.

„To je jen preventivní opatření. Mějte ji pokud možno u sebe, hlavně v noci. Tohle si vemte taky.“ Podal mi kousek papírku, na kterém bylo číslo. „Uložte si ho do svých automatických voleb, abyste na ně mohl zavolat jedním tlačítkem. Nikdo se vám neozve, ale já přikážu pár chlapcům, aby se o vás postarali, takže zařiďte, abyste byl buď ve svém bytě, nebo v klubu. Nic se nebude dít, dokud se nevrátím z Indonésie.“

„A co Zinna?“

„Obávám se, že to, čemu říkáte plán C, se mu moc líbit nebude.“ Vikorn se musel namáhat, aby setřel ze své tváře škleb. Ve zpětném zrcátku zachytil pohled svého řidiče, který měl co dělat, aby nevyprskl.
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Takto jsem slyšel: věrný Ánanda se jednoho dne otázal Nejušlechtilejšího z mužů: Pane, když ve zvířatech spatřujeme znázornění všech bohů – v tygrovi zuřivost Kálí, ve slonovi sílu a vytrvalost Ganéši, v opici prohnanost a úskočnost Hanumana, tak jak to, že nikde nevidíme zvíře, které by odpovídalo Buddhovi? Tathagáta přikývl a rozhlédl se po světě vševidoucím okem; a pak Anandovi popsal zvíře žijící na jiném kontinentu, které bylo veliké asi jako opice, mělo na každé noze jen tři prsty, bylo schopné viset hlavou dolů z vrcholků stromů celé týdny, jedlo jenom listí, které ostatní savci zavrhovali, mělo tak pomalý metabolismus, že trvalo týden, než jídlo strávilo, snášelo bolest a potupu, aniž si stěžovalo, a bylo od přírody neschopné nenávisti.

Povězte mi, farangové, může existovat větší důkaz osvícenosti, než to, že muž, jemuž leželo u nohou celé univerzum, si za svůj model vybral lenochoda tříprstého? jestliže on dokázal tak dokonale potlačit své ego, proč bych nemohl i já?

Jinými slovy, najednou jsem měl pocit, že jsem docela vyléčen z hříchu ctižádosti. Pracoval jsem na tom celý víkend, meditoval po svém způsobu, až jsem dosáhl pokoje, ponořil se do něho a plaval tak dlouho, jak to šlo, v bezbřehém oceánu – a také vykouřil pár marihuanových cigaret. Byl to tuhý zápas, ale vybojoval jsem ho. Ne, už žádné povýšení nechci, nechci ani těch sto tisíc dolarů, ať si je nechá ona (mrcha jedna). Jestli si chce poskvrnit duši tím, že poslouží jako nástroj Vikornovy nízké (a do značné míry absurdní) pomsty, tak ať, ale měla by si dávat pozor na karmu. V příštím životě bude poručice Manhatsirikitová mou zlatou rybičkou v akváriu. (Pořád mě mrzí, že mu bude víc nablízku a bude mazanější než já. Co jenom sakra může být ten plán C?)

Vrátil jsem se do klubu a nevěděl jsem, co dělat, tak jsem konečně zavolal Fatimě.

Unyle promluvila do telefonu: „Drahoušku, to ti to ale trvalo.“

„Promiň.“

„Už jsem si začínala myslet, že se za mě stydíš.“

„To nikdy. Ty už jsi dávno překročila mou kategorii. Spíš mi naháníš strach.“

„Nelži, drahoušku. Tobě nic strach nenažene. Ale něco ode mě potřebuješ, že?“

Vysvětlil jsem jí, jaké mám úmysly s Lekem. Byl jsem docela potěšen jejím chvilkovým zaváháním.

„Starší sestra? Já? Poslyš, já tohle nikdy pro nikoho nedělala. Nikdy jsem ani nechtěla. Je to obtížný úkol.“ Zahihňala se. „Ale udělám to pro tebe, jestli mě o to hezky poprosíš. Chci, aby sis klekl na kolena, a v ženských šatech.“

„Prosit tě nemůžu. Nevím, jestli je to správná věc nebo není.“

„Zlato, nezačni prosím tě mluvit jako farang. Žádné správně nebo špatně neexistuje – buď je k tomu mladý Lek předurčený, nebo ne. Pokud ano, a rozhodně to tak vypadá, podle toho, co říkáš, pak ho nezastaví ani celá armáda. Přivez ho ke mně. Jakmile se na něho podívám, poznám, co dělat.“

„Kdy?“

„Teď hned“

„Ale vždyť už je po půlnoci.“

„To je ten nejlepší čas, ne?“

Zavolal jsem Lekovi, který zalapal po dechu bázní, vzrušením a úctou. Vzali jsme si taxíka na Soi 39, kde měla Fatima třípatrový podkrovní byt v jedné z nejprestižnějších čtvrtí města. Po cestě jsem se pokoušel vidět Leka tak, jak ho uvidí Fatima; byl opravdu moc hezký.

Fatima se narodila jako chlapec, nemanželský syn barové šlapky z kmene Karenů a černého amerického vojáka, jehož nikdy nepoznala, a později se stala ženou. Byla vysoká a měla čokoládově hnědou pleť. Ve svém oblíbeném kimonu (červeném s širokou bílou šerpou), se svým protáhlým obličejem, plochým břichem, dlouhýma jemnýma rukama, trochu přehnaným nalíčením a očima, které viděly ty nejtemnější hlubiny bezútěšnosti, byla jako vždycky úchvatná. Zůstala stát ve dveřích a přidržela si Leka na délku paží. Už teď jsem byl nedůležitý divák. Jak vysvětlit spirituálně nevidomému člověku tu mimořádnou událost, která nastane, až Lekův ochranný duch pozná tuhle prastarou duši? Fatima se opřela o zárubeň dveří. Za ní bylo vidět množství vzácných uměleckých předmětů, většinou nesmírně cenné jadeitové artefakty na podstavcích, sahající až k obrovskému panoramatickému oknu zaplněnému světly města pod ním a žlutou září měsíce.

„Ach Buddho,“ pronesla a držela přitom pořád Leka za ruce. Zakašlal jsem. „Můžeš nás nechat o samotě,“ zašeptala chraptivě, aniž z Leka spustila oči.

Když jsem se vrátil do svého brlohu, nemohl jsem usnout. Po celý život jsem žil a pracoval v heterosexuálním odvětví sexuálního průmyslu, viděl jsem všechno možné, co muži a ženy vzájemně dělají, ale nic z toho se neblížilo intenzitě vztahu katoeyů. Nechtěl jsem si o Leka už dělat starosti, ani o to, co by s ním Fatima mohla provést. Bude se muset řídit složitými pravidly svého nového světa. Na rozdíl od toho se vražda Mitche Turnéra zdála být mnohem proniknutelnější záhadou – téměř přízemní, ale to neznamenalo, že by byla méně závažná. Vytáhl jsem tlustý štos papírů, které jsem si odnesl ze Songai Koloku a začal znovu číst Chanyin deník.
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Chanya začala svůj deník takto: Vlastně jsou dvě Chanye. Jedna je ušlechtilá, čistá a ryzí jako zlato. Chanya číslo dvě šoustá za peníze. To je příčina toho, proč šlapky přicházejí o zdravý rozum.

Psala o sobě ve třetí osobě, což je dovolený prostředek jak v mluvené, tak psané thajštině, a v nižších třídách velmi běžný. Chanya si vždycky přála odjet do Ameriky.

Chvíli jsem vážně uvažoval o tom, že to pro vás celé slovo od slova přeložím, farangové, ale ten styl se nehodil k ostatnímu vyprávění a já vím, že máte rádi důslednost (také mě mrzelo, že k tomu nemůžu připojit svoje komentáře), a tak jsem se rozhodl pro impresionistickou interpretaci, toho druhu, kterou všichni opravdoví vzdělanci odsuzují, jestli vám to nevadí.

Amerika byla snem, který okouzlil její duši prostřednictvím televizní obrazovky, když byla ještě dítě. V mysli se jí hromadily miliony krásných obrazů, počínaje Empire State Building a konče Grand Canyonem, a utvářel se obrázek národa, který má nadání pro vlastní reklamu. Jednoho krásného dne, když našetřila dost peněz, aby byli její rodiče na pár měsíců zaopatřeni, zaplatila sestře poplatky za semestr na koleji, zakoupila kousek půdy ve své vesnici poblíž Surinu, kde měla v úmyslu si po návratu ze zahraničí vybudovat dům, a koupila si laptop s procesorem Word v thajštině. Pak kontaktovala gang, který byl znám svou poctivostí a spolehlivostí. Jejich poplatky byly vysoké – téměř patnáct tisíc dolarů – ale poskytli jí plné služby, včetně opravdového thajského pasu s opravdovým vízem do USA, zpáteční letenky platné jeden rok, hlídače, který ji doprovodil až k imigračním úředníkům v New Yorku, aby se ujistil, že v kritickém momentu neztratí hlavu a nezkazí celou operaci, a také ubytování a práci v masážním salonu v Texasu.

Na oplátku za její šestiměsíční působení v salonu snížil gang poplatky o pět tisíc dolarů. Ty bude muset samozřejmě splatit ze svých zisků v salonu, jako příspěvek na náklady gangu. První měsíce si bude muset vydělávat sama, bude muset využívat všechny triky a tipy, ale ona věděla, co a jak a nedělala si žádné iluze. Využije ten čas také k tomu, aby se zdokonalila v angličtině, získá víc zkušeností s Američany a zjistí, v kterém městě by nejlépe na maximum využila svou profesi.

Ona sama to viděla tak, že se bude pohybovat na špičce své branže v zemi, která platila lépe než kterákoli jiná. Až po pár letech skončí, pořád jí ještě nebude ani třicet. Uchýlí se do svého nového domu, který si postaví, s garážemi a obrovskou plazmovou televizí, a vyzdobí si ho fotografiemi z Ameriky. Celá vesnice na ni bude hrdá a bude si jí vážit. Bude královna a všichni ji budou chválit za to, jak se postarala o rodinu. Možná bude mít i dítě. Na rozdíl od většiny svých přítelkyň nepřišla v osmnácti s thajským milencem do jiného stavu. Byla bezdětná a líbila se jí myšlenka mít dítě, které by bylo napůl farang, protože tyto děti, alespoň podle poslední módy, bývaly mnohem hezčí než thajské a měly světlejší pleť. Nijak zvlášť netoužila po vdavkách, i když buddhistickou ceremonii nezavrhovala. Věděla toho dost o mužích farangů, aby jí bylo jasné, že otec jejího dítěte by s ní pravděpodobně nezůstal. Vlastně bylo spíš jisté, že by zmizel, jakmile by mu řekla, že je těhotná, a to by jí nakonec vyhovovalo. Úkolem manžela bylo starat se o svou ženu. Když měla ale žena peníze, na co by ještě potřebovala manžela? Mohla uspokojit svoje sexuální potřeby, kdykoli se jí zachtělo, i když ona sama vždy praktikovala buddhistickou meditaci a měla v úmyslu stát se ještě zbožnější, jakmile skončí s prací. Až odejde do výslužby, pravděpodobně skončí se sexem úplně. Bylo to už hodně dávno, co si ho užívala nebo o něm vůbec přemýšlela jinak než v profesionálním smyslu. Když se to tak vezme, nebyla si jistá, jestli vůbec kdy pro nějakého muže pociťovala opravdovou vášeň. Sex byl nudný. Srdce jí vždycky poskočilo, až když dostala výplatu.

Trvala na tom, že chce v letadle Thajských aerolinek sedět u okénka a tak první, co z Ameriky uviděla, bylo pobřeží Nové Anglie. Gang pro ni vybral let západním směrem, s krátkou zastávkou na letišti Heathrow v Londýně, takže po většinu cesty byla za okny tma, protože vlastně letěli před sluncem. Teď je však slunce dohonilo a pobřeží Nové Anglie dva a půl kilometru pod nimi vypadalo stejně starodávně, jako když k němu poprvé připluli Otcové poutníci. Neměla tušení, že Amerika může být ve své přirozené kráse tak úchvatná, a bylo pro ni docela překvapením, když uviděla akvamarínové moře líně šplouchající kolem rozeklané řady skalisek, blyštících se jako diamanty v ranním slunci. Nikdy ještě nebyla v zahraničí a neviděla krajinu na severu. Vypadala tak čistě a nezkažené.

Velký okamžik nastal, když stanula před přepážkou imigračního úředníka a vysoký přísný farang v uniformě pečlivě prohlížel její pas. Její průvodce z gangu stál ve frontě za ní a pozoroval dění, připraven přiskočit na pomoc, kdyby jí selhaly nervy. (Ó pardon, pardon mister, moje sestra ona móóc emocional, já ji vzít chvíli tam sedět)

Ale její nervy neselhaly. Chanya si umí poradit. Chanya má pořádnou kuráž.

Tady bylo vidět, jakou výhodu má, když si člověk zvolí ty správné mafiosi a když vůbec ví, co dělá. Spousta dívek se v této fázi nechá chytit, protože jejich pasy jsou mizerně padělané, nebo nejsou v pořádku víza. Ale tihle chlápci svou práci uměli. I když se imigrační úředník nejspíš snažil něco najít (když ji provrtával svýma studenýma modrýma očima, očividně věděl, co je zač, ale ona jeho pohled klidně a pevně opětovala), nedokázal přijít na nic, co by bylo v nepořádku, a pustil ji. Celníci chtěli prohledat její kufry, protože přiletěla z Bangkoku. Tady se opět hodně dívek dostává do vážných potíží, protože gang jim něco strčí do zavazadel a snaží se tak propašovat zboží a zabít takříkajíc dvě mouchy jednou ranou. Tato skupina ale ne. Jediný předmět, který celníci pečlivě prohlíželi, byl její laptop z druhé ruky, který si koupila v Bangkoku hlavně proto, aby mohla posílat e-maily přátelům a rodině, zejména své sestře na univerzitě Chulalongkorn, ale také proto, že součástí jejího amerického plánu bylo vést si deník. Úředníci ji nakonec nechali projít a najednou byla na americké půdě.

Protože v této pohanské zemi nebyl žádný Buddha, kterému by se mohla poklonit, sepjala dlaně u čela a otočila se směrem, kterým leželo Thajsko. Přeloženo doslova z thajštiny: Řekni Chanyi dobré ráno, Ameriko.

Se svým průvodcem nasedla do jednoho z autobusů kyvadlové dopravy, aby chytila navazující let do El Pasa. Průvodce ji pozoroval, dokud neprošla do odletové haly, a pak zmizel. Když vystoupila z letadla v El Pasu, oslovil ji další průvodce, ne Thajec, ale Texasan. Měl červený obličej, špatnou pleť a počínající pleš a z jeho těla vycházel nakyslý pach, ale podle toho, jak přehlédl její půvaby a přešel rovnou k obchodním záležitostem, se dalo poznat, že je profesionál. Cestou k masážnímu salonu vysvětlil, že výhodou časového posunu během letu je, že bude čerstvá a svěží uprostřed noci, takže za pár hodin může začít pracovat v popůlnoční směně. Teď by se měla raději trochu prospat. Podotkl také, že je první Asiatka, která pro tuto organizaci bude pracovat.

První španělské slovo, které se naučila, bylo cono. Znamenalo to ‚kurva, slovo, které hodně používají ženy v branži, včetně Thajek, ale Mexičanky v masážním salonu ho říkaly pořád. Zdůrazňovaly jím všechno, co říkaly, a v jejich ústech to slovo znělo neobyčejně ošklivě. Většina žen mluvila španělsky a anglicky, ale dávaly přednost španělštině. Měly většinou rodiny na druhé straně hranic a znaly se navzájem, protože pocházely z města Juárez, kde měly přítele a manžely pracující jako pašeráci narkotik. Chanya se duševně připravila na jakýkoli typ amerického muže, který si ji najme, ale opravdu si nemyslela, že by problémem mohly být ostatní ženy. Viděla okamžitě obrovský kulturní rozpor, ale netušila, co s tím. Byla vychována chudými, ale milujícími buddhisty a sama nikdy neporušila žádné přikázání kromě jednoho. Buddha požadoval od svých následovníků, aby si našli „řádné zaměstnání“. Chanya se rozhodla splnění tohoto požadavku odsunout na později, protože prostituce nabízela víc peněz než jakákoli jiná práce a usnadňovala jí splnění některých dalších buddhistických přikázání, zejména těch, která znamenala prokazovat úctu rodičům. V thajském smyslu to znamená starat se o ně, pokud jsou příliš chudí nebo staří na to, aby se o sebe dokázali postarat sami. Také to znamená starat se o své sourozence, dokud nebudou ve věku, kdy budou moci sami pracovat, což se dalo snadno odsouvat donekonečna. Chanya nikdy nekradla, skoro nikdy nevyslovila lež, pěstovala dobré myšlenky a vřelou laskavost, nikdy nebrala drogy, nepila v této fázi života moc alkoholu, snažila se vidět v lidech to nejlepší – včetně svých zákazníků – a co bylo nejdůležitější, udržovala si mysl pokud možno prostou všeho poskvrnění. To všechno spolu s nápadně hezkým zevnějškem a fantastickou postavou rozněcovalo zuřivost v jejích kolegyních, zejména když její služby žádalo stále víc a víc mužů.

Po týdnu učinila svůj první důležitý závěr. Všechny šlapky tu propadly démonům.

Jinými slovy, byly nepřístupné jakémukoli soucitu nebo jakékoli buddhistické spáse. Až zemřou, vrátí se do pekel, odkud kdysi přišly, a zůstanou tam po další desítky tisíc let, než se znovu budou smět objevit v lidské podobě, a pak to pravděpodobně zase zpackají, Soucit s hlupáky‘ – to byla první fáze v buddhistické doktríně. Chanya touto fází prošla už před dávnou dobou. Uzavřela se tedy za neproniknutelný mentální štít, který vypadal jako povýšenost, ale získala si trochu respektu. Ty ďáblice ji viděly jako něco slabého a ubohého, chutné sousto houpající se na samém konci potravního řetězce. Teď ale poznaly, že je něco jiného, úplně jiný živočich. Coňo. Nezajímala se o jejich náboženství, ale připadalo jí jako barbarský produkt jednoho z nižších buddhistických pekel, plného utrpení a bolesti. Chanya šoustá společně s démony.

Po necelém měsíci začaly přicházet nabídky k sňatku. Chanyu pobavilo, že texaští muži se jí dvoří způsobem, který by byl na Východě přímo bijící do očí. Říkali jí, kolik mají peněz, prováděli ji po svých rančích úplně jako ptáci chlubící se svým peřím, zacházeli s ní jako s princeznou v kleci. Někteří měli dokonce tolik rozumu, že předstírali skromnost: „No, víš, je to jen malej ropnej vrt, já nejsem vlastně zrovna bohatej – ale každá ženská, která si mě veme, samozřejmě dřív nebo pozdějc dostane půlku. Trochu se mi daří, to je fakt.“

Hranice mezi sňatkem a prostitucí se dala zachytit stejně těžko v USA jako v Thajsku. Některé ranče byly i na texaské poměry gigantické, ale ona pochybovala, že by je jejich vlastníci opravdu chtěli s někým sdílet. Jak její sláva rostla, na parkoviště masážního salonu přijíždělo v obrovitých sporťácích stále víc červenolících mužů z džungle (pořád uvažovala hodně thajsky, protože cokoliv, co nebylo město nebo předměstí, pro ni byla džungle). Šéf jí zdvojnásobil gáži a řekl jí, že těch pět tisíc dolarů bude mít splaceno už za tři měsíce namísto šesti, a pak bude volná a bude moci odejít. Byl to zkušený profesionál a uvědomoval si, že je příliš nápadná, než aby si ji ponechal. Dřív nebo později sem přijede federálka, aby důkladně zkontrolovala její pas, možná ho porovná s databází průkazů v Thajsku, kde jsou uloženy všechny otisky prstů.

Chanya soudila, že sňatek by nebyl úplně zavrženíhodný, ale všechny muže snadno prokoukla. Viděla za vším šarmem jejich nečestnost, předpoklad jejich budoucí nenapadnutelné nadvlády, postavené na domněnce, že je Asiatka, tichá, horlivá a snažící se zalíbit. Ona ale hledala v mužích něco zvláštního, a to byl zejména thajský smysl pro humor. Peníze byly důležité, ale bez humoru by život prostě za nic nestál. I když se ráda smála a žertovala s některými zákazníky, moc zábavy si neužila, a ještě méně jí bylo s vědomím, že ostatní mexické ženy si vůči ní vypěstovaly vražednou zášť. Šéf si toho všiml také a naznačil, že by bylo nejlépe, kdyby odešla, jakmile uplynou ony tři měsíce. Ty ženy měly různé pochybné konexe – v El Pasu se mohlo přihodit cokoliv. Možná by měla odejít dokonce i dřív, podotkl, a ještě jednou jí zvýšil její hodinovou sazbu. Za dva měsíce od svého příjezdu byla volná a mohla odejít.

Pro ženu jako ona bylo tím správným místem, kam jít, Las Vegas. To věděla už v Bangkoku. Když poprvé zahlédla město z autobusu Greyhound, rozpoznala jeho vibrace. S použitím známostí v místní thajské mafii neměla potíže najít práci u největší agentury ve městě. Agentura měla dobrou organizaci v americkém stylu, dokonce poskytovala zaučovací kurz. Chanya seděla na sedadle v konferenční místnosti velkého hotelu spolu s dalšími padesáti mladými dívkami, z nichž většina nebyla bělošského původu.

Často slýchala lidi o prostituci mluvit jako o průmyslu, ale nikdy neviděla, že by se k ní tak opravdu přistupovalo. Ale platinová blondýnka, která stála k novým adeptkám čelem, byla mistrovským dílem moderní chirurgie – zvětšená prsa, odsáté břicho, nový nos, lifting obličeje – prostě všechno. Bylo jí už přes čtyřicet, tedy dávno po aktivní službě – a byla tudíž odsunuta stranou, aby se starala o odvětví lidských zdrojů. Žádná chirurgie by ale nepomohla jejímu hlasu, který byl rezavý jako skelný papír a ocelově chladný: „Tak takhle to je a v tomhle pořadí. Nechci slyšet od žádné z vás, že jste to popletly, takže jestli víte o nějakém svém handicapu nebo jste se nenaučily pořádně anglicky, tak to napište. Na každý stůl jsem vám dala papír a tužku.

Zákazník přijede do Las Vegas. Slyšel o našich službách a otázal se řidiče taxíku cestou z letiště, jak by nás mohl kontaktovat.

Řidič má u sebe naši vizitku – tuhle. (Na vizitce byla na jedné straně mrtvolně bledá asijská dívka s obrovskými nahými prsy a na druhé bylo telefonní číslo.) Všimněte si, že na každé vizitce je kódové číslo. Každá jednotlivá karta má jiné.

Zákazník zavolá na číslo a operátorka se ho zeptá na kód. To nám pomáhá ujistit se, že to je opravdu zákazník, a ne policajt. Také to znamená odměnu pro řidiče.

Zákazník uvede své preference, tj. rasu, velikost prsou, výšku, jestli chce jenom vykouřit nebo být obsloužen ručně, jestli vaginální nebo anální sex, speciální služby nebo všechno najednou atd.

Operátorka si poznamená údaje o jeho hotelu a zavolá mu zpátky do pokoje, aby se ujistila, že tam opravdu bydlí.

Jestliže zákazník je tam, kde tvrdí, že je, operátorka mu sdělí cenu a zpravidla dodá, že dívka tam bude za dvacet minut.

Operátorka zavolá dívce na mobil a řekne jí, kam má jet. Zavolá také některého z bodyguardů, aby ji vyzvedli v hale hotelu zákazníka. To je důležité. Vy nepůjdete do zákazníkova pokoje ani mu nebudete volat, dokud se nedostaví váš průvodce. Jeho číslo si dáte mezi automatické volby na svém mobilu. Pokud se v kterékoli fázi vyskytne problém, stisknete tlačítko a průvodce bude co nejrychleji nahoře v pokoji.

Zkontaktujete se s průvodcem a pak zavoláte hotelovým telefonem zákazníkovi, aby sešel dolů za vámi. Nejdete rovnou do jeho pokoje.

Zákazník vám řekne, co má na sobě, abyste ho poznaly. Vy a průvodce si oba zákazníka prohlédnete, až se objeví, ale on průvodce neuvidí. Vy se přiblížíte, budete mu říkat buď miláčku, nebo drahoušku, jiné oslovení používat nebudete.

Zákazník vás vezme nahoru do pokoje. Musí vám teď zaplatit základní poplatek dvě stě dolarů. Vy nehnete ani prstem, dokud nebudete mít peníze u sebe.

Pak mu řeknete, aby vytáhl pinďoura. To je důležité. Pokud je převlečený policajt, tak ho nevytáhne. Jestliže odmítne, opusťte místnost. Pokud policajt není, tak pinďoura vytáhne a vy na něm budete pár minut pracovat.

Řeknete mu, aby si lehl na postel, zatímco se budete svlékat. Když jste svlečená a on se na vás dosyta vynadíval, vysvětlíte mu, že ta cena, kterou uvádí agentura, je pouze za vzrušení a svlečení. Jestli chce víc, musí platit. Budete mít svou vlastní škálu poplatků za služby, počínaje ruční prací až po anální sex. Co si budete účtovat za tuhle fázi, je na vás – je jasné, že mladé a krásné ženy si budou účtovat co nejvíc. V každém případě vám radím, nezačínejte svou práci, dokud nedostanete zaplaceno.

Zbytek už je na vás a na vaší fantazii, ale na orální, vaginální a anální sex používejte vždycky kondom. Čas od času za vámi nějakého muže pošleme, aby zkontroloval, jak si počínáte. Každá dívka, která zákazníkovi nenavlékne kondom, dostane vyhazov.

Vždycky doporučujeme elegantní odchod. Buďte vždy zdvořilé, slušné rozloučení nám poskytuje možnost opakovaných služeb. Stálý zákazník věci zjednodušuje a vy samozřejmě už pak víte, že to není policajt.“

Zpočátku se Chanya cítila mnohem méně izolovaná než v El Pasu. Byla tu spousta asijských žen: Japonky, Korejky, Vietnamky, Číňanky, Thajky, Filipínky, Malajky, Indky, Pákistánky – byla tu zastoupena víceméně každá asijská rasa. Jestli byly snad méně populární než blondýnky, zdálo se, že na tom nezáleží – pro všechny bylo práce dost. Všichni muži byli turisté z jiných států. Celá Nevada byla jako otáčecí dveře – každý týden sem přilétaly a přijížděly miliony mužů. Každý zákazník přicházel s vykulenýma očima plnýma očekávání, připomínající člověka, který na týden či dva – nebo na den či na hodinu – unikl svému vězení.

Všechny ostatní dívky zřejmě byly americké občanky. Mnohé se tu narodily, jiné se sem přistěhovaly a zůstaly natolik dlouho, aby mohly složit přísahu věrnosti a vůbec se chovaly úplně stejně jako ostatní Američanky. Prakticky všechny byly na drogách. Bílé ženy měly sklon prohlašovat, zřejmě po pravdě, že k branži je dohnaly právě drogy (většinou koks, crack a methedrin, někdy i heroin). Potřebovaly hodně peněz, aby uspokojily své náročné návyky. Asiatky a černošky naopak často prohlašovaly, že právě prostituce je dovedla k drogám. Všechny se ale shodly na tom, že aby dívka přežila v branži v Americe, musí být víceméně na nějaké droze také. Chanya velmi brzy pochopila, jak to myslí. Muži se sotva namáhali zeptat se jí na jméno, nevedli s ní žádné vtipné slovní potyčky, nebylo tu moc legrace – dokonce ještě méně než v Texasu. Bylo jí to naprosto nepochopitelné, protože dávat na odiv nějaké osobní trápení nemělo vliv na popularitu obchodu. Naopak, spíš to byla puritánská monotónnost pracovního týdne, co přiměla muže hledat útěchu v Las Vegas. Nebyli to ovšem zrovna zuřiví býci, spíš připomínali krávy, co potřebují podojit.

Stala se z ní pracovnice na výrobní lince, ovšem velmi dobře placená. Bylo to přesně to, co muži očekávali. Opravdu potřebovali být zklamáni – dokázala odhadnout, že nejpozději v momentě, kdy si zase natahovali kalhoty, začnou namlouvat sami sobě, jak je jim to líto, jak se určitě pokusí začít lepší život a koupí své ženě nové šaty. Její krása a perfektní postava tu byly nepodstatné – muži zpravidla tolik pospíchali, že si toho ani nevšimli.

Začala pravidelně pít, obvykle pár tequil na konci každé práce, aby si udržela klidnou a vyrovnanou mysl. Zůstala déle než šest měsíců, dost na to, aby si našetřila třicet tisíc dolarů, a pak nasedla na autobus do Washingtonu. Zavolala jí jedna z jejích přítelkyň z Bangkoku, Wan. Přijela do Ameriky brzy po Chanye a našla práci v hotelu ve Washingtonu, kde byla branže velmi dobře kontrolována. K hotelu patřila i sauna a lázně s masážemi, kde mohla Chanya pracovat.

Ve Washingtonu strávila Chanya týden, než si uvědomila, že se dostala do ráje šlapek. Hotel, kde Wan pracovala, měl pět hvězdiček, což znamenalo, že tu byli ubytovaní diplomaté, rozhazovační tajemníci, šéfové bezpečnostních služeb a jiní. Než se ale Chanya stačila ucházet o práci, její přítelkyně ji představila thajskému diplomatovi jménem Thanee, muži kolem pětačtyřicítky se světlejší pletí a zřejmými čínskými geny, patřícímu do jedné z nejbohatších rodin Thajska. Chanya o jeho rodině slyšela, občas se v Thajsku objevovali ve zprávách. Patriarcha rodiny, který byl stále ještě naživu, nadělal obrovské jmění na obchodu s opiem, dokud ještě byl legální nebo pololegální, ale jeho nejstarší syn prokázal opravdového obchodního génia, když investoval svůj podii na rodinném jmění nejprve do elektroniky a pak do telekomunikací. Thanee byl druhý vnuk a neprojevoval žádný zájem o obchod, zato však měl talent na diplomacii. S jeho konexemi bylo nevyhnutelné, že dřív nebo později získá vysněné místo ve Washingtonu. Byl členem stálé lobovací skupiny starající se o zájmy thajské ekonomiky – tedy vlastně o zájmy thajských aristokratů.

Jednání bylo velmi krátké, on a Chanya uzavřeli obchod pouhým úsměvem. Wan našla asi po pěti minutách omluvu, aby je mohla nechat o samotě.

Byla to obrovská útěcha moci mluvit vlastním jazykem a být s člověkem, který chápe, odkud přišla. Chanya téměř ztratila svůj profesionalismus.

Nebylo proč spěchat do postele. Thanee ji vzal do thajské restaurace v čínské čtvrti, kde ji vybídl, aby si vybrala, na co má chuť. Objednal láhev bílého vína, které se hodilo ke krevetovému salátu, a láhev červeného ke kachně. Rozesmál ji několika thajskými vtipy, ale jeho vzdělanost jí zároveň trochu naháněla strach. Nejen že mluvil dokonale anglicky, měl navíc v sobě jakousi jemnost, která zřejmě imponovala číšníkům, dokonce je trochu zastrašovala. Byl mistrem obou kultur, což bylo něco, nad čím téměř ztrácela řeč obdivem. Nejlepší ze všeho bylo, že jeden druhému skvěle rozuměli; bylo jasné, že na tohoto člověka nebude vášeň vynaložena nadarmo a také nepadnou žádné nabídky k sňatku. Odeberou se zpátky do jeho bytu neuspěchaným thajským krokem, jejich soukromý večer začne pomalou masáží s pomocí aromatických olejíčků, pozvolna se mezi nimi rozvine intimita, on nebude nijak naléhat, ale počká na její znamení, že je připravená. Zůstane u něho přes noc, budou společně snídat, možná ještě jednou budou spolu mít sex a on jí pak štědře zaplatí. Ona si dovolí se do něho velmi kontrolovaným způsobem zamilovat. V rámci thajského třídního systému od sebe byli tak vzdáleni, jak bylo vůbec možné, takže ani jeden z nich nebude mít nerozumná očekávání. Na druhé straně se budou navzájem přijímat s náklonností a budou se radovat z každé schůzky. Ona se zcela určitě stane jednou z jeho mia noi neboli druhých manželek ve Washingtonu.

Přesně tak to nakonec také proběhlo, až na to, že se rychle stala jeho oblíbenou mia noi. Ve skutečnosti jí Wan řekla, že ten samý týden, co se s ní seznámil, nechal Thanee plavat všechny ostatní.

Thaneeho manželka číslo jedna, Khun Toi, hlava rodu, trávila většinu času v Thajsku s jejich dvěma dětmi a do Washingtonu přijížděla jen zřídka. Věděla samozřejmě o jeho různých mia noi. Byla by se smála nahlas, kdyby jí někdo řekl, že je jí Thanee věrný. Ona sama, protože byla vychována na Západě a byla po thajském způsobu tak svobodná jako kterákoli žena, měla pravidelného milence v Bangkoku, o kterém Thanee věděl všechno. Nebylo vyloučeno, že jí Thanee při její příští návštěvě Chanyu představí. Všichni znali pravidla: Chanya bude Khun Toi prokazovat velkou úctu a Khun Toi si ji na oplátku oblíbí.

Přesně tak se to i stalo. Khun Toi zůstala ve Washingtonu deset dní; s Chanyou si padly skvěle do oka a chodily společně nakupovat. Khun Toi koupila Chanye pár pěkných nových sukní a šatů nejlepších návrhářských značek a Chanya odnesla všechny její tašky k čekající limuzíně. Na konci svého pobytu řekla Khun Toi svému manželovi, jak by to podle ní mělo pokračovat.

Chanya je prý příliš krásná a cenná, než aby byla vydána na pospas místnímu sexuálnímu průmyslu. Thanee by za ni měl platit každý měsíc nájemné, dávat jí dost peněz na živobytí a ošacení a také jí platit za to, že ho bude čas od času doprovázet na některé sociální akce, při kterých nebudou Američané příliš pozvedat obočí. Chanya bude zvána na všechna jeho soirée, která budou jen pro Asiaty. Nebudou žít společně a Chanya si bude počínat diskrétně, když bude přicházet a odcházet z jeho bytu. Thanee jí musí dát klíč, aby byl její pohyb nenápadný. Chanya bude zato Thaneemu naprosto oddaná a nebude přijímat žádné jiné klienty. To bude také znamenat snížení rizika onemocnění, kvůli kterému si Khun Toi dělala už nějakou dobu starosti. Ne že by ona a Thanee měli sex poslední dobou moc často, ale nepřála by si, aby onemocněl a zemřel.

„Tři čtvrtiny mých peněz půjdou zpátky k mým rodičům,“ vysvětlil Thanee Chanyi před Khun Toi. Všichni se zasmáli v thajském stylu.

Chanya měla dojem, že Khun Toi byla celá pryč z toho, že může poskytnout svému manželovi nemravné radovánky. Napsala: Když mě přišla večer obejmout, cítila jsem to. Přiměje ho, aby s ní šoustal, zatímco tohle píšu. Přiměje ho, aby jí řekl, jaká je Chanya v posteli, co všechno po mně chce. No, všechno, drahoušku.

Zpočátku byl Thanee příliš mazaný, než aby Chanyi poskytl víc než jen letmá nahlédnutí do svého profesionálního života, a to při rozhovorech, které vedl se svými thajskými přáteli. Ale i když Chanya skončila školu ve dvanácti letech a nikdy ani minutu neuvažovala o geopolitice, chápala rychle. Byla udivená a dokonce i trochu konsternovaná tím neoficiálním pohledem na Ameriku, v níž strávila už tolik času a tolik se ji snažila pochopit. Podle Thaneeho a jeho čínských přátel byla tato světová supervelmoc a největší světová ekonomika zároveň i stará, chaotická, přetížená daněmi, přetížená vládou, víc obrněná než Tyrannosaurus Rex a navíc příliš úzkoprsá, než aby byla schopna dramatické expanze.

Moderní Čína naproti tomu byla mladá země, která začala žít v roce 1949. Právě vstoupila do velkého období divokých podnikatelů a loupežných baronů a užívala si správné rovnováhy mezi korupcí, zákonem a řádem, která dovolovala těm nejsilnějším a nejzuřivějším podnikatelům přestřihnout červenou pásku, zatímco méně významní občané byli drženi pod kontrolou. Přiblížila se zlatým časům Rockefellerů, Josepha Kennedyho, AI Capona. Čína byla také velmi blízko Thajsku. Až bude dokončena současná fáze projektu silniční výstavby v Laosu, bude umožněno přímé pozemní dopravní spojení z Beijingu a Šanghaje až do Bangkoku. Zdálo se, že tahle vize Thaneeho a jeho nejbližší společníky, jak čínské, tak thajské, náležitě vzrušuje. Čína už vládla ekonomice jihovýchodní Asie. Během dvaceti let bude největší světovou ekonomikou a nejdůležitější zemí na světě pro všechny, kdo žijí v Thajsku. S dvěma biliony rozených kapitalistů byl její potenciál expanze nevyčíslitelný.

Chanya zachytila podprahové poselství a smutně si uvědomila, že vlastně představuje Thaneeho poslední luxus ve Washingtonu. Všiml si, že tomu porozuměla. Možná že jí úmyslně dovolil naslouchat některým konverzacím – chytrý a prohnaný na to byl rozhodně dost.

Kroky v kariéře však vyžadují plánování a když jde o Asiaty, také velkou spoustu hoštění a podstrojování. Thanee byl většinu nocí pryč někde ve svém smokingu. Příležitostí, na které ji mohl pozvat, moc nebylo, ale pro všechny případy jí koupil troje večerní šaty. V těch šatech, se svými zářivě lesklými černými vlasy spletenými do copu a sepnutými na temeni, se zlatým náhrdelníkem, který jí koupil a který se třpytil na její snědé kůži, a s velkými perlovými náušnicemi zasazenými ve zlatě vzbudila senzaci. Povšimla si, že nebylo málo čínských a thajských mužů, kteří by ji rádi zdědili, až tady Thanee nebude. A asi by to byli i udělali, kdyby nebylo jednoho podivného manévru, který provedl Thanee sám.

Chanya měla dojem, že ji až do konce života bude pronásledovat otázka, proč ji vlastně Thanee s tím farangem seznámil. Nějakou dobu o tom vysokém, svalnatém a nepříliš atraktivním muži nepřemýšlela jinak než právě takto – jako o farangovi, pravděpodobně proto, že od té doby, co byla s Thaneem, už skoro žádné bílé muže nepotkávala. Proč ji Thanee právě v den, kdy jí oznámil, že byl přeložen do Beijingu a bude muset brzy odjet, pozval na oběd s tím farangem do restaurace na Massachusettské avenue? (Všude byl proutěný nábytek a polštáře a těstoviny s mořskými plody by byly mnohem lepší, kdyby v nich bylo víc chilli.) Někdy si skoro myslela, že to snad byla určitá zlomyslnost, ne snad vůči ní, ale vůči tomu farangovi. Možná drobná pomsta asijského diplomata, který si neopomněl povšimnout, že ani jeho uhlazenost, šarm, inteligence a dokonalá angličtina ho nestaví na roveň Američanům, kteří si myslí, že vládnou světu. Pokud to tak bylo, tak to byl z Thaneeho strany mistrovsky záludný tah; každý mohl předvídat, jak asi farang dopadne.

Mitch Turner z ní nedokázal spustit oči po celou dobu oběda, a to do takové míry, že to začalo být trapné a Thanee začal jevit známky podráždění, ovšem tak subtilní, že je Turner nepostřehl. Chanya musela neustále klopit oči, aby se nesetkávala s jeho pohledem. Někdy přešla docela neomaleně do thajštiny v naději, že to Američana urazí, ale on si toho snad ani nevšiml. Ty jeho modré oči se jí vpalovaly do kůže. Nedokázal na ni přestat zírat.

Zas tak překvapivé to nebylo. Byla ve Washingtonu pět měsíců a po většinu toho času se o ni staral Thanee, který ženám nic neupíral, pokud šlo o šaty a kosmetiku. Chanya na sobě měla světle hnědý kostým od Chanel a její snědá kůže využívala ke svému prospěchu nesčetné návštěvy prvotřídních salonů krásy, kde také věděli, jak zdůraznit záhadnost jejích orientálních očí. Ale ze všeho nejvíc její přirozené chování každého ujistilo v tom, že sama je mladou diplomatkou, produktem té nejlepší výchovy, jaká se dá za peníze sehnat. Venkovská dívka, která začala svou práci tím, že hlídala buvoly a brodila se přitom bosá v rýžovišti, by přece rozhodně neuměla takhle sedět. A být navíc tak nenucená a uvolněná, až to nahánělo strach. Tenhle výraz pak Mitch Turner později používal, když se lépe seznámili. Po celý oběd mu naháněla strach!

Toho dne byla aspoň ušetřena jeho neopuritanismu. Turner si normálně nevyhrazoval na oběd déle než půl hodiny a tento už trval sedmdesát minut. Když od Chanye dokázal na chvíli odpoutat zrak, ponořil se do záhadné konverzace s Thaneem, kterou nedokázala sledovat. Pak se Turner musel vrátit zpátky do kanceláře.

Thanee a Chanya si vyměnili pohledy plné ulehčení, pro Evropany nepostřehnutelné, a objednali si šampaňské, jakmile odešel (Mitch Turner nikdy při obědě nepil – a i jindy jen velmi málo), a pomalu sváděli jeden druhého, jako už po tisícáté. Když pak přijeli do Thaneeho bytu, Chanya automaticky šla do koupelny, aby se převlékla do koupacího pláště a mohla začít s jeho masáží. Když ho našla na pohovce, také v koupacím plášti, dal jí krabičku potaženou karmínovým sametem. Uvnitř byl těžký zlatý řetěz s přívěskem s Buddhou. Chanya ho vytáhla a uviděla, že řetěz je velmi robustní a ne zrovna moc krásný. Bylo to třiadvacetikarátové zlato a samo o sobě mělo cenu možná pěti tisíc dolarů. Přívěsek s Buddhou byl vyroben ze zlata a jadeitu a měl dvojnásobnou cenu. Řetěz se k ní vlastně moc nehodil, byl příliš mohutný a nápadný, ale ona věděla, že to není to hlavní. Byl to Thaneeho způsob, jak se o ni postarat. To zlato bylo její pojistkou v USA – nebo kdekoliv jinde, když na to přijde. Pokud by se někdy dostala do vážných problémů, může je zastavit nebo prodat. Thanee jí jinými slovy říkal sbohem. Poprvé v životě se Chanya kvůli nějakému muži rozplakala. Rychle se ale vzpamatovala; pouze poněkud křečovitě ztuhlé čelisti prozrazovaly, jak těžce bojuje, aby se ovládla.

Thanee ji utěšoval a miloval se s ní tak, jak to nikdy předtím neudělal. Jeho něžnost mluvila za všechno. Měl ji rád také, víc než se odvažovala doufat, ale ani jeden z nich nebyl tak pošetilý, aby si myslel, že spolu prostě mohou utéct na nějaký opuštěný ostrov. Pravidla thajské feudální hierarchie byla vryta v srdcích obou. Do Beijingu ji s sebou vzít nemohl – to by znamenalo vyhlásit jejich intimní soužití způsobem, který by poškodil prestiž jeho ženy, a na Východě není nic důležitějšího než prestiž. Tohle poslední potěšení bylo to nejlepší, co mohli udělat a oba si ho dopřávali plnými doušky. Zakázal jí jet s ním na letiště. Chápala to. Zprávy o jeho nové funkci v Beijingu se rozšířily a určitě se na něho na letišti vrhne tisk. Letiště nebylo vhodným místem pro mia noi.

My Thajci nepřikládáme velký význam zdůrazňování naléhavých emocí prostřednictvím zkřivení obličejových svalů, jak to mají v oblibě na Západě. Když si naposledy řekli sbohem, bylo to na parkovišti před Thaneeho bytem. Jeho šofér, také Thajec, odveze Chanyu domů. Oba měli suché oči a tvářili se vážně, když si dali poslední polibek. Oba věděli, že už se nikdy neuvidí.

Přesně v okamžiku, kdy se Thaneeho letadlo odlepilo od země, jí zavolal Mitch Turner. Zrovna se dívala na televizi ve svém bytě.

„Dobrý den,“ řekl nepřirozeně vysokým hlasem. „Doufám, že vám nevadí, že volám. Myslím, že jste nečekala, že o mně ještě uslyšíte, ale, ehm, doneslo se mi, že Thanee právě odletěl a já se obával – ehm – že jste z toho trochu deprimovaná. Nejspíš máte plno jiných věcí na práci, ale jestli ne, tak jsem se chtěl zeptat, jestli bych vás nemohl pozvat na skleničku nebo na něco malého k jídlu? Já bych opravdu moc rád.

„Jděte do háje,“ řekla Chanya a zavěsila. Vrátila se zpátky k televizi, aby se dívala na Simpsonovy, jejichž svérázný humor začala chápat teprve nedávno.

Farang byl ale tvrdohlavý. Nedalo se říct, že by ji sledoval, takový zas nebyl, ale pečlivě si vybíral okamžiky, kdy se nečekaně někde objevit. Thanee jí řekl, že Mitch Turner je tajný agent CIA, údajně člen skupiny, který ve Washingtonu dohlíží na zájmové skupiny a návštěvy různých hodnostářů. Uvažovala, jestli snad nezneužívá své profesní výhody, protože bylo podivné, při jakých příležitostech se spolu náhodně setkávali. Thajec by v tomto stádiu značné žádostivosti (to bylo její slovo – pochybovala, že by to Turner takto nazval) na ni začal určitě dřív nebo později činit nátlak a vyhrožovat jí; Turner si mohl snadno zkontrolovat její pas a vízum v databázi CIA a pohrozit jí deportací, pokud mu nedá to, co chce. Připsala mu v duchu body za to, že nic takového neudělal. Vlastně se choval spíš jako zamilovaný mladík. Byl diskrétní, ale vytrvalý – pozoroval ji z chodníku, pečlivě si vybíral stoly v jejích oblíbených kavárnách, a pak jednou podivný telefonní hovor: „Jen volám, abych se ujistil, že jste v pořádku, nemusíte mít z ničeho obavy. Nebo mám jít do háje?“

„Ne, promiňte. Omlouvám se, že jsem to řekla, měla jsem zrovna špatnou chvíli. Díky za zavolání.“

„Tak se tedy uvidíme, až se z toho dostanete?“

„Možná.“

Položila telefon s unaveným úsměvem. Ten romantický farang si myslí, že je sklíčená kvůli Thaneemu. Svým způsobem byla, to ano, ale existovalo hodně způsobů apatie. Když člověka vychovají farmáři žijící na hranici životního minima, milostné trápení se stává luxusem a Chanya měla teď jiný problém. Thanee zaplatil tříměsíční nájemné za její malý byt a nechal jí deset tisíc dolarů plus všechno zlato a drahé šaty. Navíc měla pořád těch třicet tisíc, které si našetřila v Las Vegas. Ale až peníze dojdou, bude zpátky na nule, aspoň co se týče výdělků v Americe. Týden poté, co Thanee odjel, zavolala Wan a zeptala se jí, jestli nejsou v sauně hotelu, kde pracuje, nějaká volná místa.

Wan jí dohodla interview se svým šéfem, hongkongským Číňanem Samsonem Yipem, který okamžitě rozpoznal její potenciál. Yip se ujistil, že chápe, že tohle je Amerika, ne Asie a zejména ne Thajsko; federálové byli všude. Hlavně se zajímali o asijské ženy pracující v masážních salonech a saunách. Někteří z mužů, kteří přišli na masáž, byli FBI a doufali, že budou moct udělat zátah. Sebemenší náznak nabízení se k prostituci z její strany by byla katastrofa nejen pro ni, ale pro něho, Samsona Yipa, také. Yip byl malý a tlustý a nesdílel Chanyinu averzi vůči nošení velkého množství zlata. Jeho vlastní náhrdelník byl ještě robustnější než ten její a o hodně ošklivější. Chanya jako Thajka chápala čínský způsob myšlení. Yip byl bezohledný a nenasytný, ale přímý. Nepokusí se ji ošidit. Na oplátku by ona raději neměla zkoušet podvést jeho, pokud chce zůstat v Americe. Rozumíme si? Dobrá, takže to bychom měli.

Víc než polovina mužů, kteří přišli na masáž nebo do sauny, byli cizinci. Někteří byli vzdělaní Evropané, zejména Francouzi a Italové, s nimiž bylo možné se do určité míry dohodnout. Mnozí ale byli Asiaté, zejména Japonci a Číňané, kteří v zásadě věděli, jak se tahle hra hraje. Samson Yip jí řekl, že může v takových případech do určité, velmi omezené míry, jednat dle vlastního uvážení. Američané jsou ovšem přísně tabu, leda by jí osobně dal svolení.

Po týdnu Yip zjistil, že si to kázání mohl ušetřit. Chanya byla příliš chytrá, než aby udělala špatný tah. Yip jí řekl, že si nikdy nesmí vzít zákazníka do bytu. Poskytl jí pokoj v hotelu. Pokoj byl každý den jiný, někdy se měnil i z hodiny na hodinu, aby na sebe nepoutala přílišnou pozornost. Někteří zaměstnanci v hotelu samozřejmě věděli, oč jde. Postarat se, aby drželi jazyk za zuby, bylo součástí Yipových režijních nákladů.

Za dva týdny jí zdvojnásobil hodinovou mzdu. Za měsíc už byla jeho hvězdou. Nebylo to jenom její krásou a fyzickými půvaby; ty měsíce strávené s Thaneem vybrousily Chanyino přirozené nadání. Diplomaté zejména oceňovali určitou jemnost a rafinovanost v jejím přístupu, nové kouzlo v její konverzaci. Všem mužům se líbil způsob, jakým jim dávala najevo, že jsou jedineční. Bylo to skoro jako kdyby vůbec nebyli s prostitutkou, spíš jako kdyby nalezli ženu svých snů, která na ně čekala v lázni.

Když se na masáži celého těla objevil Mitch Turner, Chanya se polekala. Byla velmi opatrná, ujišťovala se, jestli ji nesleduje, když přichází do hotelu a odchází z něho. Měla jen velmi chabé ponětí o rozdílu mezi FBI a CIA. Neslyšela o něm ani ho neviděla déle než tři týdny, takže usoudila, že už ho jeho vášeň přešla a že se jeho mysl začala zabývat nějakou jinou obsesí, tím nepraktickým způsobem, jakým Američané uvažují. Ale najednou byl tady, s bílým ručníkem omotaným kolem beder, ležel na masážním stole a čekal na ni.

Nedala najevo, že ho poznala a chovala se k němu prostě jako ke kterémukoliv jinému zákazníkovi, až na to, že si dávala obzvlášť pozor, aby neudělala něco, co by mohlo být vykládáno špatně. Její masážní technika se trochu zdokonalila, i když po pravdě řečeno nikdy nedosáhla profesionálního standardu. U Turnéra opatrně vynechala horní část stehen a zadek. Musela chtě nechtě obdivovat jeho nádherné svalstvo, nepochybně vypracované mnoha hodinami strávenými v posilovně. Ani jeden z nich neřekl nic osobního ani nenaznačil, že se znají, po celou první půlhodinu masáže. Pak mu ale řekla, aby se otočil na záda a jejich oči se setkaly. Odvrátila obličej a promluvila do zdi.

„Proč jste přišel?“

„Protože jsem vámi posedlý.“

„Nechci, abyste sem chodil.“

„A jak si to mám zakázat?“

„Tak já odejdu. Pojedu do jiného města.“

„Já si vás najdu.“

„Tak se vrátím do Thajska.“

„Najdu vás.“

„Uříznu vám pinďoura, až budete spát.“

„To je opravdu ta nejvíc thajská věc, jakou jsem od vás kdy slyšel.“

Nevzala do úvahy možnost, že možná něco ví o jihovýchodní Asii. Když skončila s masáží a on odešel, zavolal si ji Samson Yip do své kanceláře. Zeptal se jí na jejího posledního zákazníka. Řekla mu po pravdě všechno, co věděla. Yip se tvářil pochmurně, skoro jako kdyby ho to šokovalo.

„Věděl všechno. Každou zatracenou maličkost. Dokonce i čísla pokojů, jaký používáme. Musí bejt buď od FBI nebo CIA. jestli neuděláte, co chce, tak mi to tu zavře. Je to na vás, můžete buď utýct, nebo se s ním sejít. Naléhal na mě, že vás jenom chce poznat trochu blíž, pozvat vás párkrát na večeři, žádnej sex – tak mu prostě dejte šanci, jo? Je dost divnej na to, aby to, co říká, fakt myslel vážně. Tak co uděláte?“

„Řekněte mu, že s ním jednou půjdu na večeři. To je všechno. Žádný sex. Jestli chce něco víc, tak uteču – a může mě nechat klidně vypovědět, když bude chtít. Je to na něm.“

Yip přikývl, velký kulatý obličej s mnoha bradami stažený v rozpačitém soustředění. „Řekněte mi jednu věc. Zdá se, že je to dobrej, poctivě žijící Američan se slušnou kariérou – prostě takovej ten typ, za kterým ženský jako vy přijížděj, aby se za něho provdaly. Proč ho furt odmítáte?“

Chanya se podívala do Yipova obličeje a viděla v něm jenom peníze, chamtivost, hloupost. „Protože jsem šlapka.“

Yip znovu přikývl. Nebyl zas tak hloupý. Jen ji zkoušel, aby viděl, jak je bystrá. „To je fakt. Američan jako on by nikdy nezapomněl ani neodpustil. Po pár prvních měsících vášně by vás tím nejspíš trápil po zbytek života.“

„Bylo by to horší, trápil by se sám.“

Číňan zamručel. Pracoval s prostitutkami celý život. Pořád ho ale čas od času ohromovala jejich schopnost odhadnout muže na první pohled.

Mitch Turner ji vzal do thajské restaurace v Adams-Morgan na Columbia Road. Imponovalo jí, že ví, kam jít na dobré jídlo, že ji nevzal do nějakého rádoby thajského bistra, kde je chilli ředěné a jídlo doslova bez chuti. Tato restaurace byla ve střední cenové kategorii a byla hojně navštěvována Thajci. Jídlo nebylo vůbec špatné, i když nedosahovalo tak úplně standardu restaurací v Bangkoku. Jeden z číšníků byl mladý Japonec a po celý večer byla Chanya přesvědčena, že ji sem Mitch Turner vzal, aby se vytahoval. Když ho pak poznala lépe, toto mínění si opravila, ale i tak to na ni udělalo dojem. Vypadal naprosto americky, takový ten typ, co se může chlubit, že ani nepotřebuje pas, ale jeho plynná japonština a znalost japonských způsobů ji přiměly připsat mu další body. Nejvíc se jí líbila jeho uctivost vůči původu mladého číšníka, která zahrnovala dokonce i úklony. Velmi málo farangů bylo ochotno používat takovou zdvořilost. Dopřála mu jeden ze svých nejštědřejších úsměvů a on byl nadšený jako malý školák. Nebylo potřeba s tímto mužem spát, aby ho měla omotaného kolem prstu; už se kolem něho omotal sám.

Skoro vůbec nepil, což ji trochu zklamalo. Thanee ji naučil vychutnat si láhev dobrého vína po večeři a napětí, které mezi nimi viselo ve vzduchu, by se určitě dalo odbourat kapkou alkoholu. Naneštěstí se zdálo, že Turner má z alkoholu obavy. Rozhodla se pro jednu sklenici červeného vína, zatímco Turner pil minerálku.

Dalším překvapením bylo, že se s ním dalo docela příjemně povídat. Nebyl tak dobrý ve společenské konverzaci jako Thanee, který dokázal zábavně vyprávět o čemkoli – v Turnérově způsobu, jakým vyprávěl o Washingtonu, byla určitá plachost – ale nebyl zdaleka tak těžkopádný, jak se obávala. Na oplátku se mu svěřila, že se jí moc líbí Simpsonovi, nadšeným tónem někoho, kdo před krátkou dobou konvertoval. Usmál se. Nedávat najevo nic, co by naznačovalo jeho profesi, se mu očividně stalo druhou přirozeností. Než se dostal k věci, byli už téměř po jídle.

„Omlouvám se, že jsem Yipa tak zmáčkl. Byl jsem zoufalý. Teď jste ale udělala, co jsem chtěl a sedíte se mnou na večeři. Já jsem člověk, co drží slovo, to vám řekne každý, kdo mě zná, takže vás víckrát otravovat nebudu. Když řeknete ne, až vás příště pozvu, vezmu to jako definitivní. Ale jednu maličkost pro mě udělejte, ano? Přečtěte si tohle.“ Podal jí balíček ve tvaru knihy, kterého už si povšimla předtím. „Je to v thajštině. Jestli na to nebudete mít dost času, přečtěte si aspoň Nový zákon, hlavně ta čtyři evangelia.“

S úžasem hleděla na balíček.

Když ji vysadil u jejího bytu, řekl: „Nechci s vámi spát. Ne, pokud nebudeme svoji. Jen bych vás chtěl čas od času vidět.“ Bolestný úsměv. „Chci se o vás ucházet. Jsem hrozně staromódní.“

Hleděla na něho, v jedné ruce knihu, v druhé svou kabelku od Chanel. Po celou jednu minutu ji sváděla představa snadné, bezpečné, čisté a svědomitě morální existence vedle silného, čestného a oddaného muže, který ji nikdy nepodvede, který se bude starat o ni i o děti a vůbec jí umožní žít šťastně. Pak si uvědomila, že to, na co myslí, je filmová romance, ne život. Jeho načasování k nereálnosti toho všeho ještě přispělo. Je to snad součástí americké kultury, požádat někoho o ruku na první schůzce?

Poopravila si posléze názor v tom smyslu, že by to byl velmi nebezpečný vztah hlavně pro jednoho z nich. Jako ilegální imigrantka mohla předpokládat, že tou obětí by zřejmě byla ona. Nicméně musela přiznat, že vyhrál první kolo. Nebude se bránit sejít se s ním znovu. Jednu věc ale musí pochopit: „Pro mě ale není možné se s vámi sblížit bez sexu. Ať už si o tom váš bůh myslí co chce, radši mu to řekněte: thajské dívce se nemůžete dvořit, aniž by v tom nebyl sex. Spousta sexu, až vám poleze ušima.“

Ignorovala bolestný výraz na jeho obličeji a obrátila se, aby odešla k výtahu. Rozhodla se neohlédnout se ani mu nezamávat, ostatně výhled na něho jí brzy zakryl betonový sloup. Když došla k výtahovým dveřím, zastavila se.

Za ní se ozval hlas Homera Simpsona: „Chanyo, poslyš, Chanyo, sehnal jsem lístky na springfieldský baseball příští sobotu, nechceš jít se mnou?“ Rychle se otočila, ale už byl pryč. Zůstala stát s ústy otevřenými úžasem. To nebylo jenom napodobování nadaného amatéra, to byla perfektní imitace profesionální kvality a bylo to víc než hrůzostrašné.

Když stoupala výtahem ke svému bytu, myslela si: Chanya tentokrát chytila divnou rybu. Dvacet minut v posteli s ním a Chanya bude vědět všechno. Nemá zas tak ošklivý obličej, ale stydí se za něho. Chce být krásný americký chlapec. Je to nereálné, stejně jako film. V Americe všichni žijí ve filmu. Nebo že by měl problémy s erekcí? To by byla katastrofa, vzít si muže, aby pak zjistila, že je v posteli k ničemu. Proč se ale vůbec rozhodla, že se s ním znovu sejde? Finančně se jí v sauně dařilo mimořádně dobře; mohla si nabrnknout plno asijských mužů z diplomatických kruhů, co znala a co jí nepřetržitě volali, a všichni by jí rozuměli o mnoho lépe než farang. Karma je však systém příliš komplikovaný, než aby se dala analyzovat.

Když došla do bytu, odhodila na stůl Bibli, pořád zabalenou v papíře, a zapomněla na ni.

Takže kdo vlastně je Mitch Turner? Chanya by byla překvapená, kdyby věděla, kolik lidí si klade tutéž otázku. Po první společné večeři si uvědomila, že jí o sobě neřekl vůbec nic osobního. Dokonce i to, že jí dal thajský překlad Bible, což by mohlo vypadat jako půvabné a důvěrné gesto zbožného muže, bylo zcela jistě úmyslným počinem, jako kdyby všechna zbožnost byla v tom jednání.

Počkal plné tři týdny, než ji znovu pozval na večeři, tentokrát do restaurace Iron Hearth poblíž kruhového objezdu Dupont Circle. Nebylo tam žádné chilli, zato to bylo nanejvýš romantické místo, s jehněčími kotletami v papírových ubrouscích u elegantně prostřených stolů kolem sálajícího ohně. Uvědomil si, že si sám nastražil past? Tohle nebyl typ restaurace, v které by bylo možno decentně nepít víno. Znalecky vybral červené víno Napa Valley, které Chanyi chutnalo, ale on sám se ze své sklenice stěží párkrát napil. V půli večeře byla láhev ze tří čtvrtin prázdná a Chanya postavila svou skleničku a významně se na něho zahleděla. Skoro všechno víno vypila sama, ale měla jenom lehounkou špičku. Ostýchavě třikrát či čtyřikrát usrkl a pak postavil sklenici. Nepřestala se na něho dívat. Zvedl znovu sklenici, aby se napil ještě jednou, ale ona mu nedovolila ji znovu postavit na stůl, dokud ji celou nevypil. Pak, očividně spokojená, dovolila číšníkovi, aby dolil zbytek vína v láhvi do její skleničky.

„Není to ta nejnádhernější bytost, jakou jste kdy v životě viděl?“ otázal se Mitch Turner, zčervenalý v obličeji, najednou číšníka, který si s Chanyou vyměnil udivený pohled.

Vynechali moučník a pak musela Chanya v taxíku po celou cestu k jejímu bytu odrážet jeho pokusy o sblížení. Jeho chtivé, silné, vyžadující a žádostivé ruce byly všude. Když mu pohrozila, že mu dá facku, zahihňal se. „Už mi to leze ušima. Marge,“ zašeptal v té své děsivě dokonalé imitaci Homera.

Když se dostali do bytu, vzala věci do rukou jaksepatří; nejdřív společná sprcha, kde mu pečlivě umyla přirození studenou vodou, aniž by to mělo nějaký dopad na jeho impozantní erekci. Namydlil jí prsa tekutým mýdlem, přičemž si potichu pro sebe pobrukoval, a pokusil se napsat prstem do bublinek svoje jméno. V posteli pak ožil takovým způsobem, jak by to nikdy nebyla předpokládala.

Ve skutečnosti byl ohromující. Dvacet pět minut a pořád neúnavně přirážel a ona se vzpínala pod ním, už ji poháněla jen profesionální hrdost. Na jeho velmi jemnou otázku, pronesenou s francouzským přízvukem „Už jsi byla, miláčku?“ byla jako pravdomluvná buddhistka nucena bez dechu přiznat, že „třikrát“.

„Já taky.“ Uchechtl se a pokračoval. Při čtvrtém vyvrcholení začala znovu uvažovat o křesťanské Bibli. Možná, že na tom nakonec přece jen něco je?

Poté, co se konečně vyčerpal, oba šli znovu do sprchy a pak vedle sebe bok po boku leželi. I potom ta jediná sklenka vína pořád působila. Ležel tu a svěřoval se jí jako školáček. Když jí vypověděl historii svého života (chodil do přísně náboženské školy v Arkansasu, pak studoval na Yale a potom v Japonsku), pustil se do těch nejpikantnějších washingtonských drbů.

Zdálo se, že Mitch Turner byl vychován přísnými členy organizace Jižních baptistů a jeho otec byl senátorem. Měl sestru, kterou měl velmi rád, a dva bratry, oba byli úspěšní podnikatelé v telekomunikačním průmyslu a téměř miliardáři. Nejvíc ji ale zaujal jeho podivný repertoár přízvuků a hlasů, ohromovala ji přesnost jeho napodobování. Jeho předvádění velké spousty různých charakterů, které jako by obývaly jeho tělo, bylo dokonalé. Tajuplnost toho divadla ji přiměla dát si užasle ruku před ústa. Když od ní odešel, jen nevěřícně vrtěla hlavou. Namouduši, divná ryba.

Ve svém deníku Chanya zaznamenala určitou zatvrzelost, co se týkalo Mitche Turnéra a alkoholu. Viděla tu úžasnou metamorfózu působit znovu a znovu. Turnérovi bylo třicet dva let, ale když pil, ztrácel tak polovinu svého věku. Tento mysteriózní proces ho činil nepoužitelným pro všechny sociální účely, ale v soukromí to byl prostě velký, ohromně nažhavený šestnáctiletý puberťák s tuctem různých identit a byla s ním spousta legrace. Od první chvíle měla Chanya doma vždy po ruce láhev červeného vína. Ten rituál ji nikdy nezklamal. Turner vstoupil, provinilý, napjatý, vážný, zamlklý a vůbec velmi záhadný, naznačující, že neví, jak ještě dlouho s ní bude moci takhle hřešit. Ona mu podala skleničku vína a během několika minut z něho opadaly všechny slupky jeho dospělé osobnosti a před ní stál velký žádostivý adolescent. Po sexu se vždycky uvolnil i psychicky. Problém ovšem byl v tom, že to jeho uvolnění zahrnovalo i množství historek, které si stále víc a víc odporovaly. V některých variantách jeho osobní historie jeho milovaná sestra zmizela a byla nahrazena roztomilým, leč nezvládnutelným bratrem, kterého Mitch neustále zachraňoval před průšvihy. Jeho matka byla někdy katolička z Chicaga. Velmi často byl jeho otec také budižkničemu, který opustil rodinu, když byly Mitchovi čtyři roky. (Mitch se vypracoval na svou dnešní pozici svou duchaplností a vzdělaností.) V jiných variantách zase byl jeho otec diplomat, který byl dlouhodobě v Tokiu, proto Mitch uměl plynně japonsky.

Jiná žena by byla viděla varovné signály, ale zkušené prostitutky jsou zvyklé naslouchat mužům, jak se sami zamotávají do svého povídání. Chanya předpokládala, že Mitch má někde ženu a rodinu a myslí si, že Chanya není natolik inteligentní, aby ty nesrovnalosti odhalila. Mírně pobavena tím, do jaké míry ho jeho předsudky vedly k tomu, že ji podceňoval, připustila, že se na jeho návštěvy těší, že ji baví být svědkem jeho dramatické změny osobnosti, zažívat mimořádný sex, a ze všeho nejvíc se jí líbilo jeho vtipné, nevázané a infantilní žvanění mnoha různými hlasy, což z něho v jejích očích činilo svým způsobem génia. Musela si přiznat, že poznala opravdu sakra hodně mužů, ale ani jeden z nich ji nedokázal tak rozesmát. Je pravda, že to byl smích pramenící z ohromení, z nevíry, ale nebylo to snad to, co by zamilovaní muži měli umět dívce předvést? Takovou legraci nezažila od doby, co odjela z Thajska.

Oddělená buddhistická část její duše si též povšimla, že jeho závislost na ní začíná být trochu děsivá. Dvakrát jí přiznal, že se cítí jako znovuzrozený. Nebo, aby byl přesný, zrozený poprvé. Teď když poznal zábavu po thajském způsobu, pochopil, jak totálně zpackané bylo jeho dětství (to byl jeho výraz). Nebo to byly jen obyčejné americké žvásty?

Byla tolik fascinována, do jaké míry ji podcenil, že ji bavilo lákat ho do ještě větších a očividnějších pastí.

„Řekni mi pravdu, Mitchi, vážně byl tvůj otec senátor?“

„Táta? No jasně, jeden z nejlepších v Kongresu, dobrý poctivý Američan, takový ten typ, kterému by člověk svěřil svůj osud i svou ženu.“

Zadívala se na jeho skleničku. Nedávno mírně zvýšila dávku. Koupila dvě baňaté skleničky na víno, do každé z nich se vešla skoro polovina láhve. Do jedné nalila tak čtvrtinu červeného Napa a on už z ní upil dobrou třetinu.

Zašklebil se. Věděl, že čeká, až se napije víc a pustí se do své metamorfózy. Byl už lehce namazaný a pořád se hihňal. Usmála se, když si pořádně lokl. Už samozřejmě myslel na sex, který si budou užívat – určitě další maratón – a ona jako obvykle fascinovaně čekala na další změnu osobnosti. Ještě pár doušků a už je to tady. Jeho obličej se začervenal a v očích se mu objevilo nové světlo.

„Tak jaký byl tedy doopravdy?“

„Naprostej debil, třikrát korunovanej vůl,“ pronesl Homer Simpson.

Chanya se smíchy zhroutila na pohovku. Tahle dramatická změna byla naprosto absolutní a nehorázná a navíc přicházela vždy bez varování či předchozí omluvy. Pro ni to byla ta nejdoslovnější ilustrace pravdivosti buddhistické doktríny, která hlásala, že neexistuje jenom jedna osobnost, nýbrž milion různých typů vědomí. Správně chápáno to znamenalo, že jeden člověk si může kdykoliv vybrat kterékoliv z nich, i když ti osvícení si nevybírali žádné.

„Korunovanej – vůl?“ smála se tak, že ze sebe stěží dostala slovo.

Její smích – smích nádherné ženy, jejíž půvaby pro něho narostly do mýtických proporcí – byl vysoce nakažlivý. To bylo docela zřejmé. Ať už bylo cokoliv jiného falešné, jeho posedlost byla autentická, jinak by to znamenalo, že skutečně ztratila schopnost číst v mužských duších. Připojil se k ní upřímným smíchem od plic, zatímco se pořád smála z plna hrdla. „Víš, že jednou vypnul televizi, protože v ní ukazovali, jak se párej psi?“ To ji odrovnalo ještě víc. Plných pět minut se bezmocně svíjela smíchy. Ale byla to pravda? Čemu se oba dva vlastně chechtají, divadlu nebo realitě? Možná ty nesrovnalosti jsou nakonec úmyslné, třeba to dělá, aby viděl, jestli bude hrát hru podle jeho pravidel. Na okamžik měla dojem, že to chápe – to byla varianta určitého druhu sexuální hry, obvyklé pro muže, kteří navštěvují prostitutky. Jejím úkolem je vstoupit s ním do jakéhosi dlouho potlačovaného světa dětství, což bylo jediné místo, kde se cítil plný života. Jako kdyby potvrdil její podezření, začal s brilantní pětiminutovou show, v níž perfektně napodoboval jakoukoli televizní osobnost, kterou jmenovala.

Uprostřed vší té veselosti se najednou přestal smát. Nikdy předtím to neviděla, i když se to od nynější chvíle vracelo stále častěji. Někde v jeho mysli se najednou otevřela zející díra, nervózně polkl a jeho obličej se zkřivil složitými pocity, těžko říct, jestli to byla vina či zlost nebo prostě nějaký dávný strach, nepodal žádné vysvětlení. Možná si ani neuvědomil svou vlastní změnu nálady. Sáhla po jeho skleničce na stolku a podala mu ji. Dychtivě ji vypil do dna. Během vteřiny se jeho veselá nálada vrátila. Chanya opatrně odvedla zábavu dál od nebezpečných témat a pak mu dovolila, aby ji svlékl. V duchu si umínila, že se ho na jeho rodiče už raději ptát nebude.

Co na něm pro ni vlastně bylo přitažlivého, kromě té zábavnosti a sexuálních maratónů? Proč se spokojila s ním, když mohla mít tytéž peníze od stovek jiných zákazníků? Každá šlapka by to pochopila; tento zvláštní muž s ní sdílel svou komplikovanou povahu. Během její kariéry, teď už téměř desetileté, bylo všechno, co zažívala s muži, jen přespříliš zjednodušenou obchodní transakcí, pasterizovaný, časově omezený styk, který by obzvlášť vyhovoval modernímu Západu, kdyby jenom změnil své pokrytecké zákony. Mitch Turner byl v jejích očích její opravdové zasvěcení do života Ameriky. Možná že to byla láska, co vykouzlilo úsměv na její tváři, když stál před zrcadlem, obdivoval své tricepsy a dělal si starosti, že už nechodí do posilovny tak často, jak by měl. U hezkého muže by tahle marnivost mohla působit trapně, ale u něho to mělo určitý půvab. Neustále pracoval na svém vylepšení, stejně jako ženy. Dlouhou dobu měl v plánu nechat si na záda vytetovat nějaký epický výjev, ale nemohl tady ve Státech najít toho správného umělce body artu, tady bylo tetování většinou příliš rvavé a nápadné. Až pojede příště do Japonska, najde si toho nejlepšího. Japonská tetování – horimono – jsou opravdovým uměním a bývají často vynikající. Možná jednou najde tolik kuráže, že stráví v Japonsku měsíc a nechá si vytetovat horimono na celé tělo.

Při její jediné návštěvě v jeho bytě (jeho smysl pro osobní bezpečnost byl příznačný) zjistila, že přesně odráží jeho osobnost. Na první pohled vypadalo všechno jakoby pod kontrolou, všechny předměty na svých místech, jako kdyby jeho domácí zařízení bylo permanentně ve stavu bojové pohotovosti; pak ale objevila gigantické akvárium plné velkých a chlupatých exotických pavouků a stěny jeho ložnice pokrývaly fotografie nahých orientálních žen s důmyslným tetováním. Ty pornografie jí nevadily ani zpoloviny tolik jako ti pavouci. Copak tohle je normální koníček pro dospělého faranga?

Jeden večer, kdy byla zrovna poněkud nepřátelsky naladěna vůči mužům (v sauně se vyskytl jeden potížista, což jí vyneslo pokárání od Samsona Yipa), porušila své vlastní pravidlo a zeptala se ho na nesrovnalosti, které ji tížily nejvíc:

„Mitchi, na minutku mluv s Chanyou na rovinu, ano? Jak to bylo – tvůj otec byl senátor, nebo vás všechny opustil, když jsi byl malý, anebo zemřel při hromadné dopravní nehodě, když ti bylo dvanáct?“

Nebylo pochyb, že jeho mozek pracuje neuvěřitelně rychle: „To všechno je pravda. Ten chlap, kterému říkám otec, senátor, byl vlastně můj otčím, kterého si matka vzala, když táta utekl. Táta nás opustil, když jsme byli ještě malí a opravdu zemřel při hromadné nehodě, když mi bylo dvanáct – ale v té době to už bylo osm let, co jsme ho viděli naposledy.“

„A tvoje máma – byla baptistka z Texasu, nebo katolička z Chicaga?“

„Máma? Ta byla obojí. Narodila se jako katolička v Chicagu, ale když si vzala toho senátora, tak konvertovala – to byla jediná podmínka, kterou jí dal. Koneckonců, tím, že si ji vzal, jí pomohl na hodně vysokou příčku sociálního žebříčku.“

„A co tvoje milovaná sestra Alice?“

Přes Turnérův obličej přeběhl mrak. Rychle změnil téma: „Opravdu chceš vědět všechno o mém dětství? To je jednoduchý – bylo to prostě peklo, nic víc. Peklo úmyslného, plánovaného, úzkoprsého mučení v koncentračním táboře. Proč se ptáš zrovna na tohle? Víš, že mě to rozčiluje.“

„O. K. Dobrá. Proč studuješ japonštinu?“

Ta otázka ho přiměla znovu svraštit obočí. Nějakou chvíli neodpovídal. Měla dojem, že zápasí s nějakými dalšími ohromujícími a velmi západními démony a čekala, co přijde dál. Nakonec to řekl. „Jeden starý veterán z druhé světové války mě seznámil s japonskou pornografií.“ Zalapala po dechu překvapením. Mitch to vysvětlil.

Tehdy, stejně jako dnes, byli Japonci v tomto důležitém průmyslovém odvětví daleko napřed před západním světem a ve věku třinácti let byl Mitch Turner díky tomuto veteránovi už znalcem v tomto oboru. On a jeho nejlepší kamarád měli virtuální knihovnu časopisů, které si nechali poštou zasílat z celého světa. Mitche a jeho kámoše to stálo měsíc intenzivních analytických výzkumů, aby potvrdili, že japonská kvalita je ta nejlepší, jak v pornu, tak v mnoha jiných odvětvích. Stačilo jen se dívat do těch časopisů a téměř jste mohli cítit hebkost dívčího těla a slyšet její sténání. Když došlo na video, rozdíl byl ještě zřejmější. Na tom uměleckém tetování, jehož vynalézavost daleko předčila uniformní klišé západních modelů, a na variabilitě jejich S&M bylo možno vidět, proč se japonské ekonomice daří tak dobře. Turner viděl od Fukuoky k Sapporu jednu matraci za druhou, na nichž ležely nahé a umělecky tetované mladé dívky.

„Tak proč ses přidal k tamtěm – ehm – k té agentuře?“

Mitch Turner se najednou zašklebil. „Oni potřebovali špiony, kteří uměli plynně japonsky. Tenkrát měli totiž obavy, že Japonci kradou americká průmyslová tajemství v programu sponzorovaném vládou. A protože jsem génius ve skládání zkoušek, prošel jsem náborovými testy bez problémů.“ Povýšený úsměv. „Mám fotografickou paměť a IQ 165 – úroveň geniality.“

„Takže můžeš být kýmkoli, kým chceš?“ Byla si vědoma toho, jak je ta otázka provokativní a úmyslně se do něho zavrtala vyzývavým pohledem. Pečlivě pozorovala jeho zmatek, dokud se zřejmě nerozhodl přehodit výhybku.

S naprosto přesvědčujícím úsměvem řekl: „Víš, myslím si, že bez tebe nedokážu žít, teď když jsem tě našel. Jsi jediná žena na světě, která mi kdy rozuměla.“

Ale alkohol začal pomalu pozbývat účinnosti. Turnérova metamorfóza se obracela v opak; brzy ho celého opět pohltí vina a odpovědnost. Chanya měla dojem, že má ještě čas na poslední nevinnou otázku: „Takže jsi v Japonsku šoustal, co to šlo?“

Příliš pozdě: chemická reakce už byla ukončena, neproniknutelná vnější vrstva ho zase začala obalovat jako plíseň a chránila to bizarní vnitřní jádro před další oxidací. „Ne, to ne.“

„Proč ne?“

Pokrčil rameny a v tom gestu bylo najednou víc než pohrdání, dokonce odpor. „Existují lepší věci, které můžeš během svého krátkého života na téhle zemi dělat, Chanyo. Doufám, že to jednoho dne sama pochopíš. Opravdu bych si přál, aby sis přečetla tu Bibli, co jsem ti dal. Kolik ti dlužím za dnešní masáž?“

Už si na to zvykla. Na konci každého setkání, i když spolu třeba strávili noc, najednou předstíral, že si ji najal na obyčejnou nesexuální masáž a trval na tom, že jí zaplatí, co si řekne. Naučila se mu přihrávat.

„Za masáž? Pět set dolarů.“ Když jí zaplatil v nových bankovkách, které si pokaždé speciálně pro ni vyzvedával z banky, zeptala se: „Tak kdy tě zase uvidím?“

Vážně zavrtěl hlavou. „Já nevím. Nejsem si jistý, že bychom v tom měli pokračovat, není to správné. Není to dobré ani pro jednoho z nás a já opravdu musím myslet na svou odpovědnost vůči tobě, na to, co dělám s tvou duší. Myslím, že bychom se nějakou dobu neměli vídat.“

Přikývla a nasadila přiměřený výraz lítostivého souhlasu. Věděla dobře, že jí za den nebo dva znovu zavolá. Ale udělá to opravdu? Do jaké míry se zmítá mezi dvěma dušemi?

To byla otázka, kterou nebyla schopna zodpovědět, dokud nebylo příliš pozdě. Byla koneckonců úplně sama ve velké drsné zemi a i když byla houževnatá, nastávaly okamžiky, kdy se i v její mysli otevíraly velké osamělé díry. Jednou, aniž o tom přemýšlela, mu zavolala do kanceláře, aby mu řekla o té epizodě ze Simpsonů, ve které si Marge nechá udělat prsní implantáty. Měla jeho číslo, protože on jí dával své vizitky, když byl opilý. („Chci, abys mi volala každou hodinu, chci slyšet tvůj hlas, chci s tebou hodiny vést oplzlé hovory.“ Samozřejmě ji nenapadlo vizitku použít, když byl v práci a střízlivý.) Pak si najednou uvědomila, co udělala, a zadržela dech, protože si nebyla jistá, jak bude reagovat. Možná zašla příliš daleko a on jejich vztah tentokrát ukončí doopravdy. Dlouhá pauza, pak se ozvalo: „Marge si vůbec nechtěla nechat udělat implantáty – oni to v nemocnici zvorali.“ Pauza. „Vezmu tě někam na oběd. Kam bys chtěla jít?“

„K Jakeovi, na mísu chilli?“

„Tam je to moc tmavé, to není dobrý nápad.“

„Jo, to je fakt.“

„Víš co? Hezky se obleč a já tě vezmu nahoru na Kapitol do Hawk and Dove – všem řeknu, že patříš k thajské ekologické delegaci. Přijeli sem na dva týdny, aby zabránili Američanům skupovat velké oblasti jejich přírodních rezervací. Jestli k nám někdo přijde a začne se s námi bavit, je to na tobě, co mu řekneš.“

Chanya neměla příležitost být opravdu společenským člověkem od té doby, co Thanee odešel. Neuvědomila si, jak moc jí chybělo to předstírání exotické orientální delegátky, dokud se Turner nezmínil o Hawk and Dove. Tam ji Thanee dvakrát také vzal. Thajský diplomat jí koupil černý společenský kostým amerického střihu (s kalhotami, ne se sukní), který si teď pro Mitche Turnéra obleče a navíc si k tomu vezme ten robustní zlatý řetěz s Buddhou, který nikdy nenosila mimo svůj byt. Se svými vlasy sepnutými na temeni a make-upem šikovně naneseným způsobem, který se naučila v kosmetických salonech, na vysokých podpatcích a s vážným výrazem na tváři (Thanee ji jednou naučil nasadit výraz americké přísnosti a prozradil jí, že to je nejlepší způsob, jak v USA něčeho dosáhnout.) a v kombinaci seriózního kalhotového kostýmu a orientálního zlata vypadala ne jako součást lobovací skupiny, ale spíš jako členka thajské aristokracie.

Kontext má magickou moc. Když seděla v Hawk and Dove vedle Mitche Turnéra, který se tvářil velmi vážně – nikdy nevyjadřoval nic jiného než přísnost když byl ve službě – bylo jasné, že personál obsluhující členy kongresu si o ní myslí, že je zahraniční hodnostářka nesmírného významu. Chovali se k ní s úctou, o níž nevěděla, že po ní její duše touží. Zjistila, že se jí v této restauraci líbí a rozhodla se vymámit z Turnéra častější návštěvy, jako cenu za prohloubení jejich vztahu, i když právě v tomto okamžiku on zažíval cosi jako krizi a nemohl uvěřit, že měl tu nehoráznou kuráž ji sem vůbec vzít. Vždyť mezi tou klientelou jsou určitě její zákazníci.

Rozhlédla se kolem se svědomitým výrazem na tváři. Ne, nebyl tu ani jeden muž, jehož pinďoura by obsluhovala, aspoň pokud si vzpomíná. Mitch Turner poněkud zezelenal a objednal láhev vína.

Ve svém deníku nám Chanya o tomto obědě víc neprozradila, ani o tom, jak celou záležitost pak uzavřeli, když se octli zpátky v jejím bytě, kde pokračovali v obvyklém rituálu. Ten oběd na něho měl ale dopad, jaký ani jeden z nich neočekával. Když pak leželi v posteli, Turner, pořád v povznesené náladě, přemýšlel nahlas o tom, že by ji představil svým rodičům. Nezeptala se, kterou sadu matek a otců – zřejmě fiktivních – má na mysli. Očividně hráli variaci obvyklé hry. Nálada byla uvolněná a bezstarostná a Chanyu ta myšlenka zaskočila.

„To není dobrý nápad, Mitchi. Jsem přece Thajka a thajské ženy nemají dobrou pověst, vždyť víš.“

Zamyšleně odpověděl: „Ale dnes u oběda sis vedla tak skvěle. Vždycky jim přece můžu říct, že tu jsi s nějakou obchodní delegací. Oni nepoznají rozdíl. Stejně se s nimi dřív nebo později budeš muset setkat.“

„Ne, to tedy nebudu.“

Bylo víc než strašidelné pozorovat, jak se v jeho mysli otevírá ta černá díra. Takové bleskové změny nálad přece snad zažívají jen děti, ne? Jeho obličej byl najednou, zcela bez varování, zkřivený vzteky. Jenže v jakém to jsou přesně světě? O kterých rodičích to mluví? Senátor a sestra už před několika týdny zmizeli; v nejnovější verzi ho vychovávala excentrická tetička.

„Chceš tím říct, že si mě nevezmeš?“

Ohromená nevíra v jeho hlase to jasně prozrazovala. Cože, děvka z Třetího světa a prošvihne takovou životní šanci? „Nechci o tom mluvit.“

„Ale já o tom chci mluvit, Chanyo. Je mi líto, že to musím říct, ale já už takhle nemůžu dál, opravdu ne. Nevím, jestli si uvědomuješ, jak strašně se tady kompromituju. Ani jsi nečetla tu Bibli, co jsem ti dal.“

„O. K., tak já si přečtu Bibli a pak si promluvíme,“ slíbila, aby ho umlčela.

Neměla tušení, proč by skutečnost, že si přečte Bibli, měla být podmínkou pro diskusi o manželství – koneckonců, on taky nejevil sebemenší zájem o buddhismus – ale chtěla za každou cenu udělat něco, aby ho dostala z té náhle ponuré nálady. To bylo poprvé, co si skutečně připustila, že alkohol možná nemá na tohoto faranga tak úplně neškodný vliv. Když odešel, přemohla se a přečetla čtyři evangelia v thajském překladu. Pak přešla na začátek a přečetla si Genesis a pak už se nemohla soustředit. Po pravdě řečeno, za celý svůj život nikdy nečetla tak infantilní slátaniny. Zdálo se, že křesťanství je náboženstvím zázraků, kde slepí nabývají zraku, chromí najednou chodí, mrtví jsou znovu živí a vrcholem všeho byl ten záhadný chlapík mluvící v hádankách, který dokázal vzkřísit sám sebe a špacíroval se po světě s dírami po ukřižování v těle. A co ten jejich bůh – který byl náhodou samozřejmě mužského pohlaví – který to všechno začal? Co to bylo za pitomost vysadit v ráji dva stromy a pak říct Adamovi a Evě, aby jejich plody nejedli? Podle ní byla celá kniha jen dalším pokračováním fantazijního světa Mitche Turnéra. To Simpsonovi byli mnohem přesvědčivější.

Měla už dost jeho povýšeného chování a tak mu svůj názor na křesťanskou Bibli řekla přímo, aniž by se nějak držela zpátky, a čekala na jeho reakci. Po jeho obličeji přebíhaly zvláštní výrazy, čelo se mu krabatilo vráskami. Pak opáčil: „No, vlastně máš asi pravdu. Křesťanství je totální kravina. Víš, já jednoho dne vstoupím do politiky a v téhle zemi potřebuješ mít nějakou církev, jestli se máš ve veřejných službách někam dostat. Ukázala jsi mi, že jsou i jiné cesty, kam jít. Měl bych ti za to poděkovat.“

Zamračila se a položila mu otázku, která by ji před tím vystoupením ve Washingtonu nikdy nenapadla: „Chceš se jednou ucházet o úřad prezidenta?“

Mitchův obličej zvážněl, jako kdyby se dotkla nějaké osobní pravdy, příliš hluboké, než aby se o ní diskutovalo. Shovívavě se usmál, ale neodpověděl.

Chanya se tentokrát nebavila. Tenhle muž byl prostě spletí triků a iluzí, jeho mysl, rychlá jako blesk, avšak v nesouladu s tělem, chrlila vysvětlení, která se neustále měnila. Možná že politika je právě ta profese, v níž by opravdu vynikal.

Chanya zaznamenala do deníku, že jejich vztah od této chvíle začal upadat. Viděla, že alkohol má na Mitche negativní dopad – začal se z něho klubat stále horší opilec – a tak mu přestala nalévat víno. On na druhé straně ovšem začal pít i doma, poprvé ve svém životě, jak prohlašoval. Zdálo se, že Chanya byla už unavená z toho neustálého konfliktu a nenamáhala se zaznamenávat jejich diskuse, až na jednu, v níž se Mitch Turner postavil na stranu feminismu.

Chanya: „Tady jsou všechny ženy muži. V téhle zemi máte jenom muže. Polovina z nich má kundičky, ta druhá půlka pinďoury, ale všichni to jsou muži. Ženy chodí jako muži, mluví jako muži, říkají jedna druhé debile a vole úplně jako chlapi. Jinými slovy, dvě stě osmdesát milionů lidí hledá něco jemného a poddajného, co by mohli šoustat.“ Vrhla na něho svůj nejkouzelnější úsměv. „Není divu, že vydělávám tolik peněz.“

Cukl sebou a snažil se najít způsob, jak řídit konverzaci. (Ona si myslí, že tu Mitch prezentuje svou budoucí politickou osobnost.) Klidně a upřímně řekl: „Ženy ale už získaly svou nezávislost. Možná trochu přehánějí, ale jsou toho názoru, že byly pod nadvládou mužů, téměř do té míry, že byly jejich otrokyněmi.“

„Takže teď jsou otrokyněmi vašeho systému. Systém je nemiluje ani s nimi nezachází dobře, jenom je zneužívá. Musejí otročit každý den v kancelářích, makat, makat, makat, jen aby někdo zbohatnul. Po práci jsou vyčerpané, ale jdou a hledají muže. Jaké je v tom zlepšení?“

„Ale ty se pro muže prodáváš. Takže jsi otrokyně peněz.“

„Když říkáš peníze, tak ve významu, jaký jim přikládají farangové. Když to říkám já, mám na mysli peníze v thajském smyslu.“

„Jaký je thajský význam peněz?“

„Svoboda. Já chodím za peníze, trvá to možná hodinu nebo dvě – a kdybych chtěla, můžu z těch peněz žít celý zbytek týdne. Nejsem ovládaná muži ani systémem. Jsem volná.“

„Ale pořád prodáváš sama sebe. Pořád pracuješ.“

„Tady vidíš, jak si protiřečíš. Pracuju úplně stejně jako jiné ženy, právě jsi to řekl.“

„Ale ty prodáváš svoje tělo. Jak to jde dohromady s tím, být dobrou buddhistkou?“

„Ty to nechápeš. Já prodávám jen tu Část svého těla, která není důležitá, a nikdo tím netrpí, akorát snad trochu moje karma. Nenadělám velkou škodu. Ale ty prodáváš svou duši. Duše je sídlem Buddhy.“ Pohrozila mu prstem: „To, co děláš, je velmi, velmi špatné. Neměl bys používat svou mysl tímto způsobem.“

„Jakým způsobem? Já používám svůj mozek pro práci. To není prostituce.“

„Thanee mi mockrát řekl, že washingtonští profesionálové jako ty nesouhlasí s prezidentem – s jeho postupy. Je velmi nebezpečný, mohl by celý svět obrátit proti Americe. Řekls mi, že musel rozdělit svět na dobrý a zlý, protože umí počítat akorát do dvou. Ale přitom pro něho pracuješ, dovoluješ mu používat tvůj mozek pro plány, které přinesou problémy celému světu. To je prostituce. To ti může přinést hodně špatnou karmu. Možná se vrátíš zpátky na svět jako šváb.“

Mitch Turner vyprskl smíchy. Nemohl jinak než obdivovat potrhlou duchaplnost jejího argumentu.

 

Chanya je v bryndě. Neví, co s tímhle chlápkem dělat.

Myslela si, že jejich vztah bude pravděpodobně nadále směřovat k pozvolnému konci, jak obvykle takové poměry končívají, každý pak půjde svou vlastní cestou, možná bude muset odejít z Washingtonu, možná že se za pár dalších měsíců vrátí do Thajska, protože se jí opravdu dařilo mimořádně dobře a měla už dost peněz na to, aby mohla odejít do výslužby. Ale datum tohoto jejich posledního rozhovoru bylo 10. září 2001.

Kupodivu to bylo v ten samý den, co Chanya, která se cítila po jejich polemice deprimovaná a vyčerpaná, zaznamenala jedno z oněch poznání, která se ukáží každému, kdo stráví delší dobu v cizí zemi. Na rohu Pennsylvánské a Deváté ji najednou přepadla nostalgie a stesk po domově. Zažívala revoluci ve svých postojích.

Od začátku ji na Američanech zarážela jedna velmi zvláštní věc, i když naprosto obyčejná – způsob jejich chůze. Dokonce i bezdomovci chodili účelově, energicky a s naprostou jistotou ohledně směru, kterým se ubírali, na rozdíl od způsobu, jakým chodili Thajci v Bangkoku či Surinu, kde potřeba účelu a směru ještě příliš nepronikla do kolektivního vědomí. Teď již viděla ze země poměrně hodně a během té doby v ní pomalu klíčil zárodek uvědomění.

Oni nevědí, kam jdou, jen vědí, jak se mají tvářit, aby to vypadalo, že to vědí. Chodí tak, protože se bojí. Jakýsi démon je pohání zevnitř. Chanya takhle nikdy chodit nebude.

Na okamžik měla pocit, že už Ameriku pochopila; přihodilo se to současně s jejím rozhodnutím odjet domů do Thajska raději dřív než později. Nechtěla se provdat za vystrašeného muže, který zdokonalil způsob, jak s naprostým zápalem a odhodláním kráčet nikam. Přiznat si, že jste se ztratili, se zdá být mnohem blíž osvícení a také mnohem čestnější. Dokonce dospělejší.

Mitch Turner jí zavolal kolem třetí odpoledne příštího dne, když v celé zemi panoval naprostý zmatek. Hrál dokonalého a odpovědného profesionála, což byla osobnost, kterou používal při práci.

„Budeš odtud muset vypadnout.“ Věděl samozřejmě, že je v zemi ilegálně, zkontroloval si ji v databázi CIA, možná si to dokonce ověřil i u svých kontaktů v Thajsku. „Nevím, kam tohle všechno ksakru povede, ale můžeš se vsadit, že každý, kdo má pas kterékoliv země na východ od Berlína, bude muset počítat s podrobným vyšetřováním. Už dokonce mluvili o uvěznění bez soudu. Mohla by ses zamotat do něčeho, co by tě mohlo připravit o roky života.“

Nemusel jí to říkat dvakrát. Jakmile začaly opět fungovat letecké společnosti, koupila si letenku a nasedla do letadla. Dvacátého druhého téhož měsíce byla zpátky ve své domovské vesnici poblíž Surinu u kambodžských hranic. První vymožeností, kterou si pořídila, byla televize Sony s plochou obrazovkou, na které se znovu a znovu, ať naladila kterýkoliv kanál, objevovaly záběry boeingů 747 narážejících do dvou věží Světového centra.

To je konec Chanyina deníku, farangové.
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Když jsem došel do Soi Cowboy a odemkl bar, bylo brzy odpoledne. Nemohl jsem se dočkat, až se setkám s Lekem po jeho večeru stráveném s Fatimou, ale nejdřív jsem musel prodiskutovat Chanyin deník s Nong.

Jakmile jsem rozsvítil světla, uklonil jsem se Buddhovi v hlubokém wai. Vždycky bylo důležité neustále doplňovat zásoby piva a alkoholu. Většina zákazníků pila Kloster nebo Singha nebo Heineken a dívky si samozřejmě vydělaly půlku platu popíjením dámských koktejlů, což bylo něco, co nebylo nijak vzdálené mysli mé matky. Nechala mi vzkaz, abych objednal další Kloster a tequilu, jakmile přijdu. Tequila nebyla problém – v nejhorším případě vždycky můžeme koupit pár lahví v malém – ale Klosteru nebezpečně ubývalo.

Když jsem vzhlédl k Buddhové sošce, konečně jsem pochopil, proč jsem dnes tak podrážděný. Malý zlatý chlapík pozbyl všech květin. Venku na ulici jsem našel květinářku, od které jsem koupil tolik věnců, kolik jsem unesl. (V naší zemi najdete prodavačky květin všude, kamkoli půjdete, jejich stánky jsou obtěžkané girlandami květin pro Buddhu; v zemi obydlené šedesáti jedním milionem hazardních hráčů je to sázka na jistotu.) Jakmile jsem Buddhu znovu zasypal květinami, zapálil jsem svazek tyčinek, které měla matka pod pultem, třikrát jsem před ním svědomitě provedl wai, zastrčil vonnou tyčinku do malé nádobky s pískem, určené k tomuto účelu, a poprosil ho, aby nám opět nosil štěstí. Jen co jsem s tím byl hotov, objevila se moje matka Nong s náručí plnou měsíčků.

„Měla jsem včera tolik práce, že jsem ho zapomněla nakrmit,“ vysvětlila mi zpoza vší té květinové nádhery. Nic jsem neříkal, jen jsem pozoroval, jak se podívala na všechny ty girlandy, kterými jsem ho právě ověsil. „Och. No, teď nám to jistě odpustí.“ Usmála se. „Měli bychom mít opravdu mimořádné štěstí. Jak ses měl v Songai Koloku?“

Ušklíbl jsem se a řekl jí, aby se posadila k jednomu ze stolů. Pověděl jsem jí o tom deníku a o tom důležitém faktu, že Chanya znala Mitche Turnéra už ve Státech. A že s ním měla vášnivý poměr. Nong to pochopila okamžitě. „Takže můžou existovat důkazy, které ji s ním spojují. Jestli to Američani budou vyšetřovat, tak určitě přijdou na to, že se ve Washingtonu stýkal s thajskou dívkou. I když cestovala na pas někoho jiného, mohli by zjistit, kdo doopravdy je.“

„Přesně tak.“

Vzhlédl jsem k Buddhovi a ušklíbl se na něho. Kolik měsíčků bude ještě požadovat, než nám odpustí, že jsme ho zanedbali? Nong sledovala můj pohled, vstala, přešla k němu, zapálila svazek vonných tyčinek, svědomitě provedla wai, s mnohem větší zbožností, než se podařilo vykouzlit mně.

„Jsem si jistá, že ses mu pořádně neuklonil,“ napomenula mě. „Teď už to bude v pořádku.“

Na mém mobilu se rozehrála skladba ‚Satisfaction‘. Volal Vikorn. „Radši sem přijeďte,“ přikázal mi a zavěsil.

Část stanice určená pro veřejnost byla přecpaná obvyklou sbírkou lidí: žebráci, děvky, mnichové, ženy stěžující si na násilné manžely, muži stěžující si na prolhané ženy, ztracené děti, zmatení, bezohlední a chudí lidé. (Chudí tady byli všichni.) Vikornova chodba však byla prázdná a jeho místnost, až na něho, také. Poslouchal, když jsem mu vyprávěl o Chanyině deníku a o agentech CIA Hudsonovi a Brightovi, kteří se vynořili v Songai Koloku. Po chvíli vstal a začal přecházet sem a tam s rukama v kapsách.

„Podívejte se na to takhle. Řekněme, že jste brilantní absolvent školy s titulem nejméně Ph. D. v nějakém příšerně komplikovaném oboru. Když jste byl ještě student plný ideálů, rozhodl jste se, že budete sloužit vlasti a vstoupil jste do CIA, která po vás nadšeně skočila. Po deseti letech služby už ovšem nejste naivní student. Každý, s kým jste se znal na koleji, vydělává dvakrát tolik co vy a baví se utrácením peněz. Muži a ženy, co byli ve škole o dvacet procent hloupější než vy, jsou teď kapitány průmyslu a technologičtí miliardáři. Někteří už si dokonce mohli dovolit odejít ze svých prvotních kariér a nemusejí si dělat starosti, co říkat a neříkat svým ženám a rodinám a nemusejí myslet na to, že každou minutu může přijít shora příkaz, že si mají sbalit saky paky a strávit čtyři nebo pět let v nějakém bohem zapomenutém hnízdě, jako je Songai Kolok. Nemusejí podstupovat každých šest měsíců polygrafické zkoušky a namátkové drogové testy, ani si dělat hlavu s elektronickým odposloucháváním. Vy ovšem, na druhé straně, jste polapen v osidlech organizace. Vaší jedinou nadějí je povýšení, je to jediná cesta z téhle neuvěřitelně frustrující pasti. Dělat špiona je vlastně v určitém ohledu totéž, co být vojákem. Potřebujete nějakou parádní válku, abyste získal možnost povýšení. Od jedenáctého září existuje jenom jeden způsob, jak můžou lidé z agentury povýšit – když zabásnou pár holomků z al-Kajdy. Řekněte mi, jak na vás působili ti chlápci, co jste potkal a co slídili kolem bytu Mitche Turnéra?“

Můj velitel jako obvykle demonstroval svého strategického génia, převahu svého rozumu, své encyklopedické chápání lidské slabosti ve všech jejích převlecích. „Ten starší, Hudson, byl přesně takový,“ připustil jsem.

„Středního věku, frustrovaný, znechucený, toužící po povýšení, k smrti znuděný otravným slíděním, přemýšlející, co k čertu dělá ve Třetím světě, když původně čekal, že v tomto stádiu své kariéry už bude sedět u pěkného velkého stolu ve Washingtonu. A ideologicky přepracovaný, že?“

„Ano.“ Nezdálo se mi vhodné zmiňovat se v této chvíli o Hudsonově mimozemském původu.

„A co ten druhý?“

„Typický sociálně nezralý farang s velkými ideály a tendencí klidně vkráčet do pasti na slony.“ Zdálo se, že není potřeba zacházet do historie jeho předchůdců; lidé si prostě neuvědomují, jak jsou minulé životy většinou nudné. Stejně jako mnozí z nás byl i Bright víc než tisíc let členem stáda a nechával se se ctí zabít ve většině velkých historických bitev. Do jeho duše se nevloudil ani stín pochybností, až do chvíle, kdy ležel umírající a bez končetin u Da Nang a napadla ho zvláštní myšlenka. Že by snad byl oklamán?

„Hmm.“ Plukovník se na mě podíval bystrýma očima. „Největší slabinou Západu je to, že nemá nic, čím by v lidech vzbuzoval loajalitu, kromě bohatství. Jenže co je bohatství? Další pračka, větší auto, hezčí dům? V ničem z toho není moc potravy pro duši. Co je Západ jiného než obrovský supermarket?“ Zahleděl se na mě a já pokrčil rameny. „Člověk prostě musí být neustále ve střehu.“ Udělal to obscénní gesto ‚lechtání ryby‘ a zašklebil se.

Když jsem se sháněl po Lekovi, dozvěděl jsem se, že volal, že bude dva dny nemocný. Nikdo nevěděl, kde je. Když jsem zavolal Fatimě, také to nevěděla.

„Máme si dělat starosti?“ zeptal jsem se jí.

„Drahoušku, to byla jeho chvíle, musela jsem ho vykopnout z toho jeho pohodlného hnízdečka. Poletí, nebo spadne? Tady neexistují žádná pravidla. Jestli přežije, tak se sem vrátí. Teď se beze mě neobejde.“

„Tys ho ani nesháněla?“

„Nebuď blázínek, zlato.“

Chanya se minulou noc opět objevila v mých snech. Viděl jsem umělé jezero, toho druhu, jaká najdete jenom v Radžastánu, dokonale čtvercové, s chrámem, který očividně plul na bílém voru uprostřed. Na pobřeží stála řada opuštěných a zanedbaných mladých mužů. Každý poutník byl převezen na ostrov k rozhovoru s buddhistickým mnichem, který tu sídlil. Když došla řada na mě, zjistil jsem, že se mnichovi nedokážu dívat do očí. V natažené ruce jsem držel fotografii Chanyi. Probudil jsem se úplně zpocený.

Ten sen mnou otřásl. Myslím, že jsem si nepřipouštěl, jak zoufale po ní toužím a teď jsem sám prožíval onu ohavnou formu úzkosti, která je tak zábavná, když se děje někomu jinému. Nechat Vikorna trousit uštěpačné poznámky o mém citovém životě byla jedna věc, ale být zdeprimovaný něčím transcendentním, co přesahuje běžný život, byla úplně jiná káva. Ale i tak jsem přece jen dobrých pár hodin spal. Pak jsem vzal svůj mobil a procházel seznam jmen, až jsem se zastavil u Ch.

„Sonkaji?“ ozvala se svým konejšivým hlasem, který přiměje muže zjihnout a ve vás vyvolá chuť ji zabít, pokud jím promluví na někoho jiného.

„Jen jsem se chtěl zeptat, jak se ti daří.“

„Vážně? Četl jsi můj deník?“

„Ano,“ zachraptěl jsem.

„Řekla bych, že to není zas tak zajímavé. Jen jsem si myslela, že bys mohl chtít vědět, co se stalo v minulosti, jen pro případ, že…“

„Jasně. Chápu. Ale je tu pár věcí, o kterých bychom si možná měli promluvit.“

„Věcí? Jakých věcí?“

„O tom se těžko mluví po telefonu, nemyslíš?“

„Myslíš, kdyby to někdo poslouchal? To je tak zlé?“

„No, možná. Člověk nikdy neví.“

„A co chceš dělat?“

„Co kdybychom si šli dát něco malého k jídlu?“
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Zapomeňte na to, farangové. Neřeknu vám, co se stalo u té večeře. Řekněme prostě, že jsem ze sebe udělal totálně ubohého, nemotorného, otravného osla. (Proč je láska ve všech významných kosmologiích ženského rodu? Protože dělá z muže šašky.) Ale okoun na citrónu byl vynikající, vychlazené australské bílé víno přímo nadpozemské a můj nekompromisní polibek na ta božská ústa, když jsme se loučili, lepší než obojí dohromady. Jestli předtím nevěděla, že jsem úplně poblázněný, tak to ví teď. Jestli vám to nevadí, tak bych to prozatím tak nechal. To, že už nepracuje v branži, beru jako důkaz o slitování vesmíru. O tom snu jsem jí samozřejmě neřekl.

Bylo kolem desáté večer, když jsem se vrátil do Klubu starého muže, kde ten večer držela stráž moje matka. Nikde jsem ji ale neviděl a bylo tu hodně zákazníků, kteří kriticky krčili nosy.

Šel jsem po stopách vůně do krytého prostoru na dvoře, kde Nong seděla. Udělala jakýsi kradmý pohyb rukama, když mě spatřila, ale už bylo pozdě.

„Myslel jsem, že máš dietu.“

„To mám. Ale ta zahrnuje ovoce.“

„Jsem si jist, že tam nepíšou jenom ovoce. Vsadím se, že tam píšou citrusové plody nebo něco takového. Není to tak dávno, co jsi jedla jablka.“

„Ovoce je ovoce, jaký je v tom rozdíl?“

Rozhodl jsem se pojmout tento choulostivý okamžik lstivě a nasadil šarmantní úsměv, když jsem se blížil. Navzdory svému podezření opětovala můj láskyplný polibek na tvář a byla příliš pomalá, takže nestačila zadržet mou levou ruku, kterou jsem chňapl po voňavém žlutém cosi na jejím talíři.

„Ty holomku zlodějská.“

Vesele jsem žvýkal, co jsem uloupil. A, durian, ta znamenitá melancholická dekadence, znepokojivá lepkavá smyslnost, holá, syrová a nestydatá prvotní palčivost, triumfálně morbidní kouzlo – ó, pardon, farangové, neexistuje možnost, jak porozumět durianu, pokud jste nestrávili půlku života tady.

„To snad je to nejtučnější ovoce na světě vůbec. Ten farang, co ti sestavil dietu, o něm pravděpodobně nikdy neslyšel.“

„Přišel nám e-mail,“ řekla, ne bez ulehčení. „Opozdí se minimálně o další týden. Musí zůstat ve Státech kvůli nějakému případu.“

Nechť mi Buddha promine, úplně jsem na supermana zapomněl. Vrhl jsem se k počítači a otevřel e-mail.

Moji nejdražší, Nong a Sonkaji, je mi to opravdu strašné líto, ale trochu se opozdím. Nejvyšší odvolací soud mě právě informoval, že postoupili jeden z mých tří velkých případů k přelíčení, které bude za pár dní. Zastupuji jednoho z největších klientů firmy a nemůžu se tomu vyhnout, musím na tom přelíčení být. Přijedu, jakmile to skončí – a to doslova. Mám sbalený kufr u sebe a v okamžiku, kdy případ skončí, jedu z kanceláře rovnou na letiště. Hořím nedočkavostí, až vás dva uvidím. Panebože, Nong… Panebože. (Miluji tě také, Sonkaji, i když jsme se ještě nesetkali.)

Pořád jsem nad tím přemítal (napsal miluji tě, ale dodal také), když najednou všichni ztuhli, protože do baru vešli dva cizinci.

No, cizinci vlastně ne. Amerika je rozhodně kmenová společnost, nebo ne? Efekt, jaký měl jejich příchod na ty staré tatíky u baru ve mně vyvolal dojem dvou Čejenů, kteří za skálou nečekaně narazí na bandu Vraních indiánů sedících kolem ohně. Jak Hudson a Bright, tak všichni zákazníci si spontánně naráz povytáhli kalhoty. Hudson se s kyselým výrazem odvrátil od vrásčitých hippies a zahleděl se na mě.

„Dobrý den, detektive. Pamatujete se na nás?“ pronesl, se stěží viditelným pohybem rtů, tvrdý, pochmurný a znepokojivý jako vždy.

„Songai Kolok. Tenkrát jste byli podnikatelé.“

„A vy jste byl americký občan se zelenou kartou. Pojďme raději k věci. Však vy víte, proč jsme tady.“

Beze slova jsem je zavedl dozadu. Hudson nakrčil nos a Bright okázale začenichal. (Tohle je puch Třetího světa, jestli se o světě vůbec dá mluvit.)

„Mami, tohle jsou ti dva špioni CIA, které jsem potkal v Songai Koloku, a kteří předstírali, že jsou podnikatelé v telekomunikačním průmyslu,“ vysvětlil jsem thajsky.

Už jsem vám prozradil, že my v naší primitivní společnosti pěstujeme neutuchající zdvořilost? Moje matka přijala mé vysvětlení jako signál, že tito dva muži jsou v hierarchické pyramidě umístěni výš než ona. Vstala a svědomitě před nimi provedla wai. Na Hudsonovi bylo vidět, že by byl rád měl klobouk, aby mohl smeknout, a Brighta to zmátlo. Uvažoval, že by wai opětoval, ale pak to vzdal.

„Tím chceš říct, že ti lhali?“ zeptala se mě matka, stále udržujíc ten zdvořilý úsměv.

„Lež mají v popisu práce. Jsou to špehové.“

„Vskutku nechutné.“ Zdvořile na Hudsona kývla. „Mluví thajsky?“

„Ani slovo.“

Se zářivým úsměvem oplatila Brightovi uctivé pokývnutí hlavou. „Ví o nich plukovník? Neměli bychom je raději oddělat?“

„Prosím tě, mami, to není moc dobrý nápad. CIA má dost velkou moc.“

„Nelíbí se mi, jak ten mladší pořád očichává můj durian. Možná ho oddělám sama, jestli s tím nepřestane.“ Pak se na ně obrátila anglicky: „Prosím, pánové, posaďte se, můj dům je i váš dům.“

Viděl jsem, že Bright si není vůbec jistý, jestli je bezpečné posadit se na místě s tak pronikavým zápachem. Statečně si ale přitáhl židli a Hudson udělal totéž. Hudson neopomněl zaznamenat, že se nachází v přítomnosti atraktivní thajské ženy jeho věkové skupiny. Viděl jsem na něm, že by byl celkem ochoten rozpustit tu svou zatrpklost a začít nový cyklus s tou pravou ženou, možná Asiatkou s vybraným chováním a laskavostí? Že by to byla ona? „Tomu staršímu se líbíš.“

„Chceš, abych ho svedla a zjistila, kolik toho ví?“

„Měl jsem dojem, že jsi ve výslužbě.“

„Ten mladší si asi vážně myslí, že je naprostá jednička. Nepošleme na něho některou z dívek? Myslím, že by se pak takhle netvářil, až bychom mu na videu ukázali jeho představení se spuštěnými kalhotami.“ Na mém obličeji se objevil výraz synovského obdivu. „To vůbec není špatný nápad. Je pokoj číslo deset pořád vybavený?“

„Ano je, navzdory tvým puritánským námitkám.“

Poznámka na vysvětlenou: drahá Nong mi nikdy neodpustila, že jsem se odmítl připojit k syndikátu, který šířil na internetu porno placené za minutu, zpravidla bez souhlasu či vědomí majitele příslušné erekce. Tajná digitální kamera byla už zapojena a připravena k akci, když jsem na to přišel a udělal tomu přítrž.

„Kterou mám zavolat? Jaký je?“

„Mírně vznětlivý, celkem dobrý herec, ale bez velké fantazie, pravděpodobně by se dokázal držet plných dvacet minut, kdyby bylo třeba, v cílové rovince dokáže zatnout zuby, rád vítězí, nelibě by nesl, kdyby dáma nedosáhla vyvrcholení. Nechceme žádnou moc pokornou, to by byl akorát arogantní a tvářil by se pohrdavě. Nějakou bystrou a jemnou dívku, z které bude šílet: Opravdu doufám, že se brzo vrátíš, vždycky jsem tak nažhavená, to nevadí, že se to nepovedlo, ale neměla bych ti na příště opatřit nějakou viagru?“

„Co takhle Nat?“

„Je dost nezodpovědná, ale souhlasím, že má talent. Když bude v té správné náladě, bude dokonalá. Podívám se, jestli je tady.“ Anglicky se obrátila na oba Američany: „Omluvte mě, pánové, musím se vrátit do práce.“

„Vyložíme karty na stůl,“ řekl Hudson neutrálním tónem, jakmile moje matka odešla. „Vy máte informace o zmizení jakéhosi Mitche Turnéra. My se domníváme, že byl zavražděn v hotelu nedaleko odtud. Myslíme si, že byl v tu dobu s jednou z vašich pracovnic.“ Podíval se na Brighta. „Vynechal jsem něco?“

Bright se mi upřeně zadíval do očí. (Opravdu chtěl, abych opravdu pochopil, co říká.) „Podívejte, my Američané ve válce nenecháváme ležet svoje padlé na bitevním poli, bez ohledu na to, jakém. Je to jednoduché. To prostě nemáme ve zvyku. Takže je v zájmu všech, abyste přestali kecat, vynechali všechny ty – ehm – své kamufláže a komploty a začali spolupracovat, abychom tu věc vyřešili a postavili pachatele před soud, protože my tomu stejně nakonec přijdeme na kloub, ať chcete, nebo nechcete.“ Koutkem oka jsem zahlédl, že Hudson měl tolik slušnosti, že sebou trhl. „Doufám, že chápete, co říkám, detektive?“

Vyšel jsem mu vstříc s výrazem bázně a úcty Třetího světa, když se objevila Nat a s úměvem se zeptala, jestli chce někdo něco k pití. Brightovi se to vyrušení nelíbilo a tak jen přísným tónem štěkl „vodu“. Přesto ale po ní krátce šlehl očima. Měla na sobě bílé bavlněné šaty po kolena, relativně skromného střihu, i když byly vzadu vystřižené dost hluboko a nezdálo se, že by pod nimi něco měla. Jeho oči sice po jejím těle nepřejížděly, ale ten velmi příjemný kontrast jasně bílých šatů a bronzově hnědých nohou a ramen se nedal ignorovat. Kontakt číslo jedna.

„Já bych si dal colu, jestli můžu poprosit?“ řekl Hudson nadmíru zdvořile. (Myslím, že doufal, že se Nong vrátí).

Já zavrtěl s úsměvem hlavou a Nat před Hudsonem a Brightem udělala roztomilé wai. Bright zápolil se svým rozrušením a vyhrál. „Takže tady detektiv by možná mohl potvrdit, že jsme se všichni dohodli.“

„Na čem?“ zeptal jsem se s úsměvem.

„Jo,“ přidal se Hudson, „něco mi asi ušlo. Na čem jsme se tady dohodli?“ Nějak jsem začal nabývat dojmu, že partnerství těch dvou není tak zcela bez mráčku.

Brightův obličej nabyl jasně karmínové barvy. „Jen jsem se snažil…“

„Já vím, o co ses snažil. Thajsko je pravděpodobně naším největším spojencem v téhle části světa. Jestli chce prezident pokazit všechna mezinárodní přátelství, která jsme navázali, je to jeho věc, ale ty nejsi prezident.“ Zdálo se, že chce říct ještě něco víc, ale pak si to rozmyslel. Čekal jsem, že Bright vybuchne a třeba zastřelí Hudsona svým revolverem Magnum, ale namísto toho se na jeho obličeji objevil výraz dětinské uraženosti. Hudson se trochu naklonil dopředu, klidně se mi podíval do očí a propůjčil svému výrazu dokonce lehce prosebný odstín. „Detektive, podívejte, my víme, co se pravděpodobně stalo. Vy víte, kdo jsme a proč jsme tady. Jsme tady, protože organizace, pro kterou pracujeme, si nedá pokoj, dokud nebude zmizení Mitche Turnéra vyřešeno. Do té doby nemůže nikdo oficiálně říct, jestli šlo o mezinárodní terorismus, domácí násilí, loupežné přepadení, které špatně skončilo – nebo o co vlastně. Chápete, co se snažím zjistit? Jestli se něco stalo mezi Turnerem a jednou z vašich dívek, jestli v tom je něco jiného, jestli tu jsou polehčující okolnosti, jako že asi ano – koneckonců to byl velký a silný chlap. Myslíme si, že zmizel v sobotu v noci, taky o něm bylo známo, že má dost nízkou snášenlivost vůči alkoholu, a v Bangkoku vlastně vůbec neměl co dělat – víte, kam tím mířím? Pokud existují důvody pro zmírnění obvinění ze zabití, třeba i pro vznesení námitek, protože dotyčná jednala v sebeobraně, tak můžeme zajistit, abyste byli při přelíčení vyslechnuti a třeba uděláme dohodu. Jenom potřebujeme tu věc nějak dotáhnout do konce. Američané mají rádi spořádanost. Nemůžeme mít otevřený případ, na kterém bude razítko nevyřešeno, ne v době války a ne v případě někoho jako byl Mitch Turner. Byli bychom rádi, kdybyste nám pomohl. Prosím.“

Nat se vrátila s colou a vodou. Když se naklonila přes Hudsona, aby nápoje nalila, odhalila Brightovi do značné míry horní Část těla. Ten byl teď po tom napomenutí od Hudsona zralý pro další rozptýlení. Přistihl se, že na ni civí, vzhlédl k ní a zjistil, že si ho prohlíží. Znovu se celý začervenal. Kontakt číslo dvě.

„Chápu,“ pronesl jsem a uvažoval, co mám dělat. Celá tahle situace volala po Vikornových schopnostech. Co může vědět zkrachovalý mnich? Hrajeme trojrozměrné šachy nebo přebíjenou s dvěma kartami? „Totiž, tohle není v mé kompetenci.“

Teď byla Hudsonova pozornost odvedena jinam. Nebyl to žádný hlupák a Natiny snahy mu neunikly. On i já jsme s nezaujatým zájmem pozorovali, jak se naklonila nad Brighta, aby mu nalila vodu. V jejím počínání nebylo nic koketního, jen tu vodu nalévala neobyčejně pomalu. Byla velmi horká noc a my seděli pod řadami křiklavých barevných světel ve dvoře. Všichni jsme se potili. Čistá, průzračná a ledově studená voda plnila téměř kapku po kapce sklenici, která se pomalu orosila, až byla neprůhledná. Zdálo se, že ta chvíle bude trvat věčně. Nat neměla slitování a Bright se soustředil na sklenici, aby náhodou jeho pohled nezalétl stranou k těm dvěma šťavnatým mladým prsům houpajícím se velmi blízko jeho obličeje. Rychle vzhlédl, když byla sklenice konečně plná, a řekl mrzutým tónem děkuji. Nat se roztomile uklonila a zachovala vážnou tvář. Kontakt číslo tři.

Farangové, vsadím celou vaši Wall Street proti thajskému mangu, že Bright sem určitě přijde, když ne z jiného důvodu, tak proto, aby si zahrál part mužného borce a trochu si po tom ponižujícím pokárání od nadřízeného načechral ego. Hudson si to myslel také. Odvrátil se se směsí pobavení a podráždění. (Proč mi museli poslat zrovna toho kluka?) Teď čekal, že ještě něco řeknu. Nic jsem neříkal. Povzdychl si. „Dobrá, tak v čí je to kompetenci? Toho plukovníka Vikorna? Ten má tedy opravdu pověst, jen co je pravda, akorát ne zrovna v tom smyslu, že by byl poctivý policajt.“

„Je to pěknej zvrhlík,“ zamumlal Bright a vyhnul se Hudsonovu pohledu.

Zatvářil jsem se poníženě. „Mám mu říct, že chcete sjednat dohodu?“

Bright si nebyl jistý, jestli to byl z mé strany sarkasmus nebo pouhá neobratnost v použití angličtiny. Osciloval mezi zlostí a pohrdáním, ale klonil se spíš k pohrdání. Hudson svou reakci zakryl zakašláním. „Jo, řekněte mu, že s ním chceme mluvit. Jsem si jistý, že na něco přijdeme. Hodně by nám pomohlo, kdybychom mohli mluvit s poslední osobou, která viděla Mitche Turnéra živého. To by mohlo být dost důležité.“

Oba dopili své sklenice několika doušky a pak se zvedli k odchodu. Následoval jsem je celým klubem k přednímu vchodu a pozoroval přitom Brighta. A už je to tady, to zběžné přelétnutí pohledem místnosti, o kterém si předem říkal, že ho neudělá. Nat samozřejmě nebyla nikde vidět.

Jakmile byli oba bezpečně v taxíku, zavolal jsem Vikornovi. Mlčel po celou minutu a pak se zeptal: „Co vám říká váš instinkt?“

„My jsme indiáni, oni jsou kovbojové a chtějí udělat dohodu. Chtějí mít na té schůzce Chanyu, plukovníku.“

Plukovník zakašlal. „Tak jim řekněte, ať přijdou do baru zítra večer. Zavřeme na tak dlouho, jak bude potřeba.“

„Bude tam Chanya?“

„To nevím.“

Lumpini park (pojmenovaný po rodišti Buddhy) v noci, to je láska v té nejlacinější podobě, ale výskyt HIV je prý přes 60 procent. V temnotě bylo slyšet kradmé pohyby na lavičkách a v trávě, tlumené steny a šeptání, šramot velkých živočichů v rozpálené noci, intenzitu atomické fúze sexu a smrti (prý velmi nakažlivé, říká se). Bylo po půlnoci a já byl v této tropické zahradě. Na začátku parku jsem musel zavolat Lekovi na mobil, abych zjistil, kde přesně je. Stál sám u umělého jezírka a hleděl na odraz měsíce na hladině. Když jsem se ho dotkl, jeho tělo bylo úplně strnulé.

„Řekla mi, abych přišel sem,“ zašeptal po chvíli. „Trvala na tom, abych to viděl v tom nejhorším světle.“

„Měla pravdu. To je přesně to, co má správná starší sestra udělat.“

„Cítím se příšerně. Úplně mě zničila.“

„Jen tě zkoušela. Je lepší, když uvidíš to nejhorší hned, dřív než uděláš ten velký krok. Musíš si být jistý, že nechceš skončit tady.“

„Polovina těch kurev tady jsou katoeyové,“ vyhrkl. „Ztratili úplně všechno, dokonce i základní lidskost. Jsou už jenom… jenom kreatury. Viděl jsem, jak se poflakují na lavičkách a čekají na zákazníky, úplně jak hladoví démoni. Někteří z nich mají nádory. Poskytujou služby taxikářům“

„Co přesně ti Fatima řekla?“

„Řekla, že mi pomůže, když vypiju ten kalich hořkosti až do dna. Řekla, že cesta katoeye je svatá, jenom katoeyové a Buddhové vidí svět opravdu takový, jaký je. Řekla, že musím být pevný jako ocel a jemný jako vzduch.“

Když jsem mu položil paži kolem ramen, propukl v pláč. „Nevím, jestli na to budu mít sílu. Chtěl jsem jenom tancovat.“

„A ty si myslíš, že tancovat je snadné?“

Vzhlédl ke mně těma svýma obrovskýma očima: „Díky, že jste přišel. Byla to jen chvilková slabost. Radši tu chvíli zůstanu. Měl bych to vidět všechno, že?“

„Ano.“ Víc už se k tomu skutečně říct nedalo.
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Klub starého muže by si za normálních okolností asi těžko někdo vybral za místo pro takové pochmurné jednání, ale bylo to to nejlepší, co jsme měli. CIA, která tady oficiálně vlastně vůbec nebyla, neměla žádnou kancelář, nikdo nechtěl vést jednání v hotelovém pokoji a policejní stanice obvodu 8 taky nebyla to pravé. Jediný důvod, proč jsem byl přítomen, byl ten, že Vikorn potřeboval tlumočníka, na jehož diskrétnost se mohl spolehnout. Jediný důvod, proč byla přítomna Chanya, byl ten, že jsme měli příležitost dokázat, že to neudělala. Celý včerejšek strávila zavřená s Vikornem v jeho kanceláři. Jediný důvod, proč tu byla moje matka, bylo to, že se jednalo o její klub a ona by si to ani za nic nenechala ujít.

I když Hudson i Bright četli Chanyino přiznání mockrát předtím, přesto ho ještě znovu asi minutu studovali. Bylo to přiznání, které nadiktoval Vikorn a já ho napsal, měli ho jak v thajském originále, tak v anglickém překladu. Oba v ten samý okamžik vzhlédli a byl to mladý a zuřivě snaživý Bright, který promluvil první. Překvapilo mě, že se na mě neobrátil jako na oficiálního tlumočníka, ale jako na obyčejného zapisovatele.

„Byl jste přítomen, když bylo toto přiznání učiněno, detektive?“

„Ano.“

„Byl jste ten, kdo ho sepsal?“

„Ano.“

„Za přítomnosti plukovníka Vikorna?“

„Ano.“

„A tohle jsou pravdivá slova slečny Chanyi Phongchitové, která tehdy pronesla?“

„Samozřejmě.“

„Nezdálo se vám na tom vyprávění něco divného?“

„Ne. Musíte mít na paměti…“

Rezolutně mávl rukou. „Já vím, já vím, tohle je Bangkok a takovéhle věci se tu stávají. Pojďme k věci, detektive.“ Naklonil se dopředu, stehna roztažená, jak ho k tomu zřejmě nutil tlak jeho (nepochybně) velkolepých varlat. „Detektive, měl jste někdy pohlavní styk?“

Ohromená pauza. „Měl jsem čas od času to štěstí.“

„A měl jste někdy také to štěstí dělat to zezadu? Pojďme se soustředit na tuto pozici, bez ohledu na to, která část dámské anatomie je nejzajímavější.“

Chanya si z nevysvětlitelného důvodu zakryla ústa, která se jí roztáhla do širokého úsměvu, moje matka se zamračila a podívala se na mě a pak ze mě na plukovníka. Myslím, že postřehla ten záměr dřív než kdokoli jiný. Plukovník nerozuměl ani slovo.

„Ano. Není to zrovna moje oblíbená…“

Další rezolutní mávnutí. „Ušetřte nás komentáře, detektive. Dovolte mi, abych se vás zeptal na tohle. Když jste někdy měl to štěstí, jak říkáte, využít tento způsob, povšiml jste si, že přední část vašich stehen je dost blízko u hýždí té dámy? Když to řeknu bez obalu, detektive, pokud nemáte zrovna půlmetrového pindbura, vaše tělo bude po většinu času přitisknuté k jejímu, nebo snad ne?“

Srdce mi pokleslo a moje matka se znechuceně odvrátila – měl jsem dojem, že z toho důvodu, že plukovník a já (její syn, ze všech těch lidí) jsme se dopustili takového přehmatu. Jenom Chanya se nenechala vyvést z klidu. Na Vikornův příkaz jsem přetlumočil, o čem jsme se doposud bavili. K mému úžasu to s ním také nijak nehnulo a odpověděl blahosklonným úsměvem. Měl bych dodat, že od chvíle, co agenti CIA přišli, svědomitě a bezchybně ztělesňoval představu každého faranga o svraštělém, zkorumpovaném, neschopném a naprosto neinteligentním policajtovi Třetího světa, který jen matně chápe, o čem je řeč, a kterému už před časem začalo harašit ve věži. Navíc k tomu připojil lehký třas levé ruky – drobný a umělecky provedený přídavek – a na stole vedle něho trůnila napůl prázdná láhev whisky Mekong. Dnes ráno se neholil a jeho šedé strniště se ve světle místnosti skvěle vyjímalo. Jinými slovy, mistr se několika obratnými tahy proměnil, udivující výkon, když vezmete v úvahu, že on ve skutečnosti opravdu byl dekadentní zpustlý policajt Třetího světa, ale naprosto jiného řádu. Každý hlupák dokáže zahrát svůj opak, ale zahrát charakter, který se jen o pár stupňů liší od osoby, kterou skutečně jste, to je dle mého skromného názoru ukázka opravdového talentu. Bright ho celou dobu ignoroval s přehnanou opovržlivostí. Tohle bylo přesně to, co od nás očekával. Hudsonova řeč těla byla zatím opatrně neosobní. Bright mlel neúnavně dál a jeho hlas postupně vystoupal po celé triumfální škále, až dosáhl úrovně rozčileného kvičení.

„Každá žena, která by se rozhodla vás z téhle pozice vykastrovat, i kdyby měla svaly olympijského vzpěrače, by vám dřív musela uříznout stehno, ne?“ Jen pro případ, že se nevyjádřil dost jasně na moje chabé chápání, vstal, složil Chanyino přiznání – předpokládám, že mělo představovat nůž – ohnul se dopředu a několikrát švihl rukou dozadu. „Tohle je pozice, ze které se muž nemusí obávat vůbec žádného útoku,“ dodal s triumfálním úsměvem, „ani kdyby dáma měla po ruce samurajský meč.“ Znovu si sedl.

Přeložil jsem to Vikornovi, který sledoval představení s jiskrou v oku a který, k údivu všech kromě Chanyi, přitom několikrát vyprskl smíchy a neobratně zatleskal. Brightovi to úplně vyrazilo dech.

„Řekněte prosím našim americkým kolegům, že je obdivuji, jak jsou chytří,“ instruoval mě Vikorn a levá ruka se mu třásla, když sahal pro láhev whisky. Když jsem to přetlumočil, uviděl jsem, že Hudson se definitivně rozhodl vzít Vikorna na vědomí. Příštích několik minut na něho upřeně zíral. „Oni tu očividnou chybu viděli okamžitě, jsem si jistý, že už když to četli poprvé.“ Usrkl z chvějící se skleničky. „Na co jsme jenom mysleli, že jsme vyplodili tak amatérské prohlášení? Jak by někdo mohl doufat, že se mu povede oklamat CIA?“

Přeložil jsem to. Bright byl teď už úplně zmatený. Tázavě se podíval na Hudsona, který z Vikorna nespouštěl oči.

„Jenže co jsme měli dělat, pánové?“ Vikorn bezmocně zdvihl ruce, gesto impotentního starce, který byl přistižen při něčem, co na něho bylo moc velké sousto. „Chanyo, drahoušku, řekni jim prosím tě přesně, co se stalo.“

Chanya se na mě ostýchavě podívala. „Mám mluvit anglicky nebo thajsky? Moje angličtina není zas tak moc dobrá.“

Nebyl jsem nijak varován před tímto vývojem a nevěděl jsem, jak bych měl odpovědět. „Tvoje angličtina je výborná,“ řekl jsem opatrně. Odměnila mě jedním ze svých úsměvů. Ošklivil jsem se sám sobě, protože jsem roztál a usmál se taky. Začala mluvit thajsky a já překládal.

„Vždycky jsem chtěla říct pravdu o tom, co se stalo Mitchovi, ale byl mi dán přísný pokyn, že bych z důvodů bezpečnosti měla držet jazyk za zuby.“

„To zcela souhlasí,“ přisvědčil Vikorn.

„Jakmile jsme tu noc odešli z baru, Mitch si začal být jistý, že nás někdo sleduje.“

„Ach ne,“ ozval se Bright, když jsem to přetlumočil, složil hlavu do dlaní a vrtěl jí ze strany na stranu. „Nemohli to náhodou být dva muži s dlouhými černými vousy, že ne?“

„Sklapni,“ poradil mu Hudson a kývl na Chanyu, aby pokračovala.

„Jejich vousy jsem neviděla, až později – tehdy je zahlédl jenom Mitch. Řekl, že už ho sledovali dřív, dole v Songai Koloku, že si je jistý, že někdo odhalil jeho krytí a že je možná na jeho hlavu vypsaná fatwa.“

„Já prostě nemůžu uvěřit, že se dokonce pokouší…“

„Držel bys laskavě hubu?“ okřikl ho Hudson. Bright mu odpověděl pohledem já si to s tebou vyřídím.

„Mysleli jsme, že utečeme, ale Mitch řekl, že by to k ničemu nevedlo. Nejhorší by bylo, kdyby nás dohonili venku na ulici. Byl si ale jistý, že nemají zbraně. Domníval se, že ve svém hotelovém pokoji je dokáže zvládnout lépe.“ Bright na ni nevěřícně hleděl, přehnaně dramaticky se přitom držel za hlavu a kýval se ze strany na stranu.

Hudson Chanyu přerušil a podíval se na ni. „O. K., umím si to představit. Šli jste zpátky do jeho hotelu, oni tam vtrhli s minimálně jedním nožem, rozpárali ho a uřízli mu pindbura. Vy jste se octla v té rvačce, ale vám nikdo ublížit nechtěl, takže jste sice skončila celá od krve, ale nezraněná. Řekněme, že to všechno se takhle mohlo stát. Proč jste tedy k čertu splácala to prohlášení?“

Přeložil jsem to Vikornovi, který se ujal slova.

„Jen se nad tím zamyslete, pánové. Co říkala vaše vláda o ohrožení bezpečnosti tady v Thajsku ze strany islámských fanatiků? A jaký už to mělo vliv na náš turistický ruch? O co by to mohlo být horší, kdyby byla podána zpráva o skutečných teroristických zvěrstvech, která se udála přímo tady v Bangkoku? To bylo něco, o čem jsem nemohl rozhodnout sám. Musel jsem se obrátit na nejvyšší vládní úroveň, na velitele naší národní obrany.“

Hudson si povzdychl. „Takže chcete říct, že vám bylo řečeno, abyste to ututlal?“

„Ano. Co jiného by mi byli řekli? Celá záležitost je postavená na svědectví šlapky.“

Pauza. „To je všechno, co máte?“

„No, ještě je tu ten nůž. Vražedná zbraň, víte.“

Brightovi poklesla čelist údivem, ale Hudsonovy tenké rty se pootevřely jen nepatrně. „Fajn. Na to jsme se vás chtěli zeptat. Máte ho tady, abyste nám ho mohl ukázat?“

„Je v ledničce,“ ozvala se Chanya a vstala, aby ho přinesla. Nůž byl pečlivě uložen v plastikovém sáčku, který Hudson přidržel proti světlu. Zdálo se, že přemáhá úsměv, když ho podal Brightovi, který si ho také prohlédl proti světlu. Zavrtěl hlavou a podal mu ho zpátky. „Stejně vám to jen tak nezbaštím. No tak se na něm našly nějaké kudrnaté černé chlupy, a co má být? Co to dokazuje?“

„Ještě máte něco?“ zeptal se Hudson Chanyi.

„No, Mitch s nimi zápasil velice statečně a v jedné chvíli se mu povedlo sebrat jim nůž.“

„Opravdu?“

„Ano, a když ho jeden z nich chtěl popadnout, uřízl mu dva prsty, než se mu jim podařilo ho znovu přemoci.“

Hudsonův pohled byl už vyrovnaný a úsměv mu zmizel ze rtů, ale ve způsobu, jakým na ni hleděl, nastala určitá změna. „Takže tím chcete říct, že jste si nechali i ty prsty? Nejsou náhodou taky v ledničce?“

Chanya přešla k ledničce a vrátila se zpátky s dalším plastikovým sáčkem, který mu podala. Bright se snažil sledovat, kam tím Hudson míří, ale ten nedával nic najevo. Prozkoumal zmrzlé prsty v sáčku a pak je podal Brightovi. „A kdybychom poslali ten nůž a prsty do laboratoře, tak by nám potvrdili, že těm prstům patří některé otisky na tom noži, že?“

„Tím jsem si jist.“

„Takže oni našli pár prstů a vousů z černého plnovousu, snad nechcete…“

Tentokrát Hudsonovi stačilo se na něho jenom podívat. Věci přece jen nabraly nečekaný obrat a Bright si už nebyl tak jistý svým cynismem. Zavřel ústa a opřel se dozadu v židli, nohy doširoka roztažené: O. K., ty chytráku, tohle je tvoje show a taky tvůj pohřeb, jestli to zvoráš.

Hudson vstal a pokynul mi, abych s ním šel k baru. Šeptem mi řekl: „Požádejte prosím plukovníka, aby šel s námi.“ Kývl jsem na plukovníka, který si právě naléval další drink. Zvolna se zvedl a připojil se k nám, přičemž byl ohnutý dopředu a držel se rukama za spodní část zad. Hudson řekl: „Zeptejte se ho prosím na jednu věc. Kdyby se měl vsadit, že tyhle vousy a prsty mají DNA, která, jak by potvrdila databáze CIA, patří známému islámskému teroristovi, možná tomu, který nedávno zemřel – kdybych na to měl vypsat sázku, kolik by dal?“

„Tři miliony dolarů, rovnocenná sázka,“ odpověděl Vikorn vesele a zapomněl na bolest v zádech. „Vsadíte se?“

„Ne,“ odvětil pomalu Hudson, „tolik peněz na hraní nemáme. Určitě ne na předem prohranou věc.“ Kývl na mě, překvapivě přátelsky.

„Co uděláte s vaším kolegou?“ zeptal jsem se co nejzdvořilejším tónem. Neodpověděl, až na nepatrný pohyb jeho obličejových svalů. Nebyl jsem expert na šifrování, ale myslím, že by se ten výraz dal přeložit jako: Bright taky nechce strávit zbytek své kariéry na bitevním poli. Sotto voce jsem řekl: „Pomohlo by natočené video?“

Byl to opravdový profesionál, to se mu musí nechat; bleskovou rychlostí pochopil, jak to myslím a zavrtěl hlavou. „Nechte si ho jako rezervu.“

„Vážně umí zatnout zuby v cílové rovince,“ informoval jsem ho, pořád v obdivu nad tím, jaké má moje matka znalosti o mužském libidu.

Kolem Hudsonových úst se vytvořil letmý úsměv, ale profesionální disciplína ho vzápětí smazala. „Ona to viděla hned, už když se na něho podívala, že?“

Měl jsem takový pocit, že Hudson se sem také vrátí.

„No,“ prohlásil Hudson hlasitě, což znamenalo pokyn pro Brighta, aby vstal, „tento důkaz zřejmě nemůžeme jen tak lehce pominout. Naše vláda je velmi citlivá na jakoukoliv ekonomickou újmu, kterou by mohlo Thajsko utrpět, kdyby se taková věc dostala do zpráv.“ Podíval se na Brighta. „Upřímně řečeno, tohle bude chvíli trvat, než se to vyšetří – znamená to schůzky na nejvyšší úrovni, účast ministerstva národní obrany, pošleme to na vyšší místa, pravděpodobně i k prezidentovi. Všichni úředníci, kteří s tím budou mít něco společného, budou vzbuzovat pozornost.“ Usmál se. „Doufejme, že v pozitivním smyslu.“

Bright zamyšleně přikývl. Možná, že si přece jen zasluhoval svoje jméno (bright znamená bystrý), protože jeho změna postoje byla okamžitá a velmi přesvědčivá. Potřásl Chanye rukou, ji a mou matku oslovil ‚madam‘ a všeobecně se začal chovat velmi zdvořile, dokonce projevoval vděčnost, když se vydal ke dveřím.

Když odešli, vytkl jsem Vikornovi: „Hodil jste vinu na muslimy. Co když tím rozpoutáte válku?“

Vikorn zavrtěl hlavou. „Probuďte se, Sonkaji. Bral jsem ohledy na vaše křehké srdíčko a sebral ty prsty Indonésanům – žádný z vašich nových přátel ze Songai Koloku do toho zapletený není. Měl byste mít radost.“

Když jsem zavolal Mustafovi, zdůraznil jsem totéž. „Ale on to hodil na muslimy,“ zavrčel Mustafa a zavěsil.
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Pro případ, že vám to nedošlo, farangové, tak to byl konec Velkého komplotu. (Však si vzpomínáte, ta kamufláž – ale nemějte obavy, cítím, že finále už se blíží.) Vikorn samozřejmě nepředpokládal, že mu někdo tu jeho smyšlenou historku uvěří, ale pokud víme, takhle špionážní průmysl nefunguje. Víra je pro nevinné školáčky; to, co potřebujete, je úžasně komplikované a lákavé odvrácení pozornosti někam jinam, což téměř znemožňuje vyvodit nějaké závěry, ale zároveň se samo o sobě nabízí jako prostředek k povýšení. Ale to vám nemusím říkat, farangové – myslím, že vy jste tuhle hru vynalezli, ne? Řekl bych, že než to všechno rozeberou a přežvýkají, bude Chanya na pár desetiletí v bezpečí. Taky vám Vikorn občas vyráží dech?

Následkem těch událostí se věci poněkud zpomalily, ale byl jsem docela mile překvapen tou domáckou atmosférou, která se v klubu díky Hudsonovi a Brightovi minulý týden vytvořila.

Nejdříve Bright. Nat prozradila mé matce, která to prozradila mně, že je to vlastně docela hodný chlapec. Natina výzva jeho mužnosti udělala pěkně velkou díru do jeho ega, a se záplavou vysvětlení, která přišla později, jsme si mohli udělat úplně nový obrázek o drahém Stevovi, který se bezprostředně po koitu na třetí schůzce sesypal a přiznal, že není tak velký, drsný a naprosto nepřekonatelný patriot, jak se zdá (Opravdu ne? zvolala Nat s šokovaným výrazem; připustil, že „ne“, tónem, který naznačoval, že některým lidem by bylo zatěžko tomu uvěřit); naopak, neboli au contraire, jak říkával Truffaut, ten ubohý mladý chlapík byl celý zdeptaný z obzvlášť ošklivého rozvodu, při kterém ona proti němu bezdůvodně vznesla obvinění ze zneužívání, aby získala dům, auto, bankovní účet a do plné péče jejich malou dcerku, ke které měl nyní jen omezený a kontrolovaný přístup.

Pozorovali jsme, jak prošel poněkud schizofrenickou fází, kdy si nebyl vůbec jistý, zda má zachovávat zdání či ne (nebo spíš pro koho by je zachovávat měl); sám jsem byl svědkem namyšleného naparování nabitého testosteronem a vzápětí posmutnělé schlíplosti, a to během jedné hodiny. Ale s radostí jsem mohl konstatovat, že díky thajské terapii mu netrvalo déle než týden, než se opět vrátil mezi lidi. Teď přicházel každou noc přesně v osm, zaplatil za Nat u baru, odvedl ji nahoru, kde ho ona odměnila orgasmem se vším všudy. Když jsme ztlumili stereo, slyšeli jsme ji kolikrát i dole v baru. Bright to samozřejmě věděl, protože mu to Hudson prozradil, ale protože ho moje země a moje dívky vyléčily z přílišného sebevědomí, objevil se po svém heroickém výkonu dole u baru a na svém hranatém nordickém obličeji měl pouze vděčný úsměv. Nat mě poprosila, abych se zeptal Vikorna, kolik tak teď američtí špiónové vydělávají.

Hudson byl ovšem jiný oříšek, a navíc s mnoha vrstvami a mnoha plochami. Musím být pokorný, a tak mi nezbývá než přiznat, že neznám žádného Asiata, který by dokázal každý den žonglovat s několika naolejovanými kulečníkovými koulemi najednou tak jako on – nebo který by to vůbec dělat chtěl. V mírnějším smyslu jakési mentální onanie vládnou farangové světu. On přitom zůstával samozřejmě nadále záhadný jak sfinga, s pevně stisknutými rty, což se ukázalo jako výzva pro mou matku. Jejich námluvy byly tak nenápadné a rezervované, že nikdo nevěděl, jestli už se k něčemu dostali, nebo jestli on se jí vůbec vlastně dvoří. Nong byla podivně upejpavá, když jsem ji vyzval, aby se k tomu vyjádřila, což bylo pro mě zvláštní, vzhledem k tomu, jak málo času už nás dělilo od návštěvy supermana. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby Hudsona využila, aby jí pomohl dostat se pro tátu zase do formy – nebo obráceně, to by záleželo na tom, v jaké kondici táta po všech těch letech bude. Ke své dietě se zatím ještě nevrátila, což bylo zřejmě určité vodítko, byť poněkud nerozluštitelné. Ne, moje matka mi při studiu Hudsona vůbec nepomohla a já musel stavět na tom, co jsem dokázal posbírat během těch velmi krátkých a vzácných okamžiků, kdy přestal být ve střehu. Schválně, jestli z toho něco vyvodíte vy, farangové. Takže:

Jednou se rozzářil a ožil, když slyšel Wan a Pat, jak se spolu baví ve své mateřštině, což byla laoština; Jednomu z těch staříků, který jednu noc nedopatřením ukázal v baru velký balík drogy, věnoval pohled, který nebyl ani negativní ani odsuzující; Považoval za nutné při četných příležitostech debatovat s Vikornem, aniž by u toho byl Bright či jakýkoli tlumočník, a tyto schůzky zanechaly oba v očividně dobré náladě.

Bylo mu padesát šest let.

Vstoupil do CIA, když mu bylo dvacet, a když absolvoval akademii, poslali ho do Laosu.

O, a ještě tu byl šestý bod. Jeden večer, když v baru panoval klid a já marně pátral v e-mailech po zprávě od supermana, naklonil se mi přes rameno.

„Chcete uzavřít dohodu? Já vám řeknu něco, co potřebujete vědět, když za mě ztratíte slovo u vaší mámy.“

„Dejte mi pokoj. Já mámě kuplíře dělat nebudu.“

„Pardon, ale to jsem vůbec neměl na mysli. Obdivuji ji a vážím si jí, vzbuzuje u mě šimrání na místech, o kterých jsem si myslel, že už jsou bez citu. Tak já vám to teda řeknu. Poslouchejte. Opravdu si myslíte, že Mitch Turner seděl celou dobu dole v Songai Koloku a točil palci a naší slavné agentuře vůbec nijak nepomáhal?“

„Taky jsem o tom přemýšlel.“

„O tom nepochybuji, jste přece prvotřídní policista, a to velmi jedinečným způsobem. Tak se zamyslete. Co mají všichni členové špionážního světa společného? Trpí nutkavou potřebou předávat drby. A s kým můžeme drbat? Jen mezi sebou navzájem. Bezpečnostní prověrky jsou někdy vážně pořádná otrava. Většina takzvaných tajných služeb je hromada nesmyslů, to byste se divil. Chlápek s Turnérovou bezpečnostní způsobilostí může s pomocí všech těch šifer a e-mailů odposlouchat každou hovadinu, kterou naše štěnice a agenti posbírají po celé Asii. Američanka přepadená v Nepálu, zabedněný yankee, který se dostal do rvačky v centru Tokia, americké dítě unesené v Šanghaji – to jsou věci, které by vůbec neměly být součástí naší práce, ale přitom nám neustále běhají přes obrazovky.“

„A Turner u toho seděl a četl to? To mi k němu moc nesedí.“

„Neměl na vybranou. Prosívání informací patřilo k jeho úkolům. Musel se ke všemu vyjadřovat – jestli je to cenná informace nebo ne, a pokud ano, tak kolik hvězdiček by jí přidělil. Celá ta hra je v podstatě dost hloupá. Kvůli tomu, že potřebují bezpečnostní prověrku, dělají chlápci s titulem Ph. D. věci, které by i školáci zvládli levou zadní.“ Na rtech se mu začal tvořit ten jeho slabý úsměv. „Taky drogy, samozřejmě. Pořád se musíme zabývat hromadami narkotik, protože DEA jsou hlupáci.“

Zíral jsem na něho a neměl nejmenší tušení, kam tím míří.

Naklonil se ke mně blíž. „Co k čertu myslíte, že Chanya dělala, když byl Turner úplně zfetovaný po tom opiu, co mu dala? Jediné, co potřebovala, bylo zadat jeho přihlašovací kód; možná jí to číslo řekl sám, když byl na drogách. Opium to dokáže – to vidíte svět z úplně jiné perspektivy, otočený o 180 stupňů. Jo, taky jsem měl své chvilky.“ Přestal jsem jezdit s myší. „Je to velice chytrá dáma. Pokud jde o mazaný selský rozum, je to ta nejrafinovanější dívka, jakou jsem kdy potkal.“ Znovu dovolil, aby se mu na rtech uhnízdil úsměv. „Přimluvte se za mě a já vám řeknu víc.“

„Na to vám kašlu.“

Zachechtal se a poplácal mě po rameni. „Jste mizerný lhář a já vás mám za to rád.“

Rozhodl jsem se využít příležitosti, když jsem měl CIA očividně na své straně, a položil mu otázku, která mi pořád strašila v hlavě: „Říká vám něco jméno Don Buri?“ Zatvářil se přesvědčivě nechápavě a zavrtěl hlavou.

Později, když Hudson odešel a bar byl téměř prázdný, vynořila se z jednoho horního pokoje Su.

„Víte, co to je?“ zeptala se Su, když jsem byl už jednou nohou ze dveří, a vylovila cosi ze své kabelky. Okamžitě jsem se vrátil dovnitř a na čele mi vyrazil pot vzrušení a úlevy, protože to, co držela v natažené dlani, nebylo nic jiného než supertajný mikro vault Sony, miniaturní externí paměťový disk. Určitě jste se divili, kam se poděl, ne, farangové? Říkali jste si – kde je ten zatracený mikro vault, kvůli kterému byl takový rozruch před několika kapitolami, určitě to bylo nějaké vodítko, tak co s ním je? No, poněkud trapná pravda je, že jsem tu zatracenou věc ztratil a od té doby ji všude hledal. Hudson a Bright do mě kvůli tomu samozřejmě dennodenně hučeli a rýpali

(Tak co, už jste to našel? Ne. No to je typické, že ten policajtský trouba z Třetího světa ten mikro vault ztratí), ale já to nehodlal zaprotokolovat, a to z čiré hanby. Obrátil jsem celý klub prakticky vzhůru nohama – a teď ho držela v ruce naše nejlínější šlapka.

„Před pár hodinama po mně ten chlap v pětce rajtoval tak divoce, že jsem se musela chytit matrace a přitom z ní vypadlo tohle. Myslela jsem, že to bude vibrovat, ale nic to nedělá.“

„Ne,“ řekl jsem a udělal krok za bar, „nedělá.“

„Tak co to je?“

„Je to mikro vault.“

„Och.“

Naklonila se nade mě, zatímco já vložil paměťový disk do počítače a dvakrát se zatajeným dechem klikl. Su a já jsme si vyměnili udivený pohled.

„To jsou mužský záda,“ prohlásila při pohledu na obrázek, čerpaje zřejmě z rozsáhlých zkušeností.

„To vidím.“

„Hezky svalnatý, sakra pěknej kus chlapa. Co jsou všechny ty zelený čáry?“

„Něco jako mřížka.“

Klikal jsem a klikal, ale nic víc u toho už nebylo.
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Jednu noc, po zavírací hodině ve dvě ráno, byl bar prázdný, až na Hudsona a mě. Byl opilejší, než jsem ho kdy předtím viděl, i když pořád si jakžtakž udržoval nad sebou kontrolu. Seděl na stoličce a začal mluvit, jako kdyby pokračoval v konverzaci, pravděpodobně sám se sebou.

„Svoboda? Co je to za pitomej univerzální všelék?“ S prosebnýma očima dodal: „Chci říct, co vlastně přesně prodáváme? Státním náboženstvím Západu jsou peníze. Modlíme se k nim každou minutu svého života – a taky se zatraceně ujišťujeme, že každý poslední člověk na zemi půjde na kolena s námi. Všechny naše války jsou náboženské.“ Pauza. „Chcete vědět, proč jsem ve svém věku pořád tady? Jsem jen pár stovek kilometrů od místa, kde jsem před třiceti lety v Laosu sloužil. A koukněte, vůbec žádný pokrok jsem od té doby neudělal, ani finančně, profesně jen minimálně, romanticky vůbec ne, ba ani geograficky. Proč jsem hergot furt tady?“

Pokrčil jsem rameny.

„Ze stejného důvodu, z jakého se jiní chlapi nedokážou vrátit. Všude v jihovýchodní Asii jsou Američani, kteří se nikdy nevrátí domů. Prostě nemůžeme. Protože když se podíváme vašim lidem do očí, něco v nich uvidíme, říkejte tomu, jak chcete. Duši? Lidskou mysl před roztříštěním? Něco posvátného, co my farangové obvykle odstraňujeme jako krční mandle, protože nechápeme, jak to funguje. Možná je to ten váš zatracený buddhismus. Ale něco vidíme. A teď mi řekněte, detektive – když se podíváte do očí faranga, co uvidíte?“

Když jsem nevěděl, co odpovědět, ušklíbl se. „Jo, přesně to jsem si myslel.“

Tři dny po této konverzaci se všechno změnilo. Hudson a Bright přišli ten večer do baru a tvářili se ponuře. Objednali si pár piv, která si odnesli k rohovému stolu a tam si spolu šeptali. Nakonec Hudson přišel k baru se svou novinkou.

„To divadýlko vašeho plukovníka fungovalo až moc dobře. Nejspíš je to génius. No, uvidíme. Posílají sem Velkýho Šéfa.“
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Byl jsem odvolán na policejní stanici a seděl jsem vzadu na motorce a poslouchal Pisita. Ten byl právě na válečné stezce proti jakési hollywoodské hvězdě vedoucí kampaň za zastavení továrny na severu Thajska, která zaměstnávala nezletilé děti. Vyvinula nátlak na maloobchodníky se sportovním oblečením, kteří zrušili objednávky od továrny a ta byla nucena zavřít provoz. Rodiče náhle nezaměstnaných dětí teď kvůli ztraceným příjmům z továrny museli prodávat své dcery do sexuálního otroctví v Malajsii:

Každý, kdo by odtamtud měl jakoukoli informaci o tomto algoritmu v anglickém jazyce, který činí z anglických rodilých mluvčí takové farizeje, či kdo se skutečně zabývá psychopatologií těchto křížových výprav všeobecně, zavolejte mi prosím na jedna dva dva jedna jedna dva dva jedna.

Stáhl jsem si sluchátka, když jsme se blížili ke stanici. Ve Vikornově tónu bylo cosi zvláštního, když mi o téhle dnešní schůzce říkal. Očividně přijeli další lidé z CIA, pravděpodobně aby nás nakopali do zadku. Údajné spojení s al-Kajdou vyvolalo v Langley Pavlovův reflex. Moc dobře to dnes nevypadalo.

Agentka CIA byla vysoká skoro 180cm, štíhlá, s vojenským držením těla, schopná a hezká pětačtyřicátnice, i když její obličej a krk trpěly trochu onou vyčerpaností charakteristickou pro ženy posedlé joggingem. Její vlasy byly velmi krátké, šedivé a rovné jako hřebíky; že by sdílela stejného kadeřníka s Hudsonem? Očividně neplýtvala časem ani penězi na kosmetiku; v její hygienicky sterilní vůni bylo cítit karbolový závan. Oblek, který měla na sobě, byl ocelově šedý, s volnými kalhotami. Byli jsme ve Vikornově kanceláři, ale bylo to, jako kdyby patřila jí.

Vikorn jí uctivě dovolil převzít velení, alespoň prozatím. Žena bylo to poslední, co očekával. (Ale myslím, že už vymýšlel další plán.) Zamyšleně popocházela sem a tam, když mluvila, a ruce měla přitom v kapsách. Něco na ní připomínalo rezervovanou nadřazenost postarší knihovnice, která má přístup k tajným katalogům. Hudson se zřejmě necítil moc pohodlně, možná byl dokonce naštvaný. Bright pozván nebyl. Nikdo ji nepřerušoval. To, co říkala, jsem šeptem tlumočil Vikornovi, abych nerušil tok jejích myšlenek. Byla vycvičena k tomu, aby se často a na nevysvětlitelných místech usmívala – možná na tom samém kurzu, kde se naučila boji zblízka beze zbraně.

„Tohle je závažná informace. Chtěla bych vám poděkovat, detektive, a vašemu plukovníkovi také, že jste nám přinesli tyto důkazy. To je u al-Kajdy úplně nový směr, a dost překvapivý. Nikdy jsme se u nich předtím s kastrací nesetkali, ale z jejich hlediska to má jistý smysl.“ Odmlčela se, zamračila a pak pokračovala. „A samozřejmě může být motivem pomsta za fiasko ve věznici v Abú Ghraíbu. Jak svět, zejména rozvíjející se muslimský svět, vnímá Ameriku? Jako nějakou karikaturu Supermana – s důrazem na mužskou stránku, jako na příliš maskulinní společnost posedlou svou mocí a silou. Jestli začnou uřezávat naše mužské orgány, bude to znamenat jedno z těch syrových a pádných poselství, které ti mladí ignorantští fanatikové jenom uvítají. Ve skutečnosti totiž přesně tu samou techniku zastrašování používali čínští císaři, kteří systematicky uřezávali válečným zajatcům varlata, což rozhodným způsobem udolalo morálku nepřítele. Je to chytré. Velmi chytré. Nemůžeme to nechat projít bez odpovědi.“

Hudson zamručel. Odmlčela se, opřela se zády o zeď a na Hudsona chladně, ale kolegiálně kývla. Pak se obrátila ke mně. „Bylo to všechno přeloženo? Nemluvím moc rychle? Mrzí mě, že neumím thajsky. Jediné cizí jazyky, které ovládám, jsou klasická arabština, španělština a ruština.“

Předal jsem její otázku Vikornovi, který se jí poprvé zadíval do očí a pak se otočil ke mně. „Zeptejte se jí, jaká je její pozice na mzdové stupnici americké armády.“

Nad touto otázkou typickou pro Třetí svět se jen krátce a povýšeně usmála. „Řekněte vašemu plukovníkovi, že nejsem v armádě.“

„Já sakra vím, že není v armádě,“ odsekl plukovník. „Ale jejich mzdová stupnice je stejná. Jaké je její ekvivalentní postavení? V Laosu o tom tenkrát neustále mluvili. Dostala se nad hodnost praporčíka? Je na škále O nebo ne?“

Vrhla na Hudsona ledový pohled. „Bude rychlejší na tu otázku prostě odpovědět,“ poradil jí Hudson a hleděl na podlahu.

„Takhle už to nefunguje,“ vysvětlila mi. Zpomalila svou řeč a stále pečlivěji vážila slova: „Váš plukovník má na mysli dobu před třiceti lety, kdy agentura vedla tajnou válku, takže mzdová stupnice byla přibližně rovnocenná té vojenské. V dnešní době jsme spíš placeni podle federálního vládního seznamu.“

„Jasně, podle FS,“ řekl Vikorn a zalovil v zásuvce svého stolu. „Na tom je ale založena i vojenská mzdová škála. V jaké je třídě?“ Vytáhl z šuplíku list papíru a studoval ho.

Agentka bez námahy vstřebala tento skrytý útok, jako když profesionální boxer přijme ránu od amatéra. Zdvihla obočí směrem k Hudsonovi jako k muži na správném místě, který rozumí místním nevzdělancům.

„Nezamlouvá se mu, jak mu pochodujete sem a tam po kanceláři. Chce si ověřit, jestli rozumíte pravidlům obchodu. Raději mu řekněte, co chce vědět.“

„Chápu,“ řekla s rozhodným přikývnutím. Obrátila se ke mně: „Můžete mu říct, že jsem ve třídě jedenáct, jestli mu to pomůže.“

Přeložil jsem to. Vikorn to zkontroloval na svém listu papíru. „Jaký stupeň?“

„Třída jedenáct stupeň první.“ Čelo se jí nakrabatilo příčnými vráskami, když prstem sledoval její postavení na stupnici. „Ale FS může být zavádějící,“ dodala, aby dodala zdání, že se snaží pomoct, přesně podle příručky. „Dostáváte příplatky za určitou lokalitu, bezpečnostní riziko, a takové věci.“

Vikorn pozvedl obočí k Hudsonovi. „Třída osm stupeň deset,“ přiznal Hudson.

„Takže začala na základě 42,976 dolarů, před tím, než dostala určenou lokalitu, zatímco on na 41,808 dolarech – to není skoro žádný rozdíl.“ Vikorn se zazubil.

Když jsem to přeložil, agentka zavrtěla hlavou a pak zavřela oči v němé prosbě o trpělivost. Téma možná bylo blízké jejímu srdci navzdory jeho momentální nedůležitosti. Zasněným hlasem pronesla: „Už byla zahájena kampaň za změnu celého toho systému. Chtějí, aby byl víc orientovaný na výsledky, podněcoval větší soutěživost, aby se víc přiblížil soukromému sektoru.“

„Proti těm navrhovaným změnám se ale zvedl velký odpor,“ řekl Hudson. „Zpráva BENS není tak populární.“

„Četl jste ji slovo od slova?“

„Jo, je tam pár praktických námitek, jako například jak chcete měřit výsledky ve špionážním společenství? Největším úspěchem jsou přece akce, které dopadnou dobře. Jak za to chcete odměňovat?“

Agentka potřásla hlavou. „Jo, to je problém.“

„Tak vidíte,“ vložil se do toho Vikorn, když jsem to přetlumočil, „nic se nezměnilo. V Laosu si stěžovali na to samé, dokud se nenaučili, jak se dohodnout s Kuomintangem a Hmongy. Brali si ale jen desetiprocentní podíl za přepravu drog ve svých dopravních letadlech Air America, což Hmongové považovali za fantastické, ve srovnání s tím, co si počítali Číňané Chaozhou, Vietnamci a Francouzi. Zvýšení příjmů umožnilo Hmongům, aby mohli pokračovat v boji tak dlouho, a za to vděčili CIA. To byla jedna z nejúspěšnějších operací CIA. Kapitalismus za nejvýhodnější cenu. Vlastně to byla na tomhle divadle ta jediná úspěšná operace.“ Přeložil jsem to.

Agentka se usmála s ledovou elegancí. „Dobrá, berme excesy v Laosu jako hotovou věc; já bych se ale ráda vrátila zpátky k věci. Má k tomu plukovník nějaké otázky?“

„Zeptejte se jí, jestli se ten mrtvý opravdu jmenoval Mitch Turner.“ Po pauze odpověděla: „Bylo to jedno z jeho jmen.“ Vikorn se usmál a přikývl. „Tak se jí zeptejte, kým byl.“ Odvětila pomalu, rozvážně a zdvořile: „To je tajné.“

Vikorn opět přikývl. Nastalo nevysvětlitelné ticho. Obrátila se k Hudsonovi.

„V této části světa dokážou být lidé velmi rafinovaní,“ vysvětlil Hudson. „On právě poukázal na to, že v jeho představě o životě, což vy můžete nazývat feudální kapitalismus nebo reálná politika, podle toho, jak se na to sama díváte, jsme my dva nedostatečně placení otroci, které by bez mrknutí oka mohl dvacetkrát přeplatit a kteří se navíc zabývají vyšetřováním smrti někoho, kdo pravděpodobně vstoupil do této země pod falešným jménem a kdo pro případ policejního vyšetřování možná vůbec neexistoval. Jinými slovy, pravděpodobně na ně nemáme moc velkou páku.“

Musel jsem obdivovat, jak bleskově se přizpůsobila situaci. Našla si židli, přitáhla ji k Vikornovu stolu a posadila se. Naklonila se dopředu s mírným úsměvem: „Mitch Turner bylo jedno z jmen používaných neoficiálním tajným operátorem, NTO, poslaným na jih této země, který byl zavražděn v hotelovém pokoji a kterého tady detektiv nalezl. Já sama jsem se s ním nikdy nesetkala.“ Pohlédla na Hudsona.

„Já taky ne, byl nový, hodili mi ho na krk, zrovna když jsem byl ve Státech. Měl jsem se s ním poprvé setkat ten týden, co zemřel.“

„Z toho, co jsem pochopila, to byl skvělý agent, možná až moc dobrý, v jeho složce jsou poznámky naznačující, že by bylo lépe ho využít ve výzkumu. Měl nulovou rezistenci vůči alkoholu, což mohlo znamenat bezpečnostní riziko, a sklon plést si své krycí historky. Neposlali mě sem kvůli tomu, že byl zavražděn, ale kvůli té spojitosti s al-Kajdou, kterou váš plukovník tak účinně demonstroval těmi prsty a černými vousy.“

„Pletl si svoje krycí identity? To jsem nevěděl,“ ozval se Hudson.

„Obávám se, že ano.“ Obrátila se ke mně, jako kdyby mi na tom záleželo (ale alespoň jsem mluvil anglicky): „To je riziko povolání, zejména pro lidi s nestabilním pocitem vlastního já. Když dost dlouho vystupujete pod krycí identitou, tak ji postupně převezmete. Existují o tom dokonce nějaké výzkumné studie. Někdy předchozí krytí pronikne do současného – koneckonců, identita je jenom řada za sebou jdoucích kulturních podnětů. Měl také dysfunkční osobní život, ale to má asi každý NTO. Toužil po důvěrném vztahu, jenže jak můžete mít něco takového, když sami jste státní tajemství? Oběti, které požadujeme, jsou někdy pro naše méně stabilní agenty příliš velké. A pak měl také občasné náboženské sklony, což mu ale moc nepomohlo. Bylo mi řečeno, že jsme ho přijali kvůli jeho japonštině a vysokému IQ, ale v agentuře by to nikam nedotáhl. Byl považován za potenciálně nevýhodného a za kandidáta na brzkou výslužbu. Nejpřívětivější věc, která by se o něm dala říct, bylo, že jeho mysl byla příliš rozsáhlá, byl to intelektuál, rozený liberál, to, že se k nám připojil, bylo pravděpodobně součástí jeho romantického hledání sama sebe. Řečeno mimo protokol – jeho smrt z rukou al-Kajdy je důležitější než on sám. Mohli bychom se prosím vrátit zpět k tématu?“

„Samozřejmě,“ přikývl Vikorn se shovívavým úsměvem.

Agentka CIA (Řekla mi, že se jmenuje Elizabeth Hatchová, ale kdo ví?) přikývla na výraz díků. „Al-Kajda zabila Mitche Turnéra, protože věděli, co je zač, ale žádný záznam o tom, že by je kontaktoval, nemáme. Pár jeho pokusů o verbování tam dole se, jak se zdá, minulo úspěchem. Otázka je, jestli šlo o únos nebo o nábor, který nevyšel. Nebo to byl jeho upřímný pokus přidat se k al-Kajdě, který mu ale nevěřili? Odposlouchávali jsme jeho rozhovory. Procházel osobní krizí. Potřebujeme vědět, minutu po minutě, co si myslel, jaké byly jeho pravé úmysly. Vy jste jediní, o kom si myslíme, že by nám mohl pomoct. A pak je tu tohle.“

S obdivuhodně ledovým klidem vytáhla z kapsy fotografii a ukázala mi ji. Nadskočil jsem a ukázal ji Vikornovi, který nadskočil také. Byla to fotografie Turnérovy mrtvoly, pořízená poté, co ho otočili na břicho, a jasně ukazovala krvavou změť masa na jeho zádech, z kterých mu kdosi stáhl kůži.

Zahrála svou trumfovou kartu s opravdovým šarmem, ale bez známky vítězoslavnosti. Ledovým tónem uměřeně pronesla: „Neptejte se mě, jak jsem ji získala a já se vás nebudu ptát, proč jste to zatajili.“ Podívala se zvědavě na obrázek. „Vlastně nevím, proč jste to udělali. Celou tu věc to spíš komplikuje, ne?“ Kývla na mě. „To by možná prozatím stačilo. Vy jste náš voják v poli, myslím, že bude potřeba, abyste zase brzy jel na jih. Bylo by možné tentokrát vyhotovit písemnou zprávu? Pokud by to vašemu plukovníkovi nevadilo, byla bych ráda, kdybyste podal zprávu přímo mně.“

„Opravdu musím?“ zeptal jsem se Vikorna.

Neochotně přikývl. „Je to dohoda. Slíbili mi, že nechají Chanyu na pokoji, pokud s nimi budeme spolupracovat.“

Než jsem si tu noc šel lehnout, vykouřil jsem tlustou cigaretu hašiše před Buddhovým obrázkem, který jsem měl na polici ve svém brlohu, a zformuloval přání setkat se se svým mrtvým duchovním bratrem Pikajem. Osobní rituály jsou u každého člověka podporovány jeho individuálními zvláštnostmi a talismany, do toho jsem se ale pouštět nechtěl. Nechal jsem veškeré serepetičky stranou. Můj naléhavý apel na Pikajovo vyšší detektivní chápání by se dal prostě přeložit jako Kterým směrem se mám sakra odtud vydat?

A opravdu, tu noc ke mně přišel a vyzařoval svou obvyklou zlatou zář. Stáli jsme společně na vysoké hoře, přes niž ohromující rychlostí přelétaly mraky. V pozadí bylo slyšet kosmický hukot, způsobený intenzivní energií této lokality. Pikaj ukázal na útvar z mraků, který na sebe okamžitě vzal srpkovitou podobu gigantické ryby s vyčnívajícím rypákem, skákající přes vlnu. Pikaj se mi naléhavě snažil něco sdělit, ale jeho hlas byl přehlušen burácivým hřmotem vesmíru…

Příští den jsem přiměl Chanyu, aby si do půli těla nahá stoupla přede mě v jednom z našich horních pokojů. Neodolal jsem pokušení sáhnout si na její levý prs, přes který skákal ten obzvlášť krásný delfín.

„Odkud to máš?“

Podrážděně zavrtěla hlavou. „To ti nepovím.“

Promnul jsem její bradavku mezi palcem a ukazováčkem, jako kdyby to byla mince, a způsobil, že pod delfínem poněkud nabobtnala. „To je fantastická práce.“

Odstrčila mě. „Zmiz.“

„Jestli nepřijdu na to, kdo doopravdy zabil Mitche Turnéra, ti pitomci začnou další válku.“

„Řekla jsem zmiz.“

No, možná to nebyl Chanyin delfín, co měl Pikaj na mysli. Třeba to vůbec nebyl delfín, ale bylo to každopádně jediné vodítko, které jsem měl.
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Pisit mě dnes nudil. Přepnul jsem na náš veřejný kanál, kde zrovna proslulý a hluboce vážený Phra Titapika přednášel o závislém původu. Souhlasím, že to nemusí být zrovna téma pro každého (není to nejpopulárnější show v Thajsku), ale jeho doktrína se dotýká jádra buddhismu. Víte, drazí čtenáři (mluvím upřímně, bez jakéhokoli úmyslu vás urazit), nejste v podstatě nic jiného než chatrná sbírka náhod, držených pohromadě zoufalým a iracionálním úsilím, není tu žádný střed, všechno na něčem závisí; vaše tělo je závislé na okolním prostředí, vaše myšlenky závisí na hromadách veteše, které vám do hlavy hustí média, vaše emoce jsou z velké části závislé na plazím konci vašeho DNA, váš intelekt je chemický počítač, který nedokáže sčítat miliony tak rychle jako vaše kapesní kalkulačka, a dokonce i to, co je na vás nejlepší, je jen povrchním dílem sociálního programování, které se rozpadne, jakmile vám uteče manželka i s dětmi a penězi ze společného účtu, anebo jakmile začne selhávat ekonomika a vy dostanete výpověď, anebo vás odvedou do nějaké nesmyslné války, nebo vám oznámí novinku, že máte nádor na mozku. Dát tomuto amorfnímu močálu sebelítosti, marnosti a zoufalství název já není jen vrcholem arogance, je to také důkaz (jako kdyby byly nějaké potřeba), že jsme především druh opájející se falešnými představami. Od narození až do smrti žijeme v tranzu. Píchněte do balónku a co získáte? Prázdnotu. To nejsme jenom my; tato radikální doktrína platí pro celý svět. Heslo na samolepku: strach něco opustit vám brání opustit strach něco opustit. Náš dobrý Phra byl dnes ve skvělé formě: „Vezměte si například hlemýždě. Přemýšlejte, jaká samolibá a nafoukaná žádostivost z něho udělala to, co je? Už jste někdy viděli rozzlobeného hlemýždě? Švába s pocitem marnosti? Ego mravence? Pokud ano, pak jste blízko osvícení.“

Jak říkám, není to pro každého. Když jsem tak o tom uvažoval, došel jsem k názoru, že dávám přednost Pisitovi, ale na tom, co říkal Phra, něco bylo; udělejte dva kroky do božského umění buddhistické meditace a octnete se na planetě, kterou nepoznáte. Ty potřeby a strachy, o kterých jste si mysleli, že jsou samotnou podstatou vaší existence, se ukážou být pouhými štěnicemi ve vašem softwaru. (I jistota smrti se poněkud změní.) Nenajdete tam žádný smysl. Tak kde tedy? Ach jo!

Zpátky k případu.

Kam by chytrý muž schoval list ze stromu? otázal se kdysi velký Sherlock Holmes. Do lesa, samozřejmě. Kde by se měl chytrý detektiv začít poohlížet po nadaném tetovači s okem zenového malíře akvarelů? Určitě ne v Songai Koloku, to je jasné. Soi 39 v Sukhumvitu by možná byla lepší tip. Ty kluby jsou všechny japonské. Protože se tu stále těšíme svobodě slova, nápisy na dveřích specifikují firemní politiku, která povoluje vstup pouze Japoncům. Oblékl jsem se do svého nejlepšího nedělního obleku (bylo půl desáté v pátek večer) a kráčel dolů ulicí, až jsem došel k Buddhové svatyni ověšené květinami. Zdvihl jsem dlaně ve wai a tiše žádal o radu.

Snažil jsem se o maximální vyprázdnění mysli a přitom pomalu několikrát prošel ulicí sem a tam. Pak, veden naprosto ničím (což je vždy ten nejspolehlivější zdroj), jsem zaklepal na jasně červené vstupní dveře. Otevřelo se okénko a v něm se objevila zakaboněná tvář thajské bordelmamá. Vysvětlil jsem, proč je v zájmu jak jejím, tak jejího šéfa, abych byl vpuštěn dovnitř. Zdálo se, že souhlasí.

Během několika minut jsem se octl v jednom z těch podniků se splácaným interiérem, v kterých si pornografický průmysl tolik libuje; kobka z markýza de Sade, skalní útvary z papírmašé (s umělohmotnými řetězy) od Disneyho, kostýmy vypůjčené z filmu Gejša (abych byl upřímný, naše dívky je moc nenosí – mají sklon nesnášet jakákoli omezení), a šlapky z Isaanu. Byl jsem diskrétně zaveden dozadu, kde jsem diskrétně pozoroval různá stádia vášnivého svlékání zákazníků i dívek na lavicích kolem.

Dívka připoutaná k umělé skále (v blízké jeskyni se skrýval drak) byla docela nahá a snažila se netvářit znuděně, zatímco ji bičovali a kapali jí horký vosk na ňadra. Usmála se na mě s vyrovnaným výrazem, který naznačoval, že je upřímně neschopna jakékoli zhýralosti (zítra bude u stánku na trhu prodávat manga s přesně tímtéž šťastným úsměvem) a očima se otázala, jestli ji chci. Chystal jsem se naznačit, že ne, když jsem si povšiml okřídleného hada, který se jí kroutil kolem pupíku. Klub byl temný a příliš pochmurný, než abych mohl důkladně prozkoumat tak kvalitní práci. S přesvědčením, že nejsem první, kdo s touto žádostí vyrukoval, jsem poprosil o trochu víc světla. Bordelmamá mi vyhověla tím, že mi podala baterku (Hitachi, s dobíjecí baterií). Zblízka a bez pomoci lupy jsem si potvrdil svoje nejhlubší podezření; tohle byl velmi mimořádný drak – smaragdově zelené šupiny rozmanitých odstínů, inkoustově modrý rozeklaný jazyk, jímž rejdil kolem jejího pupíku, brilantně vytvořená křídla. Nebylo to obrovské nemotorné zvíře, s jakým vidíte zápolit svatého Jiřího, ale jemně vypracované průsvitné stvoření z orientálních mýtů; věděl jsem, že jsem narazil na něco důležitého. Požádal jsem, aby slečně okamžitě uvolnili pouta.

Jakmile jsem potvrdil, že jsem ochoten platit, dívka, která se jmenovala Dao, vyklouzla z řetězů bez jakékoliv pomoci. Neuznávala žádnou společenskou nutnost obléci si šaty. Oba jsme si sedli na vypolštářovanou lavici ve vzdáleném konci klubu, poblíž ostatních lavic s těly v permanentním pohybu. Bordelmamá by byla určitě spokojenější, kdybych při svém vyšetřování zároveň aspoň dělal nějaká svádivá gesta, ale Dao mě vysvobodila z mé profesionální zdrženlivosti tím, že vzala mou pravou ruku a položila si ji na levé ňadro. Jemně jsem jí z něho sloupal vločky vosku. Podívala se mi do rozkroku, aby viděla, jestli její tělo má obvyklý komerční efekt (bez komentáře), zatímco já jí do pravého ucha poeticky zašeptal svou otázku: Kde si nechala udělat tak nádherné tetování?

Vděčně se usmála, jako kdybych jí složil kompliment o nových šatech, a odhalila, že má ještě jedno. Když si klekla na lavici a obrátila se ke mně zadkem, uviděl jsem na jejích hýždích pár draků, bojujících o vlastnictví té nejvyšší ceny – byli vypracovaní velmi dovedně a se značnou dávkou humoru, stěží hmotnější než oblaka, prostě mistrovské dílo umělce body artu; kdybych si já chtěl pořídit draky zápasící o mé soukromé partie, určitě bych si vybral taky takové. „Fantastické,“ potvrdil jsem a ona si přese mě klekla rozkročmo a položila mou levou ruku přímo na svou vaginu, o níž mě informovala, že je docela vlhká, pro případ, že bych si toho nevšiml.

„Ale co to tetování?“

„Hlaď mě a řekni mi, co chceš, abych dělala. Líp se mi pracuje, když jsem nažhavená.“

Existuje – přiznejme si to – pradávný signál, který mozek vyšle do všech částí mužského nervového systému, pokud je přímý kontakt učiněn takovýmto způsobem. Je to, jako kdyby vám násilně vytrhli vědomí z rozkroku a šoupli ho o něco výš po páteři.

„To je v pořádku, můžeš mě klidně šoustat tady, jestli chceš, šéf je bohatej Japonec, takže podmázl policii. Můžem dělat, cokoliv budeš chtít.“

„Ale to tetování?“

„Ptej se mě a přitom to můžeme dělat. Dostáváš mě docela do varu.“

„Nemůžu – stydím se.“

„Aha, tak mě chceš radši někam vzít?“

„Ne, já… víš, mně se nepostaví.“

„Děláš si srandu? Vždyť to je pořádnej kolík.“

„Raději to jenom předstírám.“

Zklamaně: „Och.“

„Stačí, když se jen budeš pohybovat. To je ono.“

„A co tě nažhaví?“

„Kdybys jen mluvila o tom tetování, to by bylo skvělé. Zaplatím ti úplně stejně, jako kdybychom to dělali.“

„Tetování, jo? A to nejsi ani Japonec. Jeden zákazník mě přiměl, abych si je nechala udělat,“ přiznala do mého ucha, přičemž zavrtěla bedry tím ženským pohybem, který se mi líbil. „Byl to samozřejmě Japonec. Řekl, že se mu líbí moje tělo, ale že jsem bez tetování příliš nahá. Řekl, že by mé chtěl mnohem víc, kdybych nějaké měla a pak že mi zaplatí dvakrát tolik, tak jsem řekla, že jo. Fungovalo to. Bez tetování nevydržel dýl než jen pár minut, ale jakmile jsem si ho nechala udělat, mohl pokračovat donekonečna. Vždycky když se unavil, požádal mě, abych vstala, aby je mohl znovu studovat, a to ho zase vzrušilo. Řekl, že jsou to nejlepší, co viděl mimo Japonsko – ten chlápek, co je udělal, byl prej mistr.“

„Jak se jmenoval?“

„Líbí se ti ten drak, co mě olizuje zezadu?“

„Moc.“

„Ten trval celou věčnost – musel sem chodit každý den celý týden. Napřed si ho načrtl a pak ho vybarvil. Musel být opravdu opatrný – aby zamezil infekci, víš.“

„Bylo to bolestivé?“

„Moc ne. Používal nějaké dlouhé japonské bambusové jehly, pro které měl speciální název. Byla jsem z toho vyděšená, ale on byl skutečně velmi jemný. Tak trochu mě to vzrušovalo, svým zvláštním způsobem.“

„Jak se jmenoval?“

„Ten zákazník?“

„Ne, ten tetovač.“

„Už se nepamatuju. Ishy něco. Ikishy? Witakashi? Nebo to možná bylo Yamamoto – opravdu si nevzpomínám. Nemohl bys chvíli mluvit vulgárně? Nemůžu se soustředit.“

„Jak se jmenoval ten zákazník?“

„Honda možná. Nebo Toshiba.“

„O. K., nechceš mi to říct, fajn.“

„Taková jsou pravidla. Mluv prosím sprostě, jo?“

Mluvit oplzle? Vzhledem k mému povolání bylo opravdu zvláštní, že jsem nikdy neměl příležitost toto umění zvládnout. Navíc, od mé inkarnace do studenta velké buddhistické univerzity v Nalandě, se ke mně sex často dostával velmi zvláštním způsobem. Ve vší úctě, farangové, musím vám říct, že jste svou zvláštní tendencí ho potlačovat promarnili uplynulé dva tisíce let. To nikdy nebylo účelem celibátu; nikoli, pánové, au contraire, ten hlavní smysl je sublimace. Prohrábněte ten oheň, nechte ho rozhořet do nesnesitelného žáru, bublajícího kotle nesmírné intenzity, a pak mu dovolte, aby vás provedl všemi čakrami po celé délce páteře až k lotosovému květu s tisícem okvětních plátků nad vaší hlavou. Vždycky jsem v tomhle stadiu myslel na matematiku – buddhistickou matematiku, samozřejmě. V Nalandě mi trvalo jenom pět krátkých životů, abych se vypracoval od nedotknutelného nejnižšího, živícího se šlichtami, ke studentovi opatovy oblíbené disciplíny. Zatímco mongolské hordy povykovaly před branami univerzity a pobíjely po celé Indii mnichy, pět z nás poklidně pracovalo na znovunastolení důležitosti nuly, jakou měla v době před védami, kdy představovala numerický symbol nirvány (je to číslo slabiky óm, pokud vám to něco říká); jako taková nejen že symbolizovala nic (očividně dostatečný objev, který stěží stál za všechny ty zásluhy, které si nárokovali Arabové za to, že nám ho ukradli), ale zároveň také všechno, a samozřejmě všechny odstíny hodnot mezi těmito dvěma extrémy. Můj objev byl, že pokud je nula takříkajíc polapena v rovnici, neustále mění svou hodnotu, tudíž problém zároveň řeší a znovu ho vytváří, a to rychlostí myšlenky. Transcendentální matematika možná není moc užitečná pro domácí rozpočet, ale zůstává podstatou vyprávěného příběhu.

„Co sis to teď šeptal?“ chtěla vědět Dao.

„Nic. Všechno.“

„Jsi romantik? Už jsem neměla romantického klienta celé věky. Chtěl bys mě mít ještě s jinou holkou? Máš ženu? Můžeš nám vládnout na střídačku.“

„Nejsem ženatý.“

„Nebo s jiným mužem – to mám ráda – můžete mě zneužít oba současně. Ani by to nestálo dvakrát tolik – řekněme jen o padesát procent víc než pro jednoho.“

„Měl nějaký obchod?“

„Kdo?“

„Ten tetovač.“

„Ne, chodil pokaždé do bytu mého zákazníka – bylo na něm něco zvláštního, víš, ten by nikdy svůj obchod neměl.“

„Co na něm bylo zvláštního?“

„Na co teď myslíš?“

„Na óm.“

„Tak se jmenuje tvoje žena?“

„Říkal jsem, že nejsem ženatý. Tetoval taky nějakou jinou dívku?“

„Ne. Byl tak trochu specializovaný jen na mého zákazníka. Všichni ostatní Japonci žárlili, když viděli moje tetování, ale on nechtěl říct, kdo je dělal. Tebe to tetování fakt vzrušuje, že jo?“

„Ehm, hmm.“

„Víš co, odnes mě támhle na tu druhou lavici a můžeš se na ně podívat v zrcadle.“

Proč jsem měl najednou pocit, že tohle už udělala předtím? S horlivostí správného detektiva jsem si povšiml, že když rozhýbala obě půlky, ti dva draci, které jsem teď díky zrcadlu viděl celé, začali provádět jakýsi tanec, systolu a diastolu, zcela jistě symbol nádechu a výdechu vesmíru.

Dao se ode mě bez dechu oddělila. „Podívej se na mě, jak se potím. Tys mě úplně nažhavil a sám sis ještě ani nerozepl poklopec.“

„Promiň, snažil jsem se sublimovat. Posaď se mi prosím na kolena, abych si mohl prohlédnout toho draka na břiše. Opravdu bych chtěl mít také takového. Je to úžasné, jak pořád zachovává tvar, i když se ohneš.“

„Chceš, abych se pokusila ho najít?“

„Mohla bys? Máš něco, z čeho bych mohl vyjít?“

„Ten můj zákazník šel s jinou dívkou – jmenovala se Du. Poflakuje se v klubu Růžová zahrada. Slyšela jsem, že ji přiměl, aby si nechala udělat tetování od toho samého chlápka. To bylo ale ještě přede mnou – nechal ji být, protože jí už bylo sedmadvacet. Tihle Japonci nemají rádi starší dámy.“

„Ale určitě si aspoň pamatuješ, jaká tetování na sobě měl.“

„Ten tetovač? To ano, to je snadné. Na rukou, obličeji a nohou žádné tetování neměl, zato ten zbytek – no, víš, měl potetované celé tělo. Byl jako chodící kreslený seriál, nebyl na něm ani kousek bez barvy. Rád pracoval jenom v šortkách, takže jsem viděla všechno. Pak jsem se ho jednou zeptala, jestli bych ho nemohla vidět nahého, a on si sundal kalhoty. Povím ti, jeho tělo bylo z devadesáti procent pokryté inkoustem.“

„Pinďour taky?“

„Ten hlavně. Řekl mi, že když mu ztvrdne, tak je na něm vidět nějaká slavná japonská námořní bitva s Američany, ale já ho viděla jen malýho a scvrklýho. Nebylo to nic moc. Řekla jsem mu, že mě může mít za dva tisíce bahtů, jestli chce, a já to svému zákazníkovi neřeknu, ale on odpověděl, že to s ženami takhle nedělá. Já jenom chtěla vidět tu námořní bitvu.“

„On je gay?“

„To neřekl. Jenom říkal, že to nedělá s ženami. Však víš, jak jsou někdy Japonci divní.“

„Ještě něco jiného?“

„Strašlivě koktal. Nejdřív jsem si myslela, že vůbec neumí thajsky, ale pak jsem zjistila, že mluví plynně, akorát strašně zadrhává. Zdálo se mi, že je neuvěřitelně stydlivý, jako kdyby celý život pracoval v džungli a nevěděl, jak komunikovat s lidmi.“
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Všechny ženy v klubu Růžová zahrada byly nezávislé pracovnice. Dalo by se říct, že polovzdělaní thajští majitelé klubu prokázali určitou obchodní předvídavost, za kterou se modlí absolventi obchodních škol; rozhodli se umožnit osamělým ženám, aby mohly sedět u baru nebo u stolů celý den a většinu noci za cenu jedné kávy nebo pomerančového džusu. Standardní turistické příručky řádně varují před velkým počtem nemajetných a nevybíravých prostitutek, navíc ne už nejmladších, které nejsou pod kontrolou žádného zaměstnavatele či pasáků, a navíc jsou nenalezitelné, v případě, že se zákazník uprostřed noci probudí ve svém hotelovém pokoji a zjistí, že jak žena, tak jeho peněženka jsou pryč. Výsledkem byl samozřejmě ještě větší počet zvědavých farangů, kteří vydávali hodně peněz na drinky pro sebe i pro ženy s upřímným přáním zjistit, jak moc nevybíravé ty ženy skutečně jsou. Během několika let se rozvinula nápadně úspěšná spolupráce a výsledkem byl podnik umístěný v budově připomínající stodolu, na niž majitelé neplýtvali žádnými dekoracemi, i když Buddhova svatyně tu byla jednou z největších v zábavním průmyslu vůbec.

Moje známá Salee si ke mně razila cestu skrze husté houští mužů ve věkovém rozmezí od padesáti do nekonečna a žen, které byly obzvlášť dobře vybavené značkovými padělky, kvůli kterým se vaše vláda tolik rozčiluje. (V karmě veteše jsou padělky nerozeznatelné od originálů.) Kapela Creedence Clearwater Revival hrála skladbu „Už jste někdy viděli déšť?“ ta ale byla v tom smíšeném chóru kolem jen slabě slyšitelná. Když jsem se rozhlédl po tom pohybujícím se globálním tržišti, všiml jsem si, že dveřmi sem proudí stále víc a víc žen. Jak se prodíraly davem, automaticky zapínaly svůj šarm na plné obrátky. Salee tu však byla už několik hodin a začínala být trochu skleslá. Byla nezávislou pracovnicí od té doby, co ji moje matka minulý rok vyhodila, za to, že se strašlivě opila a tancovala nahá na baru, než upadla do hlubokého spánku na jedné z lavic. Moje matka měla stejně jako všichni významní majitelé barů sklony k puritanismu.

„Jak jdou kšefty?“ zeptal jsem se s úsměvem a automaticky objednal dvojitou tequilu.

Salee ji do sebe hodila a ušklíbla se. „Stárnu, Sonkaji. Tenhle měsíc mi bude devětadvacet. Tyhle mladé holky udělají tak dvě, tři, někdy i čtyři čísla za noc – to je asi sto padesát dolarů, jenom za to, že si čtyřikrát za noc na dvacet minut lehnou do postele. Jenže ony nejsou jako moje generace. Nespokojí se s tím, že obslouží zákazníka a pak se v baru ožerou s kamarádkami – vrací se sem znovu a znovu, takže každá může mít na starosti třeba čtyři klienty. Nejsou to obyčejné děvky, jsou to mladé podnikatelky a umějí se zviditelnit. Některé z nich mají webové stránky, takže zákazník jim posílá e-maily a ony se s ním sejdou na letišti. Mají celé podnikání v malíčku. Nám ostatním toho moc nenechají. To není fér.“

„Chceš, abych se zeptal Nong, jestli by tě vzala zpátky? Když jí o to řeknu, tak to udělá.“

Objednal jsem další dvojitou tequilu, kterou vypila stejně rychle jako první. Zavrtěla hlavou. „Ne. Upřímně řečeno, udělala dobře, že mě vyhodila. Jsem ve věku, kdy už se mi nechce vycházet s nějakou bordelmamá nebo nějakým bordelpapá. Když je ti třicet, tak už vážně potřebuješ být nezávislý. Nejde jen o vrásky kolem očí nebo to, jak ti začnou klesat prsa, jde celkově o to, jaký děláš dojem. I ten nejhloupější zákazník si všimne: Tolde není dívka, tohle je žena. A oni sem chodí za dívkami.“

„Jak je to dlouho, cos měla naposled zákazníka?“

Ostýchavý úsměv. „Dnes odpoledne.“ Zasmála se. „Ale to jen potvrzuje, co jsem říkala. Nemůžu soupeřit s mladšími dívkami, tak sem musím chodit kolem poledne, když ony ještě spí.“

„Chodí sem teď nějací Asiaté? Moc jich tu nevidím.“

Rychle zapátrala v mém obličeji, ale rozhodla se, že se nezeptá. „Jen málo. Čas od času Korejci a nedávno tu byli dva Vietnamci – velcí chlápci se spoustou svalů, řekla bych, že to byli napůl Američani, z dob války. Byli tu už jednou dřív a vzali si s sebou dvě dívky. Možná zase přijdou.“

„Japonci žádní?“

„Hrozně málo. Ti spíš chodí do japonských klubů na Sai 39 – ale proč ti to vlastně vykládám?“

„Hledám jednoho japonského chlápka, trochu zvláštního. Je mu tak mezi pětadvaceti a pětatřiceti a je tetovač.“ Pokrčila rameny. „Koktá, ale mluví thajsky. Zřejmě je to samotář.“

Znovu pokrčila rameny. „Já nejsem zrovna ta pravá, které by ses měl ptát, asijští muži mě nemají rádi – podívej, na Thajku jsem moc vysoká. Znáš to zlaté pravidlo.“

„Vždycky buď menší než zákazník, co?“

„Chceš, abych se zeptala Tuk? Ta je maličká a Asiati ji milují. Myslím, že čas od času má i Japonce. Nevím ale, jestli teď právě nemá zákazníka.“

Potajmu jsem Salee podal stobahtovou bankovku. Stiskla mou ruku a sklouzla z barové stoličky. Objednal jsem další dvojitou tequilu a nechal ji stát na pultě, zatímco jsem na ni čekal. Po mé levici i pravici seděly ženy na stoličkách, ale měly u sebe zákazníky, které hypnotizovaly odborným hlazením v rozkroku – přesně jako Vikorn, když chytal ryby.

Dav byl tak hustý, že Salee v něm zmizela během minuty. Když se neobjevovala, usoudil jsem, že ji asi zabavil nějaký zákazník a začal jsem se rozhlížet po lepším kontaktu. Najednou mě něčí ruce zalechtaly zezadu. Za mnou stála usmívající se Salee se svou přítelkyní Tuk. Objednal jsem Tuk další tequilu a ona ji do sebe obrátila synchronně se Salee.

„Hledám japonského tetovače,“ vysvětlil jsem znovu, „který koktá. Možná je to takový ten typ, co neumí mluvit s lidmi – zaměřený spíš na technické vymoženosti.“

Tuk se mi opravdu snažila pomoct. Soustředěně se zamračila. „Tetovač? A sám má taky tetování?“

„Na celém těle, kromě obličeje, dlaní a chodidel.“

„A na pindburovi taky?“

„Nerad bych se odchýlil od tématu,“ poznamenal jsem a objednal další tequily.

„Já nevím, jestli by mě to vzrušovalo,“ uvažovala Salee. „Určitě bych mu ho ale chtěla postavit, jen abych viděla ten obrázek. Musí to být tak trochu jako videohra.“

Dopil jsem pivo a objednal si další. Alkohol musel uvolnit cosi v mém mozku, který se konečně rozpomněl, jak se ptát nepřímo. „Znáš dívku jménem Dao? Taky pracuje v jednom klubu.“

„Znám jich asi tucet.“

„Má velmi neobvyklé tetování – draka kolem pupíku a dva draky na zadku.“

Tuk na mě vykulila oči. „Tahle Dao? No jasně, že ji znám, byly jsme spolu na pokoji – bylo nás tam celkem pět, takže tam bylo pěkně narváno a já každou noc viděla, jak se svlíká. Nádherný tetování. Některé ostatní dívky chtěly to samý, ale ona nechtěla říct, kdo je udělal. Měla japonského zákazníka a ten ji k tomu přiměl. Za to mu pak účtovala dvakrát tolik – čtyři tisíce bahtů za jedno číslo, osm tisíc za celou noc.“

„Potkala ses někdy s tím zákazníkem?“

„Ne. Byl dost tajuplný. Myslím, že pracoval tady v Krung Thepu a asi měl taky ženu a děti.“

Najednou Salee začala mluvit rychlou isánštinou, řečí z dalekého severovýchodu, která je bližší laoštině než thajštině. Nestačil jsem ji sledovat a tak jsem se jen díval, jak se na tváři Tuk objevuje pochopení a obě dívky se začaly hihňat. Když přestaly, zadívaly se na mě a pak se začaly hihňat znovu.

„Promiň,“ řekla Salee. „Je to trochu trapné, ale ty víš, jak branže funguje, Sonkaji, a jak těm dívkám čas od času rupne v bedně – jako že začnou blbnout, chápeš?“

Mluvila opatrně a váhavě a já se snažil rozšifrovat smysl toho, co říkala. „Nechápu.“

„Ale ano. Určitě jsi to musel vidět nejmíň tisíckrát; dívka už je unavená z toho, že je sexuální otrokyní a tak chce mít čas od času taky svého sexuálního otroka. Minulé Vánoce jsme Tuk a já vydělaly spoustu peněz na jednom tlustém Němci, který byl pěkně dominantní a taky ošklivý, tak jsme se rozhodly si pak spravit chuť párkem pěkných thajských chlapců z nějakého gay baru v Surawongu. Chtěly jsme to něčím kompenzovat a trochu se na nich zahojit, však víš, jak to chodí, ne?“

Tuk se ujala vyprávění. „Prolezly jsme asi pět barů, než jsme našly párek kluků, co se nám líbili. Vzaly jsme je do našeho pokoje a dělily se o ně – vykouřily jsme k tomu trochu yaa baa, takže jsme byly schopné jet celou noc, aby to stálo za ty prachy. Ale kvůli tomu vám to nevyprávíme. Jak jsme tak brouzdaly po těch gay barech, viděly jsme tam úžasnou spoustu tetování…“

„A v jednom baru bylo pár bohatých japonských žen a nejpodivnější bylo, že zřejmě měly tetování rády úplně stejně jako japonští muži. Oni jsou hodně umělecky založení, že? Ty ženy tam byly proto, aby si stejně jako my pronajaly nějaké pinďoury, ale ony chtěly, aby ti chlapi měli tetování…“

„Hlavně na penisech.“

„Takže v tom baru uspořádali něco jako přehlídku.“

„A vyhrál to nějaký Japonec, asi pětatřicetiletý. Pořád říkal jedno slovo donburi, donburi, a my myslely, že to má něco společného s buri, víš, cigaretami, ale ukázalo se, že donburi znamená v japonštině „tetování celého těla“.“

Přetřel jsem si bradu a zíral na ni. „Vážně?“

„Ano, a on tu soutěž vyhrál. Bylo to fakt úžasné tetování. Ale s žádnou s těch žen jít nechtěl. Říkal, že není k mání, že se jen přišel zúčastnit té přehlídky a pochlubit se svým tetováním.“
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Budeme mu říkat Ishy. Nezáleží na tom, jak jsem ho našel – ano, navštívil jsem většinu gay barů v Surawongu, ale neobjevil nic víc než vychladlou stopu, abych tak řekl. Zdálo se, že Japonec s úžasným tetováním a ještě úžasnější koktavostí není nic víc než občasný extrovert, který bary používá jako výlohu svého obchodu – neprodával tělo, jenom svoje umění. A teď byl tady v japonské restauraci na Soi 39. Nechtějte vědět, kolik článků řetězu bylo zapotřebí. Podíleli se na tom všichni majitelé obchodů, šlapky, barmani, chvastouni, zkorumpovaní policajti, bordelmamá, bodyguardi – aby mě dovedly až sem.

Podobné restaurace jste jistě viděli v japonských gangsterských filmech; špatné osvětlené místo s boxy z tmavého dřeva, teplé saké v malých kamenných nádobkách, kradmé, šeptem sdělované opilecké žvanění, v němž duchovní bratři sdílejí své mužské pravdy, obsluhující dívky v nabíraných zástěrkách, které dělají pukrlata, i když by se jinak pravděpodobně ukláněly, protože jsou Thajky; je tu dovoleno upadnout do bezvědomí z přemíry alkoholu, ale nesmí se tu mluvit nahlas.

Seděl sám v jednom boxu a před sebou měl půllitr nejjemnějšího saké ze známé palírny v Koshino Kagiru. Jeho koktavost, která byla nápadná, když byl střízlivý, se rozmělnila do zanícené upovídanosti, když mu teplé výpary alkoholu zamlžily mozek. V souladu s tradicí jakuzy o cti a zasvěcení měl uťaté poslední články malíčků na obou rukou. Když jsem se usadil proti němu do boxu, jenom zamručel, jako kdyby můj příchod byl něco nevyhnutelného, a zavolal na číšníka, aby prostřel stůl i pro mě, abych s ním mohl sdílet jeho porce sašimi, ryb, a tempuru s garnáty. Mně objednal polévku miso, zadíval se mi do očí s jakýmsi neosobním nesouhlasem, a pak řekl: „Dejte si na rýži lososa a zalijte to trochou zeleného čaje s miso a nakrájenou řasou nori.“

Zvláštní bylo, že to byl vysoký hezký chlapík, ale jeho sociální schopnosti byly neodvolatelně ochromené jeho uměleckým géniem. Jak si může člověk libovat v nezávazné konverzaci, když jeho vnitřní oko přitom vidí impozantní eposy vyvedené v barvách na hladkém povrchu kůže svého protějšku? Když mi nabídl, že mi na záda zdarma vytetuje smějícího se Buddhu v celé velikosti, pokud se namísto pro západní tetovací pistoli rozhodnu pro jeho třicet centimetrů dlouhé jehly tebori, začal jsem jeho vadu řeči chápat. Když jsme byli oba dost opilí, přesunuli jsme se z boxu ke stoličkám u baru.

Pokud jeho konverzace nebyla zrovna plná inkoustu a body artu, zabrousila nevyhnutně ke gangům jakuzy z Tokia a Kiota, k historkám, které se v mých očích vyznačovaly sadismem a bujením jakési cizí kosmologie. Najednou mi připadalo, že mi vypráví svou autobiografii. I v ní bylo hlavním tématem horimono. Jak přesvědčit takového pobudu, zkrachovalého zápasníka sumo s IQ, které se rovná pokojové teplotě, že by si místo ošklivé indigové dýky na obou stehnech, sahající od kolen až k rozkroku, měl raději nechat vytetovat půvabně se vinoucí růžový keř, jehož každý okvětní lístek bude sám o sobě mistrovským dílem? Města v Ishyho Japonsku přímo překypovala hrdlořezy, kteří se za soumraku v houfech hrnuli z podzemí, mistři mrzačení, zastrašování a vražd, jimž každému chyběl minimálně jeden prst. Jenom několika z nich byl Ishy schopen vymluvit ponižující vytetovaná klišé, a to za cenu riskování vlastního života. Jeho sláva nicméně rostla: v Japonsku mají i gangsteři kulturu. Starší členové gangu požadovali jeho služby, takže mohl obědvat a večeřet ve slavných a diskrétních pánských klubech, kde jeho i jeho klienty bavily dokonalé gejši; občas ho požádali, aby i ženám vytetoval něco elegantního na spodní část zad nebo břicho. Když měl v sobě dost saké, dokázal překonat své zábrany a pokoušel se vnést osvícení do tupých myslí patronů jakuzy. Jeho umění nebylo odnoží graffiti (vůči němuž měl trvalou averzi), nýbrž součástí velké tradice inkoustových kreseb Hokusaie a jeho předchůdců.

Jedné noci, která byla přímo nabitá karmickou energií, vymluvil velkému patronovi jakuzy Tsukubovi pušky M16 na obou předloktích a místo toho ho přiměl, aby si nechal vytetovat pohled na horu Fudži, i se sněhem a okolní krajinou. Tsukuba musel být zaručeně neskutečně opilý a Ishy také.

„Udělejte to hned,“ žádal Tsukuba.

„Kam to chcete?“ otázal se umělec.

„Na čelo,“ zaječel don a vyprovokoval tím obdivný chór svých příznivců, kteří velebili jeho odvahu. Když však Ishy druhý den vystřízlivěl, věděl, že je čas, aby svou domovskou zemi opustil. Mocný šéf gangu s úžasným obrázkem hory Fudži na čele bažil po jeho krvi. Přirozenými cíli, kde by mohl uplatnit své umění, byla města jako Hongkong, Singapur, Los Angeles, San Francisco – což byl důvod, proč si nezvolil ani jedno z nich, protože mu bylo jasné, že tam by ho Tsukuba hledal nejdřív. Bangkok bylo lepší místo, kde se schovat, byla tu malá a diskrétní japonská komunita a nesčetné šlapky dychtící po tetování. Snažil se být nenápadný, málokdy pracoval doma, přijímal zakázky jen od důvěryhodných klientů (většinou japonských podnikatelů, kteří zřejmě strávili hodně času ve svém životě touhou po erotickém horimonu, kterým by zkrášlili své oblíbené dívky, když už do značné míry vyčerpali volná místa na tělech svých manželek). Čas od času však umělec v něm zatoužil po větším uznání. Hodně prací na svém vlastním těle dělal sám, ale od samého začátku věděl, že jeho osud je spjat s donburi – tetováním celého těla. Kam ani jeho pohotové jehly tebou nedosáhly, tam vytvořil alespoň detailní nákresy, kterých se jeho důvěryhodný učeň bude moci držet. Výsledkem byla nádherně celistvá tapisérie, v níž se prolínala témata důležitá pro jeho život, jako melodie v Mozartově koncertu – hora Fudži, laptop Toshiba, gejša v kompletním kroji, první moped Honda, mísa hovězího z Kobe, admirál Yamamoto ve slavnostní uniformě, pět opilých samurajů v tradičním brnění, všechny pozice při kopulaci doporučované Kámasútrou, a tak dále. V Bangkoku se začal předvádět v gay barech, jen aby propagoval svou práci.

Když jsme byli oba už opilí po víc lahvích saké, než jsem si dokázal pamatovat, Ishy nakonec rozepnul košili a pak si ji sundal. Donburi tkvělo na jeho těle jako hedvábná košile fantastické kvality, jemná symfonie barev zkomponovaná na detailní struktuře, která nesla jasné prvky Cézannových děl, pokud jsem se příliš nepletl. Všechny thajské servírky ho přišly obdivovat. „Můžete si klidně sundat i zbytek oblečení,“ řekla mu jedna z nich. „V žádném případě nebudete vypadat nahý.“

On to tedy udělal a skutečně, tady byl ten obrázek, i když jsem se zdráhal studovat ho příliš zblízka ze strachu, abych nebyl špatně pochopen. Dívky ovšem takové zábrany neměly a jedna z nich zapracovala na jeho údu, aby, jak vysvětlila, mohla lépe ocenit jeho umění. Když byl jeho penis plně ztopořený, poskytoval unikátní a velmi japonský pohled na bitvu o Midway.

Ishy, očividně nanejvýš spokojený ve své umělecky ilustrované kůži, nalil další saké a rozpovídal se o svém vnitřním životě.

„Byl jsem jeden z těch – no, víte, co myslím?“

Už jsem se naučil, že jeho konverzace na mnoha místech předpokládala jasnozřivost ze strany posluchače. „Takže od začátku spíš technika než lidi?“

„Nikdy jsem se opravdu nenaučil mluvit s lidmi – pořád mi to připadá divné, proto taky tak koktám. Od čtyř let jsem hrál hry na kapesní kalkulačce. Když jsem dostal svůj první osobní počítač, věděl jsem, kvůli čemu jsem sem inkarnoval. Pak už jsem ani nedokázal opustit svou ložnici. Moje máma si zvykla nechávat jídlo za dveřmi a můj táta mi nechával knihy. Jednou pozvali doktora, aby mě vyšetřil. Řekl jim, že jsem cvok. Léčit se to nedalo, polovina mé generace měla stejný problém. Táta se mnou táhl za jeden provaz. Jednoho dne mi přinesl knížku s ilustracemi horimono a pár tisků od Hokusaie.“ Ishy udělal pauzu, aby mohl polknout saké. „Bylo to jako náboženský zážitek. Vlastně to byl náboženský zážitek. Požádal jsem tátu o další knihy o umění a hlavně o další horimono. Vyhověl mi tak, že mi víceméně pořídil virtuální knihovnu. Nad vším ostatním, oděn do svého ohromného talentu, čněl velký Hokusai. Dokonce i dnes bych dokázal nakreslit perfektní kopii každého dřevorytu ukiyoe a znám každý tah ‚Lámající se vlny‘, stejně jako si někdo jiný pamatuje slova oblíbené písničky.“

Ishy se opět odmlčel, aby se napil saké, a chvíli se zvědavě díval na jednu z obsluhujících dívek, která přivedla z kuchyně přítelkyni a skrčená před ním zase masírovala jeho úd.

„Bylo to, jako kdybych se upamatovával na nějaký předchozí život. Úplně jsem zažíval vzrušení z prvních dřevorytů; jaký to byl průlom, moci dělat neomezený počet tisků! A Moronobův génius, který rozpoznal v ukiyo-e perfektní příležitost! Sledoval jsem ukiyo-e od jeho počátků, od umělců jako byli Masanobu, Harunobu, Utamaro, Hirošige a nakonec i jedinečný Hokusai. Ale jako každý dobrý učeň, i já jsem si povšiml mistrovy slabiny. Ne, to je příliš silné slovo – řekněme spíš, že každá generace musí nově interpretovat realitu, formou, která je pro ni nejvhodnější. Tohle je věk bezprostřednosti, že? Kolik dětí je schopno dávat pozor dostatečně dlouho, aby mohly navštívit muzeum nebo uměleckou galerii, natož pak o jejich zázracích meditovat? Ale Hokusai, nesmazatelně vrytý do naší vlastní kůže, to je něco, co oslovuje přímo jednadvacáté století. Věděl jsem, že to je něco, co je schopen ocenit dokonce i ten nejhloupější Japonec, třeba i gangster. Jakmile jsem mohl, přestěhoval jsem se do mikroskopického bytečku v Šinbaši, staré čtvrti prostitutek v Tokiu. Bylo to úplně, jako kdybych se vrátil domů.“ Obrátil se k servírce u jeho nohou: „Stačí, když se postaráš, aby ztvrdnul, zlato, nemusíš mě zrovna udělat.“

„To je úžasné.“

„Díky. Přines mi prosím další láhev.“

Přiznávám, že jsem nedokázal odolat, abych se nepodíval, když velká námořní bitva, oloupena o dosavadní péči a pozornost, opět poklesla do původní ochablosti. Bylo ale už čtvrt na pět ráno, japonský ředitel klubu, který očividně hluboce obdivoval Ishyho a jeho tetování, nám dovolil zůstat dlouho poté, co zamkl přední dveře, a servírky teď už byly v džínách a tričkách. Vyčerpaly už všechnu moc a zázrak Ishyho donburi a byly připravené jít domů spát. Já sám jsem nedokázal myslet jasně, jinak bych se byl nikdy nedopustil chyby, která mě straší ještě i teď, když to píšu.

„Mitch Turner,“ zamumlal jsem, stěží schopný udržet se na své stoličce. To jméno pomalu proniklo Ishyho opilou lebkou, v níž mu svitlo poznání. S hrůzou se na mě zahleděl a pak sklouzl ze své stoličky na podlahu. Chtěl jsem mu pomoct, ale skácel jsem se také. Ředitel mi pomohl do taxíku. Vydal jsem příkaz, aby se o Ishyho postarali, a v případě potřeby mu prohledali kapsy, aby našli jeho adresu. Trvalo mi týden, než jsem ho po všem tom chození našel, a nechtěl jsem ho zase ztratit. Ale obával jsem se, že moje instrukce ztratily hodně ze své původní naléhavosti, protože alkohol mi zamotal jazyk. Byla to mimořádná noc. Potřeboval jsem vypnout.

Asi tak v deset dopoledne jsem se probral z alkoholického komatu, zachvácen panickým strachem. Ve snu ke mně opět přišel Pikaj. Proč jsi nezatkl toho donburi?

Hleděl jsem rozšířenýma očima do temnoty vesmíru. Opil mě. Myslím, že to bylo tím tetováním. Kdo to k čertu je?

Pikajův hlas praskal jako při špatném satelitním spojení: Zatracenec… nága v lidské podobě… Nalanda… zpáteční cesta… tetování… mocná magie… zkus fingované policejní sledování…

Hlava mi třeštila tou nejhorší kocovinou, jakou jsem pamatoval, ale zavolal jsem rovnou z postele tu japonskou restauraci. Ve službě byly jenom uklízečky. Použil jsem zastrašující tón a přesvědčil ženu, která zvedla telefon, aby mi sehnala číslo k řediteli domů. Když jsem mu zavolal, prohlásil, že nezná nikoho jménem Ishy. Ne, nikdy se nesetkal s Japoncem, který by odpovídal tak bizarnímu popisu – a jsem si jistý, že volám správnou restauraci?
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Tak mě zase nacházíte v mé oblíbené pozici, farangové, vsedě před monitorem počítače v mé oblíbené internetové kavárně. Prohlížel jsem si různé záznamy v on-line verzi slovníku Encyclopaedia Britannica. Nemusíte se cítit méněcenní, já také netušil, co ksakru je ukiyo-e. Tady je výklad:

Jedná se o specifický žánr zobrazování výjevů ze zábavních čtvrtí Eda (moderní Tokio), eufemisticky zvaných „prchavý svět“, a dalších městských center. Běžná témata zahrnují známé kurtizány a prostitutky, herce a proslavené scény z her kabuki a také erotiku. Umělci ukiyo-e byli první, kdo prozkoumali možnosti dřevorytu.

Ta shoda mě udeřila do očí s téměř groteskní pádností. Jenže vzápětí mi volal Vikorn na mobil. Musel jsem se vrátit na policejní stanici, kde mě poslali do Vikornovy kanceláře. Byl tu Hudson, který s poněkud divokým pohledem v očích přecházel sem a tam. Dělal velmi silný dojem, že jeho mysl usilovně řeší nějaký problém. Nebo, přesněji řečeno, ten mimozemský vetřelec uvnitř něho nabýval jasné převahy. Měl jsem podezření na Andromedana, i když v tomhle nejsem odborník. „Nějaký pokrok?“ otázal se Hudson.

Vyprávěl jsem mu neuvěřitelnou historku o tetování a děvkách, o prohýřené noci strávené s Hokusaiovým posmrtným učněm, a o účinku, jaký na něho měla ta dvě slova „Mitch Turner“, i když vzhledem k okolnostem jsem si nemohl být tak jistý.

„Já ale potřebuju nějakou souvislost s islámem,“ vyštěkl Hudson a upřeně hleděl na Vikorna. „Ta mrcha nás bude mít všechny v hrsti, jestli přijde na ten váš malý výlet do Indonésie.“ Polkl a dodal: „Taky chci ten zatracenej laptop.“

Z Vikornovy tváře se nedalo vyčíst, co si momentálně myslí. Opravdu se nechal Hudsonem zastrašit nebo se mu jen snažil vyhovět? Moje intuice zavrhla obě možnosti. Něco se tady dělo, nějaké dlouho potlačované drama, sahající daleko zpátky před dobu, než jsem se narodil. Vietnam/Laos – jaká tam byla moje karma? Můj otec? Bylo nebezpečně snadné vidět Hudsona jako zdroj, z něhož jsem vznikl já, i když on nebyl Mike Smith. Když se Hudson otočil, aby se na mě podíval, Vikorn na něj zůstal zírat způsobem, který jsem nikdy předtím neviděl.

„Zapomeňte na to zatracený tetování,“ řekl Hudson. „Zapomeňte na celou souvislost s Japoncema, je to slepá ulička. Sledujte tu muslimskou stopu. Není jiného vítězství než Alláhova. Na okamžik zaváhal a pak zarecitoval něco, co jsem považoval za originální text z koránu v arabštině. Jeho přízvuk mi připadal naprosto bezchybný; bylo znát, že si libuje v hrdelních tónech. Zachytil výraz mého obličeje a ohradil se: „Já jsem náhodou dobrej Američan. Mám právo na svou schizofrenii.“

Znovu začal přecházet, k oknu a zpátky, u okna se zahleděl ven a pak začal mluvit vyrovnaným vypravěčským tónem, který klidně mohl patřit jinému muži nebo alespoň dřívější verzi tohoto muže. V prostředních úrovních jeho hlasu zazníval kovový podtón.

„Většina lidí v agentuře moc dlouho nezůstává. Je to stejné jako u kteréhokoli jiného zaměstnání ve Státech – Američani začnou být neklidní, znudění, a otrávení z toho, že jejich nadání není patřičně oceňováno. Takže jdou jinam. Jdeme dál – měníme názor každých deset minut. Chvíli byste snad dokázal přesvědčit sám sebe, že jste unikl z ubíjející rutiny. Jenže ne napořád. V jednom určitém okamžiku v životě se začnete ohlížet zpátky. A postřehnete určitý vzorec. Něco ošklivého, maniakálního, křečovitého, zmučeného a opakovaného. Ten vzorec jste vy, je to to, co z vás udělala vaše kultura. Ale to není důvod k tomu, abyste to vzdal. Není to důvod k tomu, aby se z vás stal Mitch Turner. Není to důvod k tomu, abyste změnil strany. Vy se prostě nedáte a jdete dál – bud7 dobrou cestou, nebo špatnou. Jak vlastně vůbec máte zjistit, že děláte chybu, jak se vůbec máte naučit lekci svého života, když jste jenom peříčko ve větru? Musíte prostě využít všechno, jiná možnost není.“

Domluvil a znovu se posadil, jako kdyby se nestalo nic neobvyklého. „Chci, abyste se tu přestal poflakovat s potrhlými Japonci a bláznivými bangkokskými šlapkami a jel zpátky na jih. Zůstaňte tam měsíc nebo i rok, když budete muset.“ Přejel si dlaní po svých nakrátko ostříhaných vlasech, jako kdyby se nutil k trpělivosti. „A chci ten posranej laptop.“ Další pauza. „Než se ho zmocní ona.“

Zdvihl jsem oči k Vikornovi a ten přikývl.

Jenže mně se opravdu nechtělo jet zase zpátky dolů na jih a vrhat se tam do nějakých ztřeštěných podniků. Krátká modlitba k Buddhovi vykonala svoje. Ani jsem nestačil zastrčit tyčinku do pískové nádobky, když se rozdrnčel můj mobil.
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„Přesně takhle jsem ho našla, když jsem ráno přišla,“ zašeptala Nat, hlasem ochraptělým hrůzou. Měla stejně vyděšené oči jako Lek (kterému jsem musel přísně promluvit do duše, než jsem ho dostal z postele; v taxíku se mi omlouval – estrogen mu prý úplně rozházel organismus, začal být náladový, i když jeho rašící ňadra byla sotva viditelná). „Byla jsem s ním každý víkend. Dal mi i klíč.“ Ukázala mi ho.

Stáli jsme v pronajatém dvoupokojovém bytě na Soi 22 v Sukhumvitu. Stephen Bright měl krásné tělo, jehož mladá a svalnatá tkáň byla stále patrná, i když jeho vnitřní struktura už ochabovala. Právě v tomto okamžiku se začínaly bortit buněčné stěny, baktérie se hrnuly do prve zapovězených oblastí a celý složitý systém ztrácel veškerou integritu. Bytosti, jež byla po sedmadvacet let Brightem, se upřímně ulevilo, že se zbavila svého pozemského vězení a ve chvíli, kdy toto píšu, už se má určitě mnohem lépe v nějaké vznešenější a laskavější galaxii. Bright dělal všechno, co mohl, aby zabránil další předčasné násilné smrti, ale poté, co splnil svou povinnost, jak jsme viděli, se nyní mohl těšit z dlouhého období odpočinku a zábavy. Nezavrhl úplně naši sluneční soustavu, ale pravděpodobně si vybere pro svou příští návštěvu Venuši. Viděno pozemskýma očima však bylo jeho tělo, jemuž kdosi usekl penis (a vhodil ho do laciného odpadkového koše), znetvořené velkou zející sečnou ranou na břiše, z níž visely růžové hadičky střev jako trsy hroznů. Co k tomu dodat? Byla to pěkná spoušť. Tentokrát jsem to byl já, kdo musel otočit mrtvolu. No jasně, toho jsem se obával.

Lek si přikryl dlaní ústa a vyměnil si s Nat další, velmi ženský pohled, v němž se zračil nejvyšší děs. Pak našel kobereček, na který si klekl a klaněl se Buddhovi. Když to viděla Nat, okamžitě se k němu připojila. (Tady u nás nemáme hrůzu ze smrti, spíš nás děsí mrtví. Věřte, že není nic depresivnějšího, než duch, který se vám úporně lepí na záda.) Čekal jsem, až se ti dva, s dlaněmi sepnutými v úpěnlivém wai, potichu naočkují mocnou směsicí magie, pověry a buddhismu. Nat vstala jako první a Lek ji následoval, přičemž vrhl kradmý pohled do koše na papíry. Bezděčně se dotkl svého rozkroku. (Sám jsem tomuto popudu odolal jen taktak.) Nat uhodla jeho myšlenky. „U tebe to bude jiné, protože použijí anestetika, a ty ho beztak nepotřebuješ.“

„Vždycky jsem ho nesnášel,“ přisvědčil Lek, „ale zvykl jsem si na něj, víš?“

Bedlivě jsem pozoroval Nat. Její hrůza byla nepředstíraná. I zármutek nad mrtvým. Podívala se na mě. „Stephen Bright mě požádal před pár dny o ruku a já už si myslela, že možná nakonec přece jen budu mít štěstí. Byl to vážně seriózní chlap a myslím, že mě opravdu miloval. Hodně si toho vytrpěl, víš, a vždycky byl tak vděčný, když jsme spolu spali. Říkal, že jsem ohromně štědrá milenka. Vlastně jsem nedělala nic, co bych nedělala i s ostatními zákazníky, ale on byl prostě pořád tak úžasně vděčný.“ Rozplakala se.

„Co ta jeho záda?“

Otřásla se. „To byla moje chyba. Víš, mně se líbí tetování a pořád jsem se ho ptala, jestli by nechtěl mít nějaké na zádech. Řekl, že si to promyslí a po něčem se poohlédne. Pak mě s tím jednu noc překvapil. To tetování mu pokrývalo celá záda, sahalo od ramen až skoro k zadku. Vůbec nebylo takové, jaké jsem čekala, ale bylo fantastické. Opravdu něco výjimečného.“

„Řekl ti, kdo mu ho udělal?“

„Řekl, že to byl nějaký Japonec, kterého agentura znala. Víc toho nevím.“

Rozhodl jsem se obejít Hudsona, ne snad z důvodu nedůvěry – jeho oddanost bezvýznamnostem byla zcela spolehlivá – ale protože jsem měl dojem, že bych momentálně těžko snášel jeho arabštinu. Ve srovnání s ním mi připadala agentka CIA jako oáza zdravého rozumu.

„Haló?“

„To jsem já, detektiv Jitpleecheep.“

„Ano, detektive?“

„Raději byste měla přijet.“ Dal jsem jí adresu a pak poprosil Nat, aby odvedla Leka zpátky do klubu. Položila mu sesterským gestem ruku kolem ramen a přitiskla ho k sobě.

„Já nevím, jestli do toho opravdu půjdu,“ zasténal Lek, když odcházeli. „Možná budu prostě používat pásky na stahování. Spousta tanečníků to dělá“

„Ty bys opravdu chtěl být celý život napůl žena a napůl muž?“ zeptala se ho Nat něžně, když byli ve dveřích.

Agentka CIA přijela – spolu s Hudsonem. Pozoroval jsem ji, zatímco tiše několik minut hleděla na Brightovu mrtvolu. Kdyby nebyla ostřílenou profesionálkou, popsal bych sled výrazů na jejím obličeji jako cosi, co vycházelo z hluboké lascívnosti. Posléze se ale vzpamatovala; bylo to jako pozorovat někoho, kdo se obléká po nevázaných orgiích. „Vidíte, uřízli mu penis, přesně jak jsme předpokládali. A koukněte na jeho záda.“

Hudson a já jsme následovali jejích pokynů. V tomto ohledu nebyl mezi mrtvolou Brighta a Mitche Turnéra v podstatě žádný rozdíl; celá vrchní vrstva kůže byla stažena od ramen až k hýždím, a z hlubších vrstev pod ní prosakoval podkožní tuk.

„No, přinejmenším nepotřebujeme žádného kriminalistu, aby nám řekl, že ty dvě vraždy spolu souvisejí.“ Podívala se na Hudsona. „Ale ten, co zabil Mitche Turnéra, přece zahynul při té explozi v Indonésii, ne? To znamená, že tohle je dobře koordinované a centrálně plánované zvěrstvo na nejvyšší úrovni al-Kajdy; dva různí vrahové a teď navíc úmyslně zkopírovali první vraždu, aby demonstrovali společnou identitu. Jejich úmyslem bylo zastrašit všechny Američany.“ Skousla si spodní ret. „To je teda velká věc. Mnohem větší, než jsem si myslela. Je to psychologie terorismu vybroušená na pozoruhodnou úroveň promyšlenosti. Jestli se tohle dostane ven, Američani se víc než kdy jindy budou bát cestovat za moře. Jestli se tenhle druh zabíjení objeví ve Státech, jako že dříve než později určitě ano, celá Amerika bude držena v šachu. Je to brilantní a zlověstné, je to…“ Obrátila se ke mně: „Našel jste nějaké kudrnaté černé vlasy? Chci to nejlepší soudní ohledání, jaké v tomhle bytě dokážete zařídit. Jestli potřebujete nějakou zvláštní pomoc – například soupravu na snímání otisků z kůže, analýzu mikroskopických vzorků vláken – tak mi dejte vědět. Když budete něco potřebovat, pošlu vám to po nějakém zkušeném operátorovi příštím letadlem.“ Podívala se zkoumavě na Hudsona. „Tohle opravdu začíná vypadat jako válka.“

Hudson při tom slově viditelně ztuhl.

O hodinu později jsme s Vikornem stáli v Brightově bytě. Začala mě bolet hlava, jednak z celé situace a také z té mrtvoly.

„Já prostě nevidím, jak z toho ven,“ přiznal jsem se mu.

Vikorn byl kupodivu stále naprosto klidný. „To je v pořádku. Pořád mi ještě zbylo trochu těch vousů. Prsty už ale bohužel nemám.“

„Zbláznil jste se? Ty vousy patří teroristovi, o kterém se ví, že zemřel ještě před touhle vraždou. Vždyť byste celý ten podfuk prozradil.“

Zavrtěl hlavou nad mou tupostí a zároveň vytáhl z kapsy obálku. Otevřel ji a začal s ní třepat po celé místnosti. Na koberec se snesly kudrnaté vousy jako černý sníh.

„Vy jim nikdy nebudete rozumět. Předložíte horlivému farangovi důkazy, které si odporují, a on použije svou nekonečnou duchaplnost na to, aby se sám vydal po špatné stopě.“
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Elizabeth Hatchová mě pozvala na soukromé večerní interview a tak jsem seděl vzadu v taxíku a byl na cestě k Sheratonu v Sukhumvitu. V dopravní zácpě na křižovatce mezi ulicemi Silom a Rama IV, naproti Lumpini parku, jsme spolu s řidičem poslouchali Pisita, který celý den řádil, definitivně rozhořčen nespravedlností vlády, která nařídila policii zmasakrovat asi dva tisíce údajných pašeráků drog na základě stanovených kvót. Pisit v tom viděl jeden problém; jak víme, že kdokoli z těch lidí vůbec měl něco společného s drogami? Nejsou snad na něco takového soudy? A není to podivná náhoda, že všichni byli amatérští dealeři, pokud vůbec byli dealeři? Nemělo by tak přísné opatření proti kšeftování s drogami zahrnovat i vyšší drogové bossy? Na interview pozval jednoho bývalého důstojníka divize pro potlačování zločinu.

Pisit: Proč se ten masakr netýkal také jao por – drogových bossů?

Bývalý policista: Odpusťte, že to říkám, ale to není moc inteligentní dotaz. Kdyby bylo tak jednoduché zabít nějaké jao por, jejich nepřátelé by to udělali už dávno. Jenže dostat jao por je samozřejmě dost obtížné.

Pisit: Takže vláda vydala exekutivní rozhodnutí, aby byli zabiti jen dealeři a tak potlačila zločin tím jednodušším způsobem?

Bývalý policista: To je přece logické, ne?

Pisit: A co kdybychom tu logiku rozvedli ještě dále a nařídili policistům, aby zabili lidi, kteří nemají vůbec žádnou souvislost se zločinem?

Bývalý policista: Snažíte se mě přechytračit? Pisit: Ne.

Bývalý policista, po přemítavém mlčení: No, vlastně to je pravděpodobně přesně to, co se děje. Koneckonců jediné, co potřebujete, je nějaká zjevná represivní akce, a nezáleží zas tak moc na tom, koho zabijete.

Pisit: Chcete říct, že to je thajský styl podle vládní úpravy?

Bývalý policista: Dalo by se to tak říct.

Nechápal jsem, proč si agentka CIA vybrala na schůzku zrovna devátou hodinu večer. Ještě záhadnější byl způsob, jakým se oblékla; měla na sobě nádherný kalhotový kostým v námořnické modři od Versaceho s bílou krajkovou halenkou. Připadalo mi šokující, že její zápěstí byla ověšena náramky ze sloních chlupů a také si obarvila vlasy víc natmavo. Rtěnka – karmínově červená a lehce nanesená – možná prozrazovala její úmysly, stejně jako vtíravý parfém od Kenza. Existuje vůbec jediný příslušník CIA, který by neinkarnoval jako chameleón?

„Pocítila jsem potřebu získat nějakou zkušenost z tohoto místa,“ vysvětlila mi, když jsme se setkali v hale. „Člověk musí v takovýchhle případech překonat izolaci.“

„Co tanec?“

Rychle se na mě podívala. „To je vaše doporučení?“

„Tradiční thajský?“

„Raději ne.“

Následoval jsem ji podle jejích pokynů, od dívek v bikinkách tančících kolem hliníkových tyčí v Nana Plaza, přes dívky nahoře bez v klubu Firehouse v Soi Cowboy, k dívkám úplně nahým v Purple Pussycat, také v Soi Cowboy, až jsme nakonec došli do horního baru v Pat Pongu. V klubu byla tma až na kruh světla, kde hvězda show předváděla svoje číslo.

Viděl jsem banánovou show už mockrát předtím, takže mě to už nudilo. Elizabeth Hatchová však byla unesena. Najednou mi sdělila, šeptem, jako kdyby se mnou chtěla uzavřít nějaký pakt nebo mě možná odměnit za to, že jsem jí dnes večer vyhověl: „Kdyby do tohohle klubu někdo hodil bombu, bylo by to přesně to, co oni potřebují; podporujte Ameriku a my zničíme vaši ekonomiku. Vy na ochranu své země nemáte špionážní agenty ani pořádné bezpečnostní složky, a my vás taky chránit neumíme. To jsme spojenci, co?“ Lehce se usmála a pak pokračovala stydlivým tónem: „To jsou opravdu žiletky? Četla jsem o tom v jednom průvodci, ale nevěřila jsem tomu. Jak to proboha dokáže, aniž by se rozřezala na kousky?“

„To je obchodní tajemství. Chcete, abych sem přivolal bordelmamá?“

„Nechte ji to dokončit. Má opravdu velmi krásné tělo.“

Diskrétně jsem přivolal bordelmamá a šeptal jí do ucha thajsky, zatímco agentka CIA sledovala show. Dokonce i v Pat Pongu se najdou dívky, které se vymlouvají, a já chtěl mít Elizabeth Hatchovou na své straně. Bordelmamá však navrhla sumu, kterou by málokterá dívka odmítla. Sdělil jsem ji agentce a ta přikývla. Když dívka dokončila své číslo, díval jsem se, jak s ní bordelmamá mluví, zachytil rychlý zvědavý pohled, který vrhla na Elizabeth, svůdný úsměv. Elizabeth úsměv nenuceně opětovala. Jakmile se dívka oblékla, přišla k nám, posadila se vedle Elizabeth a položila jí hlavu na rameno.

„Mám už jít?“ otázal jsem se.

Odpověděla hlasem ztěžklým žádostivostí: „Ještě se jí prosím vás zeptejte, jestli existuje něco, co nedělá?“

Následovala krátká výměna informací mezi mnou a dívkou v thajštině. „Ne, není nic, co by nedělala. Ale neubližte jí.“

Rychle otočila hlavu a podívala se na mě. „To říkáte proto, že jsem Američanka, nebo proto, že jsem ženská, nebo proto, že jsem lesba?“

„Vždycky říkám totéž i mužům,“ odpověděl jsem s úsměvem.

Odešli jsme všichni společně; zavolal jsem Elizabeth taxíka a díval se, jak zmizela se svou kořistí uvnitř vozu. Už odjížděly, když najednou přiměla řidiče zastavit a stočila okénko. Mávla na mě, ať přijdu blíž, a pak mě přidržela za paži: „Vážím si toho. Přiznávám, že nejsem hrdá na to, co dělám.“ Pauza. „Ale potřebuju se trochu odreagovat.“

Usmál jsem se: „Chápu.“

Když znovu vytáčela okénko nahoru, dodala: „Tohle fakt obvykle nedělám.“

Dívka vedle ní, teď oblečená v černé hedvábné halence s výstřihem a krátké bílé sukýnce odhalující její dlouhé bronzové nohy, zapátrala v mých očích. Problém? Zavrtěl jsem hlavou. Ne, žádný problém, jenom další vyhladovělý a unavený farang. Taxi odjelo.

Bylo čtvrt na dvě ráno, což znamenalo pětačtyřicet minut do zavírací hodiny. Ulice ožily těly, které se napůl propletené vracely do okolních hotelů. Bylo tu pár západních žen s místními dívkami, ale výraznou většinu branže tvořili heterosexuálové. Pat Pong byl ovšem jen pár minut chůze od gay barů na druhé straně Surawongu. V klubu Grand Finale byla struktura programu v podstatě stejná jako v Pat Pongu, až na to, že na pódiu byli samí muži. Většina z nich, ve spodcích, byla ve věku kolem osmnácti, dvaceti, ale pár jich bylo i starších, zkušenějších a tvrdších. A tetování bylo všude, kam se člověk podíval.

Přešel jsem ulici ke gotickým černým dveřím pobitým hřeby, které tvořily téměř tajný vchod do Bezejmenného baru, natolik vyhledávaného a tak exkluzivního, že nepotřeboval reklamu. Tak lehce se ovšem dovnitř nedostanete. Dítě ulice však zná patřičnou formuli a statný a potetovaný dveřník mě pustil dovnitř.

A vida, sedadla obklopující pódium nesla značný počet ženských zadků. Většinou to byly Japonky, ale bylo tu i pár thajských prostitutek na dámské jízdě. Zbytek zákazníků tvořili gayové a lesby. Muži na pódiu byli všichni nazí a bylo to „výběrové zboží“. Očividně byli vybráni pro své mládí a hezký zevnějšek, testosteronové figury, rozměry svých penisů či kvalitu svých dekorací.

Náhodou jsem přišel právě včas na poslední číslo. Světla v klubu potemněla, stereo systém začal hrát „Noc v bílém saténu“ a nahá postava v černé masce popravčího kráčela k pódiu; všichni, zejména Japonky, zalapaly po dechu úžasem nad kvalitou tetování, které pod bodovými světly jasně zazářilo. Na pódium vylezli nahý hoch a nahá dívka, klekli si a začali opracovávat jeho penis. Vzápětí, synchronně s vtíravým soundtrackem, který stále sílil, se z jeho ochablého přívěsku jakoby kouzlem vyloupla bitva o Midway. Neměl jsem tušení, jestli mé viděl nebo ne, ale i kdyby mě viděl, oba jsme věděli, že by to nehrálo žádnou roli.

Opustil jsem klub deset minut poté, co jsem vešel. V Pat Pongu byly ulice nyní tak přecpané uprchlíky před zavírací hodinou, že bylo těžké vůbec projít. Zastavil jsem se u vchodu do jednoho z barů, vytáhl mobil a stiskl tlačítko automatické volby. „Když ti dám své srdce, dáš mi svoje?“ zeptal jsem se.

„Když budeš mrtvej, tak ne.“

„Musíme ho zastavit. To přece chápeš, ne?“

Dlouhá pauza. „To ale není lehké. Co chceš dělat?“

„Žít s tebou. Spát s tebou.“

Pochybovačné: „A to bude stačit?“

Se srdcem v krku jsem vydechl: „Za pokus to stojí, nemyslíš?“ Povzdechla si a pak položila telefon.
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Myslím, že pro vaši poněkud kulhavou morálku, farangové, je příznačné, že když jsou muž a žena nuceni ze strategických důvodů předstírat (řekněme při falešném sledování), že jsou milenci, musejí se mít velmi na pozoru, aby jejich předstíraná objetí nepřerostla v plně rozvinutý sexuální vztah – nemám pravdu?

Ále, k čertu s tím. Chanya a já jsme se do toho pustili jako králíci, když jsme se octli v našem mrňavém hnízdečku lásky na Soi 39. Bylo to to nejlepší, co jsem si v téhle drahé části města mohl dovolit. Nejen že byla nádherná, byla také štědrá. Jak bych ji mohl nemilovat? O svou mimořádnou krásu se možná nezasloužila, ale ta taktická vlídnost, něžná starostlivost projevující se v jemných dotycích, sladkém mazlení a promyšlené laskavosti – to vše vycházelo z její duše a já bych byl musel být kámen, kdybych tomu nepodlehl. Nicméně součástí věci bylo i to, že jsme stavěli svou vášeň na odiv po celé soi, zejména po večerech, kdy byly otevřené japonské kluby a bordelmamá postávaly na ulici a vyhlížely hosty. Během dne byly naše úkoly praktičtější.

Byl to tradiční malý byteček, což znamenalo, že mytí se odbývalo ze zdvořilosti ve velké kádi venku na dvoře. Na zadním dvorku byl také dvouplotýnkový plynový vařič – a také rozviklaná skříň. V bytě nebyla postel, tak jsem koupil pár matrací, které jsme si rozložili vedle sebe. Nejlepší milování bylo po ránu, kdy se, pořád ještě napůl spící, přetočila na bok, aby mě přijala zezadu. Nebo jsem ji miloval víc pozdě večer, kdy byla nažhavená? Nebo když se myla venku na dvoře, zahalená do sárongu, aby zakryla tělo před pohledy sousedů? Raději se mě neptejte. Láska je určitý druh šílenství, které zasahuje každé vlákno v těle. Je také mnohem větší, když má člověk velmi pravděpodobné vyhlídky, že do týdne umře. Nechávali jsme naše mobily nabité a já každý den kontroloval síť v místní internetové kavárně. Dny a noci ubíhaly a pořád se nikde nic neobjevovalo, žádný útok nenastával. Že bychom se nechali ukolébat do samolibosti? Když jsem si vzpomněl, že jsem policajt, pokusil jsem se z ní vylákat relevantní informace. V podstatě byla šťastná, že mi může vyhovět, ale se značnými úpravami. Její vyprávění o druhé polovině vztahu s Mitchem Turnerem připomínalo příběh Othella, ovšem bez jediné zmínky o Jagovi.

Chanya se vrátila do Thajska, když byl celý svět paralyzován televizním vysíláním, na němž se znovu a znovu hroutily k zemi dvě věže Světového obchodního centra. Měla na kontě víc než sto tisíc dolarů a neměla v úmyslu ještě někdy prodávat svoje tělo. Bylo jí devětadvacet a v každém případě už byla na branži trochu stará. Postavila nový dům pro své rodiče a pořídila jim dvacet buvolů, určených na chov, což bylo rozhodně vylepšením těžké práce na rýžových políčkách. Své dva mladé bratry poslala do nejlepších škol v Thajsku a byla pyšná na svou bystrou mladší sestru, která už úspěšně proplula studiem biologie na univerzitě v Chulalongkornu. Když byly všechny účty zaplaceny, moc jí toho nezbylo, ale je pravda, že toho také moc nepotřebovala. Někdy ke konci svého pobytu ve Washingtonu, zachvácená steskem po domově a pochybnostmi, se rozhodla napravit karmickou nerovnováhu způsobenou svým nevhodným podnikáním a odevzdat svůj život Buddhovi. Chtěla se stát maichee – buddhistickou jeptiškou. Byla královnou své vesnice, idolem svých rodičů, téměř božskou postavou pro každého, kdo něco věděl o zemědělském životě v Thajsku.

Dělala, co mohla, aby svým rodičům vynahradila ztracené roky a trávila s nimi pokud možno co nejvíce času, hlavně se svým otcem, oddaným buddhistou, s kterým si vždy dobře rozuměla. „Extáze je, když nechceš nic,“ řekl Chanyi. Věděla, že léky farangů, které mu dopřejí další desetiletí na této zemi, jsou pro něho pochybným požehnáním; přinášely mu víc povinností než radosti. Nechápal účel umělého prodlužování života; bral léky spíš ze zdvořilosti, aby ji potěšil. Koupila motorku Honda a vozila ho téměř každé ráno k watu na bohoslužby. Záviděla mu jeho nevinnost a přísahala, že napraví i tu svou vlastní.

Když nejezdila k watu, budila se před rozedněním a pozorovala svou sestřenici, kterou znala téměř od narození. Jiap byla stejně stará jako Chanya a neméně krásná, ale peníze nebo ambice ji nikdy nepokoušely. Žila v bezčasé zóně rolnické existence. Chanya se dívala, jak devětadvacetiletá matka tří dětí vodí v ranní mlze buvoly po rýžových polích a tiše k zvířatům prozpěvuje v isánském dialektu, přesně tak, jako to dělala, když byly obě malé holčičky, a s touž bezstarostnou radostí. Vzdálenost už nebyla geografická; Chanya nebyla oddělena od Jiap časem nebo mílemi, ale neviditelnou skleněnou stěnou. V Americe se v zásadě cítila lehká a volná ve srovnání s lidmi, které tam potkávala; tady naopak se cítila těžkopádná, zkažená a ztracená.

Chmury však na jejích ramenou nikdy nevydržely dlouho a jak plynul den, ovládly její mysl očividně zcela jiné síly. Zejména tu byl jeden drobný problém, o kterém se nikdo v osadě neodvažoval zmínit, takže bylo zapotřebí delegace ze sousední osady, aby jednoho odpoledne přišla a objasnila jí ho. No, nebyl to vlastně problém, spíš návrh. Delegáti se očividně přikláněli k té světštější stránce thajské mysli.

Klidně a s rozčilující neochotou přejít k věci vysvětlili Chanye, jak je její sestra opravdu naprosto skvělá. Neustále na špici své třídy a navíc měla ještě cosi navíc, co nebyla jen chytrost – rozhodně to byla inspirace Buddhou. Ovšem, s drobnou pomocí tu a tam a občasnými sponzorskými dary, by mohla vystudovat thajskou lékařskou školu, to nebyl problém. Ale bylo třeba podívat se do tváře něčemu jinému…

Chanya, unavená z toho, jak pořád chodí kolem horké kaše, si domyslela, oč jim jde. Thajská lékařská škola? Nejlepší lékaři země mluvili plynně anglicky, protože byli vzděláni v USA nebo Velké Británii. Znamenalo to peníze, a to enormní částku, ale podívejte, co by to znamenalo pro naši zemi, mít thajskou ženu z naprosto chudých a ubohých poměrů, která by chápala zdravotní problémy chudých a měla by to nejlepší lékařské vzdělání, jaké ve světě existuje. Pozvedlo by to také statut všech žen.

Chanya chápala velmi dobře, co si všichni ti světsky založení vesničané myslí, protože ona sama o tom také čas od času uvažovala; měla před sebou ještě pár dobrých let, kdy by mohla vydělávat peníze, o kterých se mnohým Thajkám může jen zdát. Potom už opravdu žádné příležitosti nebudou. Ne pro nevzdělanou dívku ze Surinu a zejména ne pro bývalou prostitutku.

Chanya si všechno propočítala. Nechtěla opustit Thajsko, ale počítala, že s tím, co ušetřila a možná dalším rokem nebo tak nějak v branži v Bangkoku by měla dost. Další rok by už nehrál moc velkou roli, zejména pokud by tím získala zásluhy za to, že své sestře umožnila stát se prvotřídní lékařkou. Přesvědčovala sama sebe, že Buddha by s tím souhlasil a věřila, že to může dokázat i matematicky. Použila kalkulačku a její výpočty vypadaly zhruba takto: průměrně tři muži na týden po deset let se rovnalo 1,560 při frekvenci dvě čísla na zákazníka (jedno v noci, jedno ráno, aby byl stále ochotný klopit peníze) a to se rovnalo 3,120 jednotek negativní karmy. K dosažení neutrální karmy by musela její sestra vykonat stejný počet uzdravení z nemocí od středních po těžké, což, jak Chanya odhadovala, by mohlo být snadno dosaženo v jednom roce. Jinými slovy, na oplátku za podporování své sestry by ji Buddha osvobodil z karmických následků jejího podnikání během necelého roku poté, co by její sestra získala diplom.

Musela si to ale v klidu promyslet. Amerika ji vyčerpala víc, než si uvědomovala. Chtěla chvíli odpočívat v thajském stylu.

Díky Mitchovu varování opustila Ameriku v takovém spěchu, že ji ani nestačil požádat o její thajskou adresu. Ani neměl její telefonní číslo, protože její americký mobil mimo USA nefungoval. Kdyby si to byla přála, mohla za svým vztahem s Mitchem napořád zavřít dveře. I když měl přístup do zdrojů CIA, bylo nepravděpodobné, že by ji v Thajsku našel. A to bylo přesně to, co měla v úmyslu; ukončit to s ním a navždycky se zbavit jeho děsivého (a nádherného) šílenství.

Mezi Západem a Východem však existuje rozdíl ve vnímání času, a to může být někdy dost matoucí. Odpoledne v její vesnici byla dlouhá a horká a nikoho nikdy nenapadlo dělat něco jiného než spát, hrát hilo a popíjet rýžovou whisky (ne nadarmo se jí říkalo Osada Spícího slona). Dokonce i její sestřenice Jiap ráda hrála hazard za drobné mince a popíjela studené pivo. Ve svém úsilí po hromadění majetku si Chanya osvojila něco málo z náboženství účelnosti (Každý večer si udělej seznam – poučoval ji Mitch, když byl střízlivý – všech věcí, které potřebuješ zítra udělat. Na konci každého dne ten seznam zkontroluj a uvidíš, jak daleko jsi došla při naplňování stanovených cílů), a to se okamžitě přeměnilo v neklid, když se přestěhovala do jiné země. Kdyby jen byla počkala pár měsíců, ten neklid by se zase pomalu vytratil a ona by se opět přizpůsobila primárnímu rytmu svého milovaného domova. Ale sousední vesnice, která byla pouhých deset minut jízdy na motorce, se pyšnila internetovou kavárnou.

Byl to obchod čínského typu – vlastnila ho postarší žena, která, kromě výroby horoskopů, nápojů lásky a poradenství na astrologické bázi, také prala prádlo za peníze, aby si vydělala na živobytí. Tato činnost jí postupně vynesla tolik, že si mohla pořídit pár počítačů napojených na síť. Chanya věděla, že u spousty operátorů (Yahoo!, hotmail, MSN) je možné si otevřít volný účet. Neexistovala možnost, že by Mitch podle nich mohl zjistit, kde je.

Celou dobu si to sama nepřipouštěla, ale při pohledu zpátky si uvědomila, že Mitch, i se všemi svými problémy, byl nejblíž skutečnému milenci, jakého kdy měla. Thanee byl samozřejmě skvělý, ale ona byla jeho mia noi, ne bohyně. Nevěděla, jestli sama a jak moc miluje Mitche Turnéra, ale jeho vášeň, jak teď viděla, byla nesmírně návyková. Cítila, jako kdyby z jejího života bylo brutálně odstraněno něco životné důležitého. V jejím srdci neustále hlodal stesk, což pro ni byl nový a docela neobvyklý pocit.

Její první zpráva, kterou mu poslala e-mailem na jeho internetovou adresu, byla mistrovským dílem ostýchavosti:

Ahoj, jak se máš?

Během několika minut odpověděl ze soukromého účtu:

Chanyo? Ach, můj bože, kde jsi byla? Kde jsi byla? Málem jsem už úplně zešílel! Modlil jsem se každý den, od chvíle cos odjela, chodil jsem každé ráno a večer do kostela, seděl jsem vzadu v lavicích a když jsem se nemodlil, tak jsem brečel. Chanyo, já to prostě bez tebe nezvládnu. Vím, že jsem to zvoral, zlato, vzal jsem náboženství za špatný konec, jsem už úplně mimo, jsem pokrytec ve své vlastní práci, celý ten zatracený systém tady je totální bordel. Já to všechno vím, ale jediná cesta pro mě z toho ven jsi ty.

Ty poslední týdny jsem věděl jen jedno: jen ty mě můžeš zachránit. Prostě musím být s tebou. Udělám cokoli, co chceš. Můžeš dělat, co budeš chtít. Můžeš se klidně dál prodávat, jestli je to to, co potřebuješ. Budeme žít v Thajsku. Kdepak jsi? Podívej, já tam snadno můžu někde získat místo. Celá ta věc s Obchodním centrem agenturu úplně vykolejila. Chlápci u řídících pultů se chopí každého náznaku, obzvlášť od někoho, kdo zná Asii. Stačí, abych řekl, že jsem ochoten se usídlit někde na thajské hranici, kde jsou muslimové, sbírat informace, kontrolovat, co dělají a jaké mají úmysly… Mohl bych tam být tak za měsíc, ale pravděpodobně dřív. Všichni chtějí získat body za jedenácté září – poslat někoho jako jsem já na zahraniční post do muslimské země bude v záznamech vypadat dobře. Dej mi svoje telefonní číslo, miláčku. Prosím.

A nemohli bychom jen chatovat po internetu?

Musíš mi dát svoje číslo. Včera jsem mluvil se svým šéfem, řekl jsem mu, že jsem ochoten tam jet a on mi děkoval málem na kolenou. Za to mi musíš poslat alespoň svoje číslo. Prosím tě, Chanyo, já tady namouduši umírám. PS: Včera jsem se za tebe díval na Simpsonovy. Homer se stal oficiálním maskotem za springfieldský baseballový tým – byl to dobrý díl.

Už na samém začátku jejich vztahu cítila, jak ji přitahuje nějaká záhadná síla. Možná ta legendární energie, kterou údajně Američané mají, kdo ví? Nebo prostě jen obyčejná ženská ješitnost – nemohla si pomoct, ale lichotilo jí, že ji nějaký muž tak strašně chce, že je ochoten se kvůli ní vzdát Washingtonu a žít na smetišti Třetího světa jenom proto, aby s ní byl ve stejné zemi. Poslala mu číslo svého thajského mobilu. Pak už to bylo jen samé crrr, crrr, crrr. Podle načasování hovorů se dalo soudit, že je pravý noční pták a navíc učinil opatření v podobě sklenice vína, než jí zavolal, takže byla ušetřena té jeho těžkopádné, karatelské a vážné stránky. Když byl přiopilý, i po telefonu ji dokázal rozesmát k slzám. Ta dlouhá, horká, ospalá a nudná odpoledne byla najednou prosycena jejím upřímným zvonivým smíchem, vycházejícím z hloubi duše.

O pár týdnů později jí zavolal z města Songai Kolok, o kterém nejasně věděla, že je někde na druhém konci Thajska, na malajské hranici. Nikdy tam nebyla, ale věděla, že to je město plné bordelů zásobující muslimy, kteří sem v davech přicházeli z puritánské Malajsie. Bangkokská elita z branže se dívala na tamní prostitutky spatra.

Po tom prvním hovoru ze Songai Koloku se cítila ve zvláštní náladě. Zatím šlo o jeden dlouhý uchechtaný rozhovor, rozpustilou injekci amerického vtipu, vášně, energie a optimismu, bez jediného náznaku majetnictví či dotěrnosti, pokrytectví, kázání či netolerance. Brala ho tak, jak se prezentoval, ale pochybovala, že dokáže zachovat tento styl i mezi čtyřma očima. Navzdory jeho prosbám trvalo víc než měsíc, než ho poprvé jela navštívit dolů na Jih. Trvale odmítala dát mu svou thajskou adresu. Také stále neznal její příjmení.

Setkal se s ní na autobusovém nádraží v Songai Koloku a Chanya okamžitě viděla, že něco není v pořádku. Bylo brzy ráno (jela celou noc) a on se ještě nenapil ani kapky alkoholu. Ta jeho hloubavá, rozbouřená, rozmrzelá a roztříštěná stránka jeho osobnosti nabývala vrchu, což bylo vidět na výrazu kolem jeho úst, když si od ní vzal cestovní brašnu. Ale bylo v tom ještě něco víc. Zhubl a vypadal nemocně. Songai Kolok mu očividně vůbec nesvědčil. Z konverzace, kterou vedli v taxíku cestou do jeho bytu, vyplynulo, že to místo nesnáší. Bylo to zcela prosté – utrpěl vážný kulturní šok. Jediná další asijská země, kterou navštívil, byla Japonsko, což bylo zase čímsi na způsob obráceného kulturního šoku; v různých aspektech běžného života byli Japonci před Spojenými státy daleko napřed a navíc dokázali téměř nemožnou věc, totiž skloubit starobylou kulturu s hypermoderními vymoženostmi špičkové techniky. V Japonsku bylo všechno lepší než v Americe; jídlo, hygiena, noční život, ženy, tetování – zejména tetování. Ve srovnání s tím byl Songai Kolok – no, toaleta Třetího světa.

Mitch ukázal z okna svého bytu na policejní stanici se stovkami chýší prostitutek, opírajících se o obvodovou zeď. „Vidíš to? Dívám se na ně každou noc.“ Bojovně se jí zadíval do obličeje. „Dívám se na ně každou noc.“

No a co? Možná si sám nebyl jistý, ale v jejím srdci to vyvolalo mrazení, když jí ukázal svůj malý dalekohled. „Pořád se šklebí a usmívají. Je to tak… Ksakru, já nevím.“

„Co je, Mitchi? V čem je problém?“

Zavrtěl hlavou. „Jak jenom můžou? Jak to, že nejsou v pekle? Jak to prostě můžou dělat, jako kdyby si dávaly sprchu nebo co, a pak je prostě po všem, jako kdyby se nikdy nic nestalo? Jako kdyby byli dobří kamarádi, co si navzájem prokážou laskavost – prachy pro ni, vykouřit pindbura a prima sex pro něho? Je to jako, jako… Já prostě nevím.“

Na cestě ze Surinu Chanya přestupovala v Bangkoku, kde rychle vklouzla do supermarketu. Vybrala speciálně pro něho láhev kalifornského červeného vína, jednoho z jeho nejoblíbenějších. Zamračil se na láhev, ale podal jí otvírák, aby ji otevřela. Našla v jeho kuchyňce pár skleniček, nalila mu pořádný doušek a dívala se, jak pije. Byla zvědavá, jestli to kouzlo pořád funguje. Nejdřív to vypadalo, že ne, pořád jenom proklínal tu necudnou živočišnou mládež, která se každou noc srocovala kolem chýší, ale pomaloučku se jeho nálada začala měnit. V jeho očích se objevilo světlo lehké nepříčetnosti, ale pořád to bylo lepší než deprese. Najednou se zašklebil.

Klekl si před Chanyou, která seděla na pohovce. „To jsem ale zatracený pokrytec, co?“

„To ano.“

„Jen tady moralizuju a přitom co myslíš, že právě teď chci dělat víc než cokoli jiného na světě?“

„Šoustat s thajskou děvkou.“

V očích se mu nakrátko objevil šok a pak se rozesmál. „Můj bože, Chanyo, co je to se mnou? Co je to, s čím si nedokážu poradit?“

Neřekla mu, že ‚realita‘. Musela si přiznat, že sama byla dost nadržená. Bylo to téměř pět měsíců, co naposledy s někým měla sex a také si byla vědoma své mimořádné energie, když se napije. Dovolila mu, aby ji svlékl.

Po svém obvyklém výkonu najednou propukl v pláč. „Jsem úplně v pytli, zlato. Mrzí mě to. Možná že dělám chybu, nechci zase vidět, jak tě pořád ničím. Možná jsem jen úplně nemožnej, příšernej pitomec.“

Zabořila ruku do jeho vlasů a neodpověděla.

Na této první návštěvě s ním zůstala tři noci a začínala chápat, co se s ním stalo. Jeho mysl procházela stejným cyklem jako ve Washingtonu, ovšem s podstatným rozdílem. Ve Washingtonu měla jeho práce ten účinek, že ho přiměla soustředit své nadání na jednu věc, dala mu něco, co mohl hodinu po hodině promýšlet; je pravda, že opustil práci a připravoval se na změnu své osobnosti v dost pochmurném stavu, ale pořád měl pocit, že se někam dostal, že něčeho dosáhl, že udělal nějaký pokrok. Jinými slovy, ve Washingtonu měl cíl a pro Američany není vyššího boha. Tady v Songai Koloku žádný cíl neměl, jeho výmluva pro jeho šéfa, proč sem jede, byla falešná, což bylo po prvním dni zcela jasné. Svým bystrým rozumem rychle pochopil, že toto město bordelů je vůči muslimskému fanatismu poměrně dost imunní, a to z toho dobrého důvodu, že mu vládli muslimští dekadenti, kteří věděli, jak si poradit s otravnými fanatiky s plnovousy.

Každou noc se díval, co se děje venku v chýších. To se stalo jeho cílem. Bylo to tak do nebe volající a nestoudné. Policajti v uniformách čas od času přicházeli, aby si promluvili s dívkami, popovídali si, zasmáli se a popili pivo, a zákazníci přicházeli a bavili se jak s dívkami, tak s policajty, a všichni se spolu kamarádili navzájem. Jako kdyby v tom nebyl vůbec žádný poklesek. Muslimští chlapci byli k dívkám zvláštně uctiví a zdvořilí, a co se týkalo dívek – no, nikdy byste nepoznali, že žijí na nejspodnější příčce feudální společnosti, protože se nezdálo, že by měly nějaký komplex méněcennosti. Vlastně vypadaly mnohem šťastnější než průměrný občan společnosti. Když se to tak vezme, vypadaly mnohem šťastnější, než kdokoli, koho Mitch znal, ať už ve Státech nebo v Japonsku. Jejich veselost vůbec nebyla nucená nebo vypočítavá.

Pro méně schopnou mysl by to nic zvláštního neznamenalo, ale Mitch pochopil ten význam hned. Ti chlapci byli přívrženci islámu, byli ekvivalentem zbožných křesťanů, s jediným rozdílem, že nosili čepičky a vousy, a přesto tu vesele hřešili a zdálo se, že vůbec nevnímají důsledky, jaký to bude mít na jejich nesmrtelné duše. Co se to tady dělo?

Chanya, veterán na tomto věčném bojišti, jemuž se říká západní myšlení, mu poskytla odpověď. „Žádný z nich není důležitý, Mitchi.“

Zamrkal a podíval se na ni. Zatraceně, měla pravdu. Nikoho z nich, ani ty mladé zpustlíky, nenapadlo, že v koloběhu věcí nemají žádnou důležitost. V tom se ovšem mýlili, byla to chyba, jakou dělají primitivní lidé, kteří ještě neobdrželi velký dar ega.

Výrazová změna. Ovšem, časem se všechno změní, i Songai Kolok začne vypadat a chovat se jako řádné město, jakmile do tohoto nevděčného světa bude vneseno osvícení, a všechna ta špína bude zametena… pod koberec. Zatím se však zdálo, že celá ta nezdravá a nemorální záležitost spíše kvete než co jiného. Svým dalekohledem Mitch viděl, že od chvíle co přijel, tu vyrostlo pět nových chatrčí. Tohle bylo město konjunktury. Konjunktury sexu. Muslimského sexu. A nikdo s tím sakra nic nedělal.

Chanya pozorovala ten bolestný zápas odehrávající se na jeho obličeji. Pak řekla něco, co muselo být zřejmě extraktem všeho, co intuitivně vycítila z něho, ze Západu a z bílých mužů obecně: „Kdyby ses tím netrápil, tak by v tom nebyl žádný rozdíl, že?“

To na něho bylo doslova už příliš. Myšlenka, že mezi ním a těmi nadrženými mladými muslimy není vůbec žádný rozdíl, a když se to tak vezme, ani mezi těmi děvkami či policisty – s výjimkou jeho zbytečného trápení, ho zdeptala. Západ byl koneckonců strukturou falešných představ. Ale právě takoví muži jako Mitch, co dávali nejvíc v sázku, zjišťovali, že očividná pravda je něco, co se obtížně polyká. Mitch se raději stáhl do pózy marnivosti, prohlížel si svoje tělo v zrcadle a mumlal cosi o tetování, které měl v plánu.

Chanya tedy otevřela láhev vína, podala mu skleničku a čekala, až se ta jeho kritická stránka v něm začne rozpouštět a on bude schopen zapomenout na cíle a účely a smát se sám sobě. Ty vytyčené cíle v něm byly natolik zakořeněné, že je dokázal rozpustit jen alkohol. Alespoň to zatím byla jediná léčba, kterou pro něho dokázala najít. Problémem bylo, že zřejmě jeho chmury ještě prohluboval, jakmile jeho účinky pominuly. A pak tu byla ještě jedna věc. Bylo to poprvé, co Mitch I a Mitch II společně obývali jedno tělo a zmítali ubohou myslí sem a tam. Nemohla tušit, že to je ve skutečnosti výrazný postup ve stádiu psychózy. Nemohla si pomoct, aby v tom po svém thajském způsobu neviděla i tu legrační stránku. Tohoto velkého, svalnatého, chytrého a neuvěřitelně důležitého muže úplně rozebrala, i když s nejlepšími úmysly. Jenže jak mohla tušit, že je tak křehký?

Její návštěva mu ale udělala dobře – o tom nebylo pochyb. I když už vystřízlivěl a loučil se s ní na autobusovém nádraží, jeho pleti se vrátila zdravější barva a oči nabyly normálnějšího výrazu. Ale Chanya si nebyla jistá, kdy a jestli zase přijede. Odmítla mu cokoliv slíbit a on se pro jednou dokázal natolik vzmužit, že to přijal. Tato sebekázeň mu vydržela ale jen tak dlouho, než dojela domů. Když vystupovala z autobusu, její mobil začal v brašně zvonit.

A tak to šlo pořád dál. Její nejhorší obavy se naplnily. Volal jí každý den. Když neodpovídala na hovory, pociťovala bodání viny a strachu, co se s ním může stát. (Byla koneckonců příčinou toho, proč v tom zapadákově vůbec byl.) Když mobil zvedla, nejdřív ji zaplavil svým humorem a pak, právě když začala tát, se jeho nálada ošklivě změnila a on začal vyžadovat, aby za ním přijela nebo mu dala svou adresu, aby ji mohl přijet navštívit.

Chanya, která poznala tisíc mužů, měla tak málo zkušeností s osidly lásky, že cítila potřebu vyhledat starobylé vědění. Stará babka v internetové kavárně jako kdyby uměla číst její myšlenky, aniž by potřebovala něco vysvětlovat. Chanya jí řekla, že nepotřebuje nápoj lásky, spíš něco, co by působilo opačně. Přiznala, že je to farang, s vznětlivou psychologií farangů, která prostě nedokáže brát život, jaký je. Proč je takový? Očividně ji chtěl změnit v Američanku, jinými slovy ji kolonizovat, jako kdyby byla nějaká zaostalá země, která potřebuje rozvíjet. Přiváděla ho k šílenství tím, že odolávala jeho pokusům o psychickou invazi. Vlastně hůř, nebylo možné skrýt fakt, že měla víc rozumu než on. Neměla samozřejmě téměř žádné vzdělání, ale dokázala přečíst jeho nálady, jako kdyby byl obrázková knížka, zatímco on jako kdyby jí pořád nerozuměl. Po pravdě řečeno ho vůbec nezajímalo, kdo Chanya vlastně je. To bylo pochopitelné, nechtěl se zajímat o způsob, jakým si vydělávala na živobytí. Ale to bylo také směšné. Když pro něho byla její práce takový problém, proč přijel přes půlku světa, aby s ní byl? To byl celý on, naprosto rozpolcená mysl. Byl osudově přitahován k něčemu, co zavrhoval, nebo si myslel, že zavrhuje, a poháněla ho snaha transformovat ji v něco, o čem si myslel, že to chce, ale ve skutečnosti to nenáviděl. V okamžiku, kdy by ji proměnil v Američanku, by ho to samozřejmě znudilo a znechutilo. Dodala ještě, že je křesťan.

Babka nevěděla nic o křesťanech, ale o šílených mužích, ať už to byli farangové nebo ne, věděla svoje. Pro její generaci žijící v této části Thajska u kambodžské hranice existovala jedna spolehlivá léčba, univerzální lék, který farangové ve své nevědomosti potlačovali. Když jste chytili chřipku, trpěli depresí, potřebovali anestetikum nebo prostě jen chtěli vylepšit domácí polévku, příroda vám poskytla vše, co bylo potřeba, ve formě makovic. Zkus trošku opia, poradila jí; přidej mu ho do vína nebo do jídla. Jakmile si na to zvykne, nauč ho opium kouřit. Nikdo ještě nikdy nikomu neublížil, když byl na opiu, a není po tom kocovina, ani špatná nálada, jakou způsobuje alkohol. Stařena byla kdysi provdaná za násilného alkoholika a všechny kvašené destiláty považovala za ohavnost, která by měla být zakázána. V jejím obchodě byl veškerý alkohol zapovězen, dokonce i pivo. Prodala Chanye pár gramů opia a dýmku. Ukázala jí, jak se dýmka připravuje a také jak se připravuje opium, když ho bude chtít přidat někomu do vína. Když jí Mitch příště zavolal, Chanya souhlasila, že za ním zase za týden přijede.

Během celé nekonečné jízdy autobusem dolů na jih měla žaludek stažený obavami a měla to Mitchovi za zlé. Jestli tohle je láska, tak jí možná už měla dost. Děsila se, v jaké bude náladě, až jí přijde naproti k autobusu, protože opět přijížděla brzy ráno.

Těžko říct, jestli to bylo zlepšení nebo ne, ten neoholený muž s pytli pod očima a očividně vyčerpaný. Zděsila se, jak za tak krátkou dobu zchátral. Alespoň do ní ale nezačal rýpat. Naopak, zdálo se, že je nadmíru kajícný, až nepřirozeně.

Přiznal se, že si předchozí noc sehnal pár pilulek yaa baa. Po hodině byl tak vyděšen účinky, které na něho methedrin měl (divoké paranoidní fantazie a silné pokušení vyskočit z okna), že si koupil láhev levné thajské whisky a všechnu ji vypil. Whisky ho pravděpodobně zachránila, protože ho přinutila se vyzvracet. Methedrin a alkohol se nesmí míchat, poučila ho. Mohlo ho to snadno i zabít. Jen lhostejně pokrčil rameny a trochu divně se zašklebil. Dnes ráno si ani nevyčistil zuby – něco pro Američana neslýchaného. Měl je špinavé a jeho dech páchl.

„No a co? Stejně se už cejtím jako mrtvej. Ničíš mě. Nevím, jak to děláš, nebo proč to děláš. Víš, proč mi to děláš, Chanyo? Je to proto, že nesnášíš Američany? Jsi ve spolku s našimi nepřáteli?“

Chanya si dala polekaně ruku před ústa. „Mitchi!“ Pak dodala: „Já radši zas odjedu.“

„Ne, ne, prosím tě, miláčku, já to tak nemyslel, to byl jen vtip, však víš, předstírám, že jsem paranoidní, to je starý americký žert, tomu bys nerozuměla. Prosím tě, zůstaň tady. Jestli odjedeš, tak se zabiju, namouduši, přísahám.“

Klečel na kolenou a držel se jí pevně za nohy, jako kdyby se chtěl zachránit před katastrofou. Chanya pomyslela na opium ve své brašně. „Dej si skleničku vína, Mitchi. Uklidni se. Tohle je šílené. Myslíš, že jsem přijela takovou dálku, abych byla s šílencem?“

Dívala se na něho, jak pije víno smíchané s opiem a uvažovala, jestli ho snad opravdu neničí. Vždyť to byla ona, kdo ho naučil pít. A teď k tomu ještě přidala drogu. No, možná to byl jen krátkodobý prostředek, ale atmosféra v malém bytě byla tak stísněná a šílenství v jeho očích tak děsivé, že uvítala cokoliv, co slibovalo zlepšení. Ujišťovala sama sebe, že mu vlastně poskytuje naléhavou lékařskou pomoc. A možná tím zachraňuje i svou vlastní kůži. Tohoto faranga to možná zničí, ale pořád to byla neskutečně mocná osobnost.
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No tak, farangové, přiznejte se – určitě jste také někdy chtěli vyzkoušet opium, ne? Jenom jednou, samozřejmě, jen abyste věděli, jaké to je. Rozhodně ovšem ne v kruhu blízké rodiny, pravděpodobně ani se skupinou kamarádů, kteří by vás mohli prásknout šéfovi, právě když začal uvažovat o vašem povýšení. Ale pokud jste dostali příležitost experimentovat (víte, s čím) na nějaké malé soukromé dovolené, o níž váš partner usoudil, že bude lepší, když ji strávíte sami, abyste lépe překonali potíže krize středního věku (či postpubertální krize nebo krize jiného druhu), třeba v nějaké exotické cizí zemi někde v jihovýchodní Asii… Opium, už to slovo samotné zní svůdně, že? Je tak přitažlivé, tak mimořádné a v současnosti i vzácné.

Na sever do oblasti laoských a barmských hranic se podnikají opiové zájezdy, i když se jim tak samozřejmě neříká. Klíčovým slovem je dobrodružství. Můžete se zúčastnit výpravy na slonech napříč džunglí, plavby na bambusovém raftu po řece, dostanete tolik ganji, kolik vykouříte – a strávíte pár velmi zvláštních nocí v jedné z těch chatrných bambusových chýší, které vidíte v každém vietnamském filmu, kde se můžete dělit o dýmku se svéráznými domorodci z horských kmenů a jejich ženami (jejichž děti z historicky neznámých důvodů znají všechna slova písničky ‚Frère Jacques‘ a jsou ochotné je vyřvávat při sebemenším podnětu). A proč ne? Není to tak návykové jako televize a duševní znečištění není o nic větší. Bílí muži byli po staletí nadšenými překupníky opia, dokonce se pouštěli do spravedlivých válek, aby obhájili svou svatou povinnost ulehčit asijským obyvatelům břemeno jejich existence pomocí drogy. Tu už ale sami běloši považovali za nebezpečnou. (Nepřipomíná vám to něco, pane Philipe Morrisi?) Dnes plyne mnohem větší užitek z předepisování sedativ… Jen se nad tím zamyslete.

V tom, jak Chanya čekala na Mitchovu reakci na opium, byla jistá thajská chladnokrevnost (pro vás možná těžko snesitelná, pro mě však docela půvabná). Alkohol dospěl do jeho mozku dřív, s obvyklým účinkem. Jeho nálada se změnila, začal s ní žertovat a pomalu ji svlékat. Společně si dopřáli rituální očistnou sprchu a její tělo začalo působit známým kouzlem. Nebylo pochyb o tom, že v těchto chvílích ji doslova zbožňoval. Nemohla to cynicky charakterizovat jako pouhý chtíč, v jeho milostném šeptání byla úcta, v ulehčení, kterou jejich spojení přinášelo jeho horečnaté mysli, nesmírná vděčnost, téměř posvátný a nelíčený obdiv nad její krásou, zejména, když se usmála. Na kterou ženu by to neudělalo dojem? Bylo to opojné, lepší než milostné filmy a očividně autentické.

Ve chvíli, kdy přehodil své svalnaté stehno přes její tělo, najednou dlouze, pomalu a nedůvěřivě zamručel na výraz spokojenosti, jako člověk, který konečně prolomil celoživotní kletbu. Jeho pravá noha těžce spočívala na její a ona cítila, jak se v ní postupně uvolňují všechny svaly. Jeden za druhým se otevíraly jako květina a vydávaly ze sebe svou chorobnou energii, opouštěly to křečovité lpění, které Buddha označil za zdroj vší karmy a tím i všeho utrpení. Byla tak překvapená a ohromená (ta stará babka nakonec přece jenom něco věděla), že si sama přála moci tu jen tak ležet, jako kdyby si také vzala opium. Byla to obrovská úleva cítit, jak ta velká maskulinní smršť konečně ochabuje, tu katarzi prožívala spolu s ním. Leželi tak plných deset minut, zatímco on hleděl na závity jejího pravého ucha a ona naslouchala uvolněnému hlubokému dýchání člověka, který si na čas zahojil všechny své strašlivé rány. Na jeho zmučeném obličeji se rozhostil mír.

Bylo těžké vyjádřit, jak na ni tento okamžik zapůsobil; výraz na jeho tváři byl najednou normální. Víc než rok se domnívala, že tento zvláštní obr je bytost – farang – utvářená jinak než kdokoli, koho znala. Teď byla svědkyní transformace, v níž se vrátil do rodiny lidí, a ona došla k nevyhnutelnému závěru, že všechno, co tomu předcházelo, byla forma šílenství, iluze faranga, která nikam nevede, chodící důkaz toho, že úpadek celé společnosti vzrůstá. Byla v šoku. Nakonec se jí podařilo něžně jeho nohu odsunout a převalit ho na záda. Chvíli ji jen držel a díval se na ni nepřítomnýma očima.

„Marge,“ zašeptal.

„Ano, Homere,“ odpověděla a snažila se co nejlépe napodobit kreslenou předlohu navzdory svému thajskému přízvuku.

Drobně se uchechtl a jeho mysl odplula za řešením nějaké fascinující záhady, kam za ním nemohla. Podložila mu hlavu polštářem, omotala si kolem těla ručník a nechala ho tam.

O osm hodin později se Mitch probral, úžasně osvěžený a naprosto vyrovnaný.

„Opium,“ prozradila mu. „Dala jsem ti do vína opium.“ Ta zpráva jeho vyrovnanost nikterak nenarušila. Naopak, požádal ji o další, přesně jak to ta stařena předpověděla.
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S jakou oblibou farangové nacházejí sladké momenty v životě a pak je nemírnými excesy zničí! Ve zlatých časech opia se gentlemani omezovali na pár dýmek za noc a mohli se dožít stovky let, přičemž spokojeně plnili své každodenní úkoly s přesvědčením, že večer je na divanu čeká exotický výlet za brány všedního dne. (Jen Buddha ví, jak jste přišli na nápad, že holá monotónnost myšlení posedlého katalogizováním a soupisy je normální a zdravá, farangové.) Nikdo si nemyslel, že makovice jsou odpovědí na životní problémy; všichni chápali drogu jako pouhou přestávku v nekonečné činnosti mozku a nečekali, že budou v rauši celý den.

Po svém opiovém debutu navštívila Chanya Mitche ještě několikrát. Droga ji u něho téměř nahradila jako hlavní bod jeho pozornosti. Pokaždé chtěl další. Stal se odborníkem na používání opiové dýmky a ona si zvykla na jeho nezaostřené oči a pohledy do neurčitá. Světlou stránkou byla jeho obrovská něha, laskavost a vděčnost. V hloubi svého vyrovnaného stavu byl dokonalý milenec a manžel, i když jejich sexuální život trochu ztratil na intenzitě. To pravděpodobně také nebylo na škodu. Měla ráda to dlouhé spokojené mlčení, během něhož tu obsesi farangů, zaplnit prostor zvuky, nahradilo – velkolepé nic.

Při každé návštěvě přinášela opium, ale pokaždé s těžkou myslí. Stařena z internetové kavárny se začala děsit, jaká množství ten farang konzumuje. Sama sebe vůbec nepovažovala za dealerku – jenom poskytovala lidem, kteří to potřebovali, tradiční bylinkovou kúru, která byla součástí její kultury. Patřilo to k její úloze jakožto vesnické babky kořenářky. Nakonec ale Chanye pohrozila, že už jí žádné další opium neprodá. Poslední, o co stála, byla nějaká protidrogová šťára farangů v jejím podniku, nebo místní policajti, kteří by po ní chtěli snížení ceny. Chanya se rozhodla říct Mitchovi, že s tím bude muset přestat, protože už mu nebude moct opatřit další drogu. Zdálo se však, že pro jednou hraje osud v její prospěch.

Při její další návštěvě jí Mitch vyprávěl zvláštní historku, která, jak si zpětně uvědomila, na něho měla hluboký dopad, i když kolik z toho byla pravda a kolik fantazie, to se dalo těžko odhadnout. On tomu však přinejmenším věřil.

Jednoho večera asi před týdnem, když se Mitch vrátil do svého bytu z jedné ze svých nekonečných pochůzek po malém městě, které už znal jako své boty, strčil klíč do zámku a zjistil, že je odemčeno. Pravda je, že začal být poslední dobou poněkud duchem nepřítomný, v důsledku různých drog, které užíval, a nemohl si být jistý, jestli je vůbec předtím zamkl. Když však vešel dovnitř, chopily se ho dva páry rukou, odtáhly ho do přední místnosti a tiše za ním zavřely dveře.

Scéna před ním tak věrně připomínala jeho nejhorší noční můru, že byl na okamžik úplně ochromen hrůzou. Dva mladíci, co drželi jeho ruce, vypadali jako statní Malajci s čepičkami na hlavách. Na podlaze seděl jakýsi imám s dlouhými šedými vousy, v muslimském hábitu a bohatě prošívané čepičce. Kolem něho sedělo asi patnáct mužů, většina z nich středního věku, všichni s čepičkami na hlavách. Očividně to byli stoupenci starého imáma. Ti dva, co ho drželi, ho přiměli, aby se posadil na podlahu naproti imámovi.

Po první vlně zničujícího paralyzujícího strachu, která mu téměř nedovolovala dýchat, se přihlásil o slovo jeho výcvik a on byl schopen přelétnout skupinu očima, aby zjistil, jestli nemají zbraně. Žádné neviděl; dokonce i ti dva mladí strážci byli neozbrojení. Mitch měl za léta cvičení s činkami tak vyvinuté svaly, že uvažoval, že by možná mohl přemoci ty dva mladíky a dát se na útěk. Tato myšlenka ale imámovi a jeho skupině očividně neunikla. Všichni začali zvedat dlaně v uklidňujících gestech a vypadalo to, že ho žádají, aby zůstal sedět. Rychle si to v duchu promyslel. Jestli mají v úmyslu ho zabít, tak to můžou udělat, kdykoli si vzpomenou. Kdyby z téhle místnosti utekl, snadno by ho mohli zabít dřív, než by se dostal na letiště v Hat Yai – jinými slovy, než by vůbec stačil opustit muslimské Thajsko. Nervy měl značně pošramocené z opia a metamfetaminu, ale opanoval se natolik, že zůstal sedět. Dokonce se pokusil se vnitřně připravit na smrt. Mezi jeho nejposvátnějšími přísliby, které učinil sám sobě, bylo hluboce zakotveno, že i když jeho život zdaleka nebyl dokonalý, alespoň zemře jako statečný Američan. To je to nejmenší, co můžeš udělat, řekl sám sobě, zatímco mu srdce splašeně bušilo jako o závod.

Mitchově sebeúctě však moc nepomohlo, že se imám, který zjevně uhodl hloubku jeho strachu, na něho poněkud blahosklonně usmál, jako kdyby uklidňoval vystrašené dítě. Ostatní muži v kruhu, z nichž některé Mitch znal jako vážené a vlivné občany Songai Koloku – byli mezi nimi úspěšní hoteliéři – ho začali také uklidňovat gesty rukou. Když už bylo jasné, že Mitch se nerozběhne ke dveřím, jeden z mladých Malajců se uctivě posadil vedle imáma.

„Odpusťte nám, prosím, pane Turnere,“ začal imám. „Obával jsem se, že kdybychom se pokusili navázat s vámi kontakt nějak jinak, určité zájmové skupiny by si toho povšimly a váš život by byl ohrožen, o našem vlastním ani nemluvě. My jsme ovšem přišli, pane Turnere, abychom vám pomohli zůstat naživu. Nikdo z nás vám neublíží, ale naše varování, jak uvidíte, není zcela nezištné.“ Imám si odkašlal a udělal zvláštní gesto rukou, které se vrylo do Mitchovy paměti; imám měl zvyk pohybovat rukou klikatým vodorovným pohybem, jako kdyby hladil kočku. „Pane Turnere, víme, že pracujete pro CIA a že jste sem přijel špehovat muslimy, zejména fanatiky z Indonésie a Malajsie, kteří by mohli být členy al-Kajdy či jiné podobné teroristické organizace. Věřte mi, pane Turnere, my nejsme zas tak úplně proti té vaší věci, jenom nesouhlasíme se způsobem, jakým vaše vláda ten úkol plní.“ Smířlivé gesto zvednutých rukou. „Ale to je jedno, nejsme tady proto, abychom vás obraceli na víru, jenom se vám snažíme pomoct. Pane Turnere, opravdu si myslíte, že vaše přítomnost unikla pozornosti muslimského světa v jihovýchodní Asii? Té vaší historce o práci pro telekomunikační společnost samozřejmě nikdo nevěří a informace o vaší totožnosti byla i s vaší fotografií rozeslána po celé muslimské síti. Kolik myslíte, že se najde mladých fanatiků, kteří budou ochotni vás odpravit sebevražedným atentátem? Už nás kontaktovaly tři samostatné indonéské skupiny, dvě skupiny se sídlem v Malajsku a pár mladých thajských muslimů, kteří jsou rozhořčeni vaší přítomností a berou ji jako provokaci. Jste inteligentní muž, pane Turnere, dokonce velmi inteligentní, takže vám jistě nemusím vykládat, jaké výhody by vaše vládnoucí elita vytěžila z permanentní války s islámem. Ropa a zbraně, pane Turnere. Americe se mnohem lépe vládne a těží, když je ve válce.“ Další pauza. „Dovolte mi citovat jednoho velmi chytrého Američana: „Amerika je obr, leč zmrzačený.“ Ano, pane Turnere, nejste jediný, kdo umí odposlouchávat elektronické informace – nezapomínejte, že většina vašich součástek je vyráběna za hranicemi v Malajsku.“

Dlouhá pauza. Co se to tu k čertu děje? Ta citace byla z e-mailu, který Mitch poslal blízkému příteli v USA.

Imám pokračoval: „My nechceme žádnou válku, pane Turnere. Jsme thajští občané a jsme na to hrdí. Jsme ale také muslimové a možná vám nemusím líčit, jak dokážou být thajští buddhisté nemilosrdní, když cítí, že je ohrožena integrita jejich království. Jestli vás tady dole na jihu zabijí, pane Turnere, řev z Washingtonu bude slyšet po celém světě. Na thajskou vládu bude vyvíjen obrovský nátlak, a ta už má dokonce připravené plány na internaci muslimů ve speciálních táborech, pokud by se bezpečnostní situace zhoršila. To by byl samozřejmě začátek konce, nejen pro nás, ale pro mír v celé jihovýchodní Asii. Obávám se, že vaše vláda to riziko podceňuje.“ Krátká pauza. „Chceme, abyste odjel ze Songai Koloku, pane Turnere. Jestli nechcete odjet, abyste si zachránil vlastní kůži, tak to udělejte alespoň pro nás. Jste přece křesťan, nemýlím-li se. Možná nevíte, jak hluboce si islám váží křesťanů. Ve jménu Krista, tedy, prosím odjedše.“ Zadíval se Mitchovi upřeně do očí: „Snažte se zemřít v nějaké jiné zemi, pane Turnere. Tak se aspoň stanete jen jedinou obětí, namísto půlky světa.“

S těmito slovy imám vstal a s velkou důstojností přešel místnost. Ostatní ho následovali. U dveří se zastavil. „Pane Turnere, v západní společnosti je opravdu hodně problémů, ale jeden z nich, ze všech největší, by mohl zničit civilizaci. Mluvím o vaší neschopnosti představit si, že byste se mohli mýlit.“

Mitch Turner opět osaměl. Dole v chatrčích kolem policejní stanice byla noc v plném proudu. Mitch se třásl prožitým šokem. Pochodoval sem a tam po svém bytě a hlava mu třeštila, takže mu trvalo déle než pět minut, než si všiml balíčku na svém stolku, zabaleném v ozdobném zeleném a zlatém papíře a převázaném zlatou stužkou. Za těchto okolností byla nastražená bomba nepravděpodobná, ale jeho nervy byly tak roztřesené, že s balíčkem nešikovně zápolil a trvalo chvíli, než ho otevřel. Uvnitř byla hrudka hustého černého a vazkého opia, mnohem větší, než mu kdy přinesla Chanya.

On věděl, že mám sebedestruktivní sklony – viděl to na mně, zamumlal si Mitch sám pro sebe, když si připravoval dýmku.
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Chanya nemohla uvěřit, jak se všechno najednou obrátilo k horšímu. Mitch Turner byl teď závislý na opiu a všechno to byla jen její vina.

Pokrčila rameny po thajském způsobu. Karma je karma. Možná mu tu drogu vůbec neměla nosit, ale obsedantní chování, které ji proměnilo v nebezpečnou závislost, vycházelo z jeho vlastního prostředí; za to si těžko mohla dávat vinu. Jednala s těmi nejlepšími úmysly, ale, jak říkají buddhisté, pro jinou bytost můžete udělat jen jednu věc, a to pomoct jí na cestě k nirváně. Všechno ostatní je pouhé požitkářství. Cítila, že je na čase, aby skončila s vlastními požitky. V každém případě v té chvíli dospěla k rozhodnutí, že půjde pracovat pro nás.

S jednoduchostí vlastní všem Thajcům, kteří se dostanou do potíží, vyměnila ve svém mobilu SIM kartu a přestala odpovídat na jeho e-maily. S rozhodností vlastní všem Američanům v zajetí obsese ji Mitch po pár měsících v Klubu starého muže vypátral.

Chanya neměla nic proti baru mé matky, ale byla to pro ni upřímně řečeno určitá brzda, vrátit se do tohoto nečistého prostředí právě ve chvíli, kdy už si myslela, že z něho unikla. Neměla nic ani proti zákazníkům; během celé své dlouhé kariéry se setkala s asi jen pěti či šesti muži, kteří jí dělali problémy, a ona si s tím koneckonců uměla poradit. Víc než co jiného jí ale vadilo urážlivé chování. Když je vám devětadvacet, není to prostě totéž jako v devatenácti. Už nad tím nemůžete jen tak mávnout rukou jako nad něčím, co patří k výchově. Jak jen mohla, vyhýbala se orálnímu sexu. Jinak se ale nedalo dělat nic jiného, než nedat na sobě nic znát. Sklíčená šlapka je zkrachovalá šlapka. Zákazníci se sem přicházeli pobavit; obvykle měli své vlastní problémy – proč by si jinak najímali dívky? Byl to smutný a hříšný svět, pod jehož povrchem bylo jen utrpení, přesně, jak říkal Buddha. Nemohla uvěřit svým očím, když Mitche tu noc uviděla sedět v Klubu starého muže.

Měla už za sebou jednoho zákazníka a měla teď právo jít domů, pokud bude chtít, ale ona pracovala na plný výkon. Teď zrovna se ale nijak nehonila a právě se vynořila z jednoho z horních pokojů, kde si na půlhodinku zdřímla. Celou tu dobu seděl zadumaný farang v rohu a zbylé dívky ho ignorovaly. Zachytila můj pohled, když došla k patě schodiště, a snažila se působit dojmem, jako kdyby poslechla můj nenápadný pokyn – šla a posadila se k němu. Snažila se ze všech sil zachovat sebeovládání, ne proto, že by tolik záleželo na tom, že tento zákazník je její milenec, ale proto, že stejně jako všechny Thajky nesnášela jakékoli scény na veřejnosti. Byla vděčná, že Mitch natolik rozuměl asijským zvykům, že to respektoval. Jeho zevnějšek na ni skutečně udělal dojem. Zdálo se, že je mnohem zdravější a duševně mnohem víc v pořádku, než když ho viděla naposledy.

Jeho přístup k ní byl tu noc docela nový. Už se nespoléhal na to, že na ni zapůsobí svým praštěným humorem, ale očividně měl v úmyslu na ni udělat dojem svou vyrovnaností. Zjevně byl schopen vypít pár piv, aniž nad sebou ztratil kontrolu. Se značným úspěchem se mu dařilo udržovat zdání kliďase. Přiznal, že se cítí osamělý a že mu Chanya hrozně chybí, ale bylo to v mezích normálnosti. Chtěl to zkusit znovu, ukázat jí, že není žádný cvok a že by to mezi nimi mohlo fungovat. V jeho pokorném způsobu byl určitý půvab, když jí říkal, jak dobře vypadá a jak moc ji miluje. Pak navrhl, že za ni zaplatí u baru.

Pronajal si pokoj v celkem slušném hotelu, jen kousek od baru. Drželi se za ruce, když vyšli ven. Na cestě do hotelu se ho otázala, jak se nakonec dokázal vyrovnat s tím kulturním šokem, nudou a nedostatkem podnětů dole v Songai Koloku, když, upřímně řečeno, by se tam i ona cítila osamělá.

„Dost,“ zarazil jsem ji. „Už ty tvoje lži dál nemůžu poslouchat.“
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„Jaké lži?“

Vylekalo ji to. Zdálo se jí, že její vyprávění zní dobře a možná mu už sama začala věřit.

„To, cos vynechala. Tetování, zlato. Musíš mi o tom povědět.“ Chanya se zhluboka nadechla. „Opravdu musím?“ Zkoumala můj obličej s prastarou otázkou v mysli: Unese to? „Tak dobrá.“

Těžko říct, co bylo dřív: zda Mitchův zájem o islám, nebo jeho rozhodnutí nechat si nakonec udělat tetování. Zdá se, že obojí bylo jakoby výsledkem téhož zoufalého impulzu. Jeho konverzace v té době začala ztrácet souvislost. Když si ji Chanya dala dohromady, jak nejlépe dovedla, vypadalo to, že špion CIA se spřátelil s imámem, tím samým, co za ním tehdy v noci přišel, aby ho varoval před radikálními fanatiky. Chanyina vzpomínka na tuto konverzaci s Mitchem byla sice živá, ale ne úplná, jako intenzivní, leč nevysvětlitelné obrázky opiového snu. Možná to nebylo nic jiného, protože v té době Mitch stěží opouštěl svůj pokoj, aniž by nevykouřil alespoň jednu dýmku.

Imám žil stranou od města ve skromném dřevěném domku na kůlech uprostřed svěží zelené kotliny toho druhu, jaký jeho arabští bratři ztotožňují s představou ráje. Artéská studně s dlouhým příčným vahadlem ze starých časů spojovala zemi s oblohou. Nebyly tu žádné telegrafní dráty, byla to oáza neposkvrněná veřejnými službami. Hluboko v kotlině, necelých pět minut od domu, stála mešita, tak půvabná, jako kdyby ji vymyslel výtvarník kresleného filmu. Rozměry kupole nebyly větší než rozměry běžného domu a minaret byl impozantní asi jako rádiová anténa. Při své první návštěvě se Mitch ocitl uprostřed menšího gangu bodyguardů, z nichž jeden si promluvil se služebnou a ta mu řekla, že vážený duchovní je na modlitbách, ale v patřičnou dobu se objeví. Mitch se se zkříženýma nohama usadil na rákosové rohoži, popíjel sladký mátový čaj a bavil se s bodyguardy, kteří ho ani neprohledali, očividně jim jejich intuice prozradila, že je neškodný. Pak začali přijíždět úplně jiní muži. Měli plnovousy, dlouhé hábity a malé čepičky muslimských duchovních a jeho si vůbec nevšímali.

Pak dorazilo pět postarších mužů s šedivějícími vousy a důstojným držením těla prastarých mágů, jeden rovnější než druhý. Všichni se elegantně usadili na podlahu, s půvabem osvícených zkřížili nohy pod svými dlouhými rouchy, uvolnili se a s povzdechem zavřeli oči. Komunikovali mezi sebou krátkým nesrozumitelným mumláním a nevěnovali Mitchovi pozornost. Nakonec přišel i hostitel. Měl všechny náležitosti duchovního estéta, včetně vyhublého obličeje, dlouhých šedivých vousů, vzpřímeného držení těla a zbožných způsobů – ale v jeho gestech pulzovala jakási zvláštní energie a jeho uhlově černé oči se blýskaly. Jeden z mladíků překládal Mitchovi, co imám říká:

„Mluvili jsme o velkém učenci jménem Abúl-Valíd Muhammad Ibn Rušd, není-liž pravda?“ Plynulým rozmáchlým pohybem si upravil róbu. Jeho hlas nebyl víc než šepot, nabitý energií. „Budeme pokračovat ve studiu?“

„Dá-li Bůh,“ zamumlali ostatní.

Mitch pochopil, že se octl uprostřed semináře učenců, který má za úkol zkoumat slova dávných duchovních a diskutovat o nich. Byl uchvácen. Přesto se rozhodl raději počkat venku před domem, až seminář skončí. S největší elegancí, jaké byl schopen, vstal, uklonil se, provedl wai a opustil místnost. Obával se, že jeho kroky na dřevěných schodech dolů na pěšinu vedoucí ke studni jsou to nejhlasitější v tomto poklidném údolí.

Počkal u studny. Už se skoro stmívalo, takže imám bude muset napřed jít ještě do mešity se pomodlit, než bude mít na Mitche čas. Mitch sledoval, jak se všichni vyhrnuli z domu, přešli po krátké stezce k mešitě a zmizeli uvnitř, právě když se z trávy k obloze vzneslo volání muezzina. Slunce zapadlo a vyšel měsíc; neuvěřitelně obrovský a zářivý srpek visící nehybně nad palmami. Mitche ani nepřekvapilo, že imám ovládá magickou moc, jak se nepozorovaně připlížit. Na tichý zvuk zakašlání se otočil a imám tu stál a opíral se o protější stěnu studny.

Měkce promluvil korektní angličtinou s přízvukem, ale bez námahy:

„Na zemi zavládne mír, až Hollywood začne vyrábět filmy, v kterých hrdinové nebudou Američané. Podle jistého Ibn Qutaiby byl kdysi v zahradách Hindustánu pěstován speciální růžový keř a okvětní lístky těch růží byly jasně červené a nesly text napsaný arabským písmem. Byly to slavné řádky z Koránu: Není jiného boha než Boha a Mohamed je jeho prorokem.“

„Aha,“ pronesl pomalu Mitch unylým hlasem okouzleného člověka.

„To bylo ono? To byl jeho islám?“ zeptal jsem se Chanyi, když jsme nazí leželi bok po boku v naší ubohé chatrči a naslouchali zvukům noci.

„To je všechno, na co si pamatuju. V tomhle bodě bylo jeho vyprávění dost nesouvislé.“

„A co to tetování?“

Horimono byla jiná záležitost, která vyžaduje do určité míry konkrétní rozhodnutí. Chanya v tom viděla mužský ekvivalent ženských prsních implantátů; revoluční způsob modifikace, jež má změnit osud dotyčného. Jediné, co věděla o původu toho tetovače, bylo, že se vynořil odkudsi z Mitchových japonských kontaktů. Turner, který byl neoficiálním tajným operátorem v Tokiu, vybudoval širokou síť informátorů, s nimiž byl ve styku. Jak se často stává ve špionážním průmyslu, nemálo z těchto kontaktů bylo ve spojení s podsvětím, což v tomto případě znamenalo gangy jakuzy. Čas od času se v e-mailech ještě objevily drby se vzpomínkami na poněkud legrační vyhnanství jakéhosi tetovacího maniaka, který se jednu noc opil s velkým bossem jakuzy a vytetoval mu na čelo obrázek hory Fudži. Kolovaly domněnky, že tetovač se skrývá v Bangkoku. Šla o něm legenda, že je mistrem svého umění, génius v rámci slavné tradice umělců dřevorytu nedávné minulosti, ale že je poněkud švorc, naléhavě shání práci a je dost praštěný. Mitch použil techniky známé všem špionům a bez potíží ho nalezl.

Japonský tetovač přijel na týden a zabydlel se v Mitchově druhé ložnici v Songai Koloku. On a Chanya k sobě na první pohled pociťovali averzi. Ten chybějící článek malíčku na jeho levé ruce v ní budil odpor. Když se svlékl do šortek, aby se mu lépe pracovalo, měla dojem, že sdílí byt s nějakým monstrem.

Nejdřív s ní vůbec nemluvil, což ona považovala za vrchol nevychovanosti a výraz pohrdání její profesí. Později pochopila, že je jen chorobně nesmělý, protože koktá. On a Mitch se spolu skláněli nad tlustým štosem nákresů, které tetovač pro amerického špiona udělal, a mluvili rychlou japonštinou. Mitchovy instrukce byly očividně zcela specifické. Horimono mělo být jedno obrovské dílo pokrývající celá záda od ramen až k bokům. Ishyho pravá ruka pracovala tak rychle, že vytvářela dojem rozmazané šmouhy, a bleskovou rychlostí zhotovovala elegantní skicy. Chanya nikdy neviděla muže tak posedlého vášní pro umění. Už ji neuráželo, že Japonec nevrhne jediný chlípný pohled na její tělo. I když se rozhodla, že ho nemá ráda, respektovala jeho fanatické soustředění. Fascinovaně přihlížela, když poprvé otevřel dlouhou černou lakovanou krabici, která měla tvar pouzdra na flétnu. Uvažovala, jestli tenhle muž někdy přistupoval k ženskému tělu se stejnou úctou, jakou prokazoval svým tebori, třiceticentimetrovým leštěným tetovacím jehlám z bambusu.

Po nákresech na papíře přišla na řadu pečlivá práce na počítači. Ishy si přinesl digitální fotoaparát a mikro vault Sony. Jeho software mu umožňoval přenést na snímek Mitchových zad mřížku, díky níž byl schopen do nejmenších detailů naplánovat každý sebemenší bod. Pak byla mřížka pečlivě přenesena na Američanova záda a následovalo vytetování obrysů s použitím západní tetovací pistole. Když byl podklad hotov, Ishy smíchal svůj inkoust v jakémsi přístroji, který podivně vibroval. Byt se naplnil nepopsatelným pachem inkoustu sumi, který pro Chanyu nebyl ani příjemný, ani nepříjemný, jen čistě japonský. Mitch stoicky snášel první hluboké proniknutí jehel do své kůže, přičemž ležel na posteli a Ishy seděl nad ním. Využíval tak své plné váhy, jež mu pomáhala pracovat s tebori, jako kdyby to bylo dlouhé dláto.

Pak se ale vyskytl problém. Když byl Mitch střízlivý, měl problémy vydržet delší dobu v klidu. Bolest snést dokázal, ale nudu ne. Ishy začal být podrážděný. Nenechá si přece zničit svoje mistrovské dílo Američanovou netrpělivostí. Řešení se ovšem přímo nabízelo. Mitch si prostě před každým sezením vykouří pár dýmek opia, což ho udrží téměř osm hodin ve šťastně otupělém stavu. Tetovač byl nadšený. Jeho soustředění bylo tak veliké, že dokázal snadno pracovat téměř nepřetržitě plných osm hodin. Myslel si původně, že to bude práce na dva týdny, teď ale bylo zřejmé, že pokud Mitch bude pokaždé takhle zfetovaný, dokončí dílo už za týden.

Když Ishy pracoval, proměnila se ložnice v umělecké studio, do kterého neměla Chanya přístup. Bylo její povinností mít stále po ruce láhev teplého saké, což byla jediná potrava, kterou umělec během práce konzumoval. Připadalo jí k smíchu, jak se každých pár hodin vynořil z ložnice, přešel k láhvi saké a vrátil se zpátky, aniž by vzal vůbec na vědomí její přítomnost. Začala chápat, že to není ani tak nevychovanost, jako spíš způsoby divoké bytosti, obyvatele elektronické džungle, který nikdy nebyl socializován. Aby jednoho dne vyzkoušela svou teorii, ke které došla, postavila se do kuchyně do pasu nahá. Když se umělec vynořil z ložnice, napil se trochu saké a vrátil se k práci, ale cestou ke dveřím poznamenal, že jejímu nahému tělu by prospělo nějaké horimono – co takhle modrého delfína nad levým ňadrem?

„Delfíni už jsou pasé,“ ušklíbla se Chanya, když se znovu objevil. Jen zamručel, ale když příště vyšel ven, přinesl nákres toho nejkrásnějšího delfína, jakého kdy viděla. Jeho proporce byly v naprostém souladu s jejími půvaby.

A tak v přestávkách mezi dlouhými sezeními u Mitche pracoval Ishy na jejím ňadru, zatímco seděla na židli. Byla udivena něžností jeho doteku, rozpačitá z toho, jak jí nabývají bradavky, unesená touto řízenou střelou nesmírného soustředění. Neuvědomila si, jak může být mužská vášeň erotizující, když je povznesena nad úroveň sexu. Jak může být prchavá a nezachytitelná. Přistihla se, že sama tu bolest trochu zveličuje. Ishy jí nařídil podržet si levé ňadro rukou, aby bylo pevnější. „Tolik to zas nebolí. Prsa nejsou tak citlivá, jenom kolem bradavek. Je to většinou jen tuková tkáň.“

Ke konci týdne bylo Mitchovo tetování hotovo a z ní a Ishyho se stali milenci. Co k tomu říct? Sexuální záliby prostitutek jsou někdy velmi výstřední, já bych to měl vědět lépe než kdokoli jiný. Chanya se za sebe styděla, styděla se, že podvádí Mitche tímhle způsobem, ale co mohla dělat? Mitch byl vězněm milionu pravidel a předpisů, z nichž většina si navzájem odporovala. Ishy byl divoké stvoření, neznající žádná pravidla, ani pravidla konverzace. Co se týkalo syrového sexapeealu, neměl konkurenci. A pak tu bylo jeho donburi, ta neslýchaná a nesmazatelná výzva vesmíru. Zneužitá a znesvěcená kůže, která ji na začátku týdne tak děsila, na ni ke konci měla hypnotizující účinek. Jako milenec byl Ishy jako kočkovitá šelma, záblesky intenzivních barev, když tiše vzdával hold jejímu tělu, jí zůstaly vypálené v mysli ještě dlouho poté, co od ní odešel. Každou noc v jejích snech vystupovali gigantičtí, jasně zbarvení nágové – hadí bohové oplývající úžasnou smyslností. Každý den, když se spolu opět milovali, myslela na Američana ležícího v tranzu v druhé místnosti, úplně jako kdyby ona a Ishy byli protagonisty jeho erotických opiových snů.

Po prvé v životě byla převaha vášně na její straně. Když se Ishy vrátil do Bangkoku, toužila po něm. Přesvědčovala sama sebe, že ji potřebuje, že jenom ona se svými znalostmi života a nezlomnou houževnatostí může zachránit tohoto ztraceného muže, jenž byl spíš dítětem, klopýtajícím životem pod břemenem nesmírného talentu. Jenže on na její textové zprávy a e-maily neodpovídal. To se jí stalo poprvé. Nikdy ji nenapadlo, že až se konečně zamiluje do nějakého muže, nemusí to dotyčný opětovat. Procházela všemi banálními fázemi citového rozpoložení zahrnujícími nesmírnou touhu, vztek, chvění v útrobách, pocit, že ztrácí svou moc, dokonce i přesvědčení, že příčinou jeho mlčení je její věk téměř třiceti let anebo její profese.

Poslední její pokus kontaktovat svého milence sestával z krátké zprávy, kterým on dával přednost:

Proč ksakru nevoláš?

Elektronickou cestou odpověď nedostala, ale o pár dní později přišla obálka. V ní byla jediná věta, vyvedená nejelegantnější formou tradiční thajské kaligrafie:

Protože tě nejsem hoden.

K tomuto jedinému listu papíru přiložil Ishy poslední článek svého zbývajícího malíčku. Promyšlený odkaz na jistého holandského impresionistu byl zbytečná námaha, protože Chanya o něm nevěděla, obsah toho poselství jí však neušel. Zastyděla se z jiného důvodu. Zdálo se jí, že její žádostivost je ve srovnání s jeho malicherná. Ten velký umělec by pro ni obětoval své ruce a ona jen toužila a vzdychala. Rychle popadla mobil a horečně naťukala odpovědi v níž osvobodila svoje srdce od všech zábran a uchýlila se ke slovníku orientální přemrštěnosti:

Dala bych obě svý prsa, jen abych tě zas viděla.

Nevíš, co chceš.

To je mi fuk. Chci tě.

Se zjevnou neochotou nakonec Ishy souhlasil, že se s ní setká v Bangkoku – ne u něho doma, jeho bydliště zůstávalo záhadně anonymní – ale v baru na Sukhumvitu. Jeho postoj se jí zdál nepochopitelný, ale o to víc lákavý. Přišla dřív, vypila tři tequily, aby si uklidnila nervy a nevěděla, co dělat s tím mocným chvěním žaludku, když ostýchavý génius neohrabaně vkráčel do baru. Objednal si saké a posadil se vedle ní. Jaké může mít důvody ke svému chování? Jeho oči hořely touhou po ní, ale do svého bytu ji vzít odmítl. Pokusil se jí to vysvětlit, ale jeho koktání bylo horší než kdy jindy a úplně nesrozumitelné. Teprve až když zkonzumoval tři láhve saké, začala chápat, co se jí snaží říct, ale v té době už byli oba příliš nažhavení, než aby moc mluvili.

„Znám tu jeden šikovný hotel hned za rohem,“ navrhla mu.

„Nemám žádné peníze.“

„S tím si nelam hlavu, já to zaplatím.“

Pokoj vyzařoval obscénnost gynekologického křesla, neboť byl přecpán zrcadly, sloužícími perverznostem, jež je vyžadují. Chanya ho položila na postel, přikryla jeho fantastické tetování svým dokonalým tělem a přivlastnila si ho způsobem, jakým si hodně mužů přivlastnilo ji – nebo se o to pokusilo. Poprvé v životě chápala muže a jejich potřebu absolutního vlastnictví prostřednictvím sexuálního aktu. Konečně pochopila i Mitche.

Nedokázala říct, jak dlouho se milovali; zdálo se, že to trvá celé odpoledne. Čas od času si nechali přinést teplé saké pro něho a studené pivo pro ni. Jako kdyby nasytili hlad, jenž se nahromadil po několik životů. Když jejich vášeň nakonec začala opadat, zapnuli televizi, na které se automaticky začalo odvíjet video s tvrdým pornem. Ishy, konečně nasycený a dostatečně opilý na to, aby překonal své koktání, se rozpovídal, když tak leželi na zádech a hleděli na svá těla odrážející se ve stropním zrcadle. To, co v něm Chanya viděla, byla nahá žena ležící vedle mimozemšťana. Nebyla schopna říct, proč nachází útěchu v tomto srovnání, až na to, že on jí v tom okamžiku připadal jako mužské vyjádření jí samé. Pro ni stejně jako pro něho koneckonců neexistovala společnost lidských bytostí, ke kterým by stálo za to patřit; byla to jen potrhaná pavučina pokrytectví, jemuž bylo lépe se vyhnout.

Ishy vysvětloval, že jen díky své práci dokáže na chvíli uniknout děsivému pocitu nedostatečnosti, pocházejícímu z jeho celoživotního problému s lidmi. Jenže co dělat, když nemá co na práci, jak to tak často bývá? Když nemohl pracovat déle než den, začal trpět duševním utrpením toho nejvyššího druhu, pocitem, že se dusí – nebo ještě hůř, pocitem úplného zániku. Samotná jeho existence byla nešetrně zatemňována lidmi, kteří se spolu vesele bavili. Stačil pouhý pohled na nenucené kamarádství, ke kterému mají Thajci – zejména ženy – mimořádný sklon, například dvě staré dámy zabrané do rozhovoru v něm dokázaly vyvolat žárlivou zuřivost. Byl schopen závisti, když viděl dvě navzájem se olizující kočky. Jeho pocit izolace byl takového stupně, že byl pro člověka stěží snesitelný. Cítil šílené nutkání potetovat všechny kolem sebe, aby až do hrobu nesli důkaz jeho existence. Po víc než dvou dnech bez práce se jeho mysl plnila násilnými fantaziemi. Uvnitř jeho lebky se před jeho vnitřním zrakem odvíjely obrazy extrémního sadismu, vražd a smrti. Útěchu, již nabízela kreativní tvořivost, mohla ve své intenzitě nahradit jenom jediná další činnost.

„A to je co?“ otázala se Chanya a obávala se, co uslyší.

„Hazardní hry.“

„Hazard?“ Málem se rozesmála. Čekala něco mnohem horšího.

Ale když to Ishy vysvětlil, uvědomila si, že to je něco, co nelze brát na lehkou váhu. Důvod, proč mluvil tak dobře thajsky, alespoň když byl opilý, byl ten, že většinu času a všechny své peníze vkládal do sázek na box, kohoutí zápasy, dostihy, dokonce i závody švábů, provozované v osadách pod mosty mezi vyděděnci společnosti. Aby mohl svou zálibu financovat, půjčoval si od lichvářů, kteří byli všichni bez výjimky původem z Chaozhou, zejména z oblasti Shantou na jih od Šanghaje, který byl po tisíce let domovem největších finančníků a hrdlořezů na Pacifickém pobřeží. Jeho život visel permanentně na vlásku, protože se zoufale snažil vyplatit jedny krvelačné gangstery s pomocí půjček od druhých. V současné době dlužil téměř milion dolarů, většinu z toho japonským finančním úředníkům, kteří ho zachránili od zmrzačení rukou ze strany Chaozhou jenom díky tomu, že si ho pojistili smlouvou, která byla mimořádně tíživá a zavazující.

„A co v té smlouvě bylo?“

„Neptej se,“ odpověděl. „Radši se neptej.“

Dokonce i ve spárech své žádostivosti chápala, proč to říká. Všichni v Thajsku věděli, co jsou lichváři Chaozhou zač, a Chanya pochybovala, že by Japonci byli o moc humánnější. Kdyby objevili v jeho životě nějakou milenku, stala by se prostředkem k vymáhání, udělali by s ní cokoliv, co by považovali za nutné, aby z Ishyho vymámili peníze. Ve svém šíleném pokusu zachránit svou mysl dal Ishy do zástavy svůj život.

„Nejenom svůj,“ poznamenal Ishy a ironicky zkřivil rty.

Chanya zjistila, že v zoufalství argumentuje úplně jako muž: „Ale přece spolu můžeme i tak čas od času být, setkat se na bezpečném místě, jít do hotelu, aspoň na pár hodin, ne?“

Ishy zavrtěl hlavou. Ti lidé, co mu byli v patách, byli bezohlední a mimořádně dobří v tom, co dělali. To nemohl riskovat. Nedokázal snést pomyšlení na to, co by jí udělali. Kroky, které dnes učinil pro to, aby smazal své stopy, byly promyšlené až na hranici extravagance, ale přesto si pořád nemohl dovolit cítit se bezpečný. Tohle byl jejich poslední společný okamžik. Byl rozhodnutý a neochvějný. Chtěl odejít do hrobu s útěchou, že dokázal alespoň ochránit ji.

Chanya se na mě dívala bystrýma očima ženy, která zažila všechny odstíny mužské žárlivosti. Olízl jsem si rty a polkl, abych zahnal sucho v hrdle. „To je v pořádku,“ zakrákal jsem. „To je dobrý.“

„A co si myslíš? Co se právě teď v tobě děje?“

„No, vlastně myslím na Mitche Turnéra.“
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Samotného mě překvapovalo, jak často jsem na něho opravdu myslel (ať už byl kdokoli). Nebyla v něm žádná opravdová zloba, ani jednou v hněvu nepoužil ty své impozantní svaly, i neurvalá slova, vyslovená ve chvíli, kdy měl zlost na ženu, kterou miloval, byla většinou jen výrazem zmatku; jak je možné, že se zamiloval do takové dívky? Ale já na něho myslel hlavně proto, že on to po mně chtěl. Minulou noc jsem ho ve snu viděl jako postavu Supermana, polapeného v krychli smrtícího kryptonitu, neschopného použít svou sílu, protože se neodvažoval dotknout stěn. Ale ukázalo se, že to byl jen odraz mé vlastní zaujatosti. V dalším okamžiku se proměnil ve skromného chlápka v tričku a džínách, který se laskavě usmíval mé bláhovosti. „Vaše záda!“ vykřikl jsem. Vyhrnul si tričko a otočil se; na jeho zádech byl obdélník ve formě obrazového rámu, v němž byla v kódu napsána jakási cizí slova. Nedokázal jsem je rozšifrovat. Jen pokrčil rameny; pro něho už to nebylo důležité, jen se mi snažil pomoci s případem.

Byl jsem opět na sedadle motorky a do sluchátek jsem si pouštěl Pisitovu show, zatímco jsme se proplétali hustým provozem (auta, autobusy a náklaďáky jsou jedinými předměty, které v tomto buddhistickém městě nepodléhají zákonu nepřetržitého pohybu). Chanya tvrdě spala v našem hnízdečku lásky, když jsem ji opustil, abych vyhověl Vikornově žádosti; volal mě k dalšímu Transu 808. Vypadalo to, že starý muž má konečně také jednou s něčím starosti.

Pisit měl svůj velký den, prezentoval příběh opata v Nonthaburi, který měl na svém bankovním účtu víc než sto milionů bahtů a byl minulý týden zastřelen. Citoval z Národního deníku krátký životopis zemřelého mnicha: „Díky jeho chytrosti a znalostem magie se rychle rozvíjel v mnišské komunitě Sangha a když mu bylo třicet sedm let, byl jmenován opatem.“

Pisit, k mluvčímu Sanghy: Je pro ambiciózní mnichy obvyklé, že použijí magii jako prostředek k povýšení?

Mluvčí: Meditace naneštěstí přináší mnohé síly, jež mohou snadno podlehnout zneužití.

Pisit: Vy myslíte jako třeba purpurový déšť? Nebo sto milionů bahtů?

Mluvčí: Buddhismus bojoval s čarodějnictvím po 2500 let. V zásadě máme skvělou míru úspěšnosti, ale tu a tam pár ničemů přece jen proklouzne.

Pisit: V tomto případě magie zřejmě pracovala prostřednictvím pozemského média drog a sexu. Povídá se, že opat byl zavražděn, protože podfoukl jistého armádního generála.

Mluvčí: Čarodějnictví s sebou nese těžkou karmickou vinu.

Pisit: Téměř každý thajský muž se naučil ve dvaceti letech meditovat. Kolik magie podle vašeho názoru produkujeme v tomto království? Chci říct, kolik našich nejprominentnějších osobností v obchodě a politice se dostalo tam, kde jsou, s použitím temných sil?

Mluvčí: Nevedeme žádné statistiky.

Pisit: A kdybyste se měl odvážit to odhadnout?

Mluvčí: Úplně všichni.

Mým cílem tohoto jasného rána bylo nádherné sídlo na Soi 22 v Sukhumvitu. Vikorn seděl v kuchyni a flirtoval s atraktivní Thajkou kolem dvaceti, zatímco v obývacím pokoji čekala mrtvola. Do kapilár ve tváři našeho plukovníka se nahrnula krev a v obličeji se mu objevil necudný úsměv. Představil svou společnici jako Nok a já bych podle toho, jak špulila ústa, když se mnou mluvila, řekl, že už si spolu dohodli schůzku.

„Raději mu to řekněte sama,“ vybídl ji Vikorn. S nechutným úšklebkem dodal: „Nechtěl bych mluvit za vás.“

„Pracuju tu jako služebná,“ řekla Nok. Vstala a vyvedla mě z kuchyně. „Když jsem dnes ráno přijela, našla jsem ho takhle. Samozřejmě jsem hned zavolala policii a plukovník Vikorn osobně přijel.“

Japonec středního věku ležel nahý na leštěné podlaze v rudé louži, která se pomalu rozlévala po dřevěných prknech. Vikorn vešel, právě když jsem prováděl zběžné ohledání mrtvoly. Na levé ruce mrtvého chyběl poslední článek malíčku, ale šlo o velmi staré zranění. Když jsem ho otočil na břicho, zachytil jsem Vikornův pohled.

Zavrtěl rázně hlavou. „Musíte tomu učinit přítrž. Dělejte, co je potřeba. Vraha nezatýkejte, zastřelte ho, když se bude pokoušet utéct. Tohle musí přestat.“ Pokrčil rameny. „Aspoň že tahle oběť není Američan, takže nemusíme volat CIA.“

„Vy jim to neřeknete?“

„Už mi došly všechny vousy.“

Obrátil jsem se na Nok. „Řekněte mi prosím, co víte.“

„Přišla jsem sem pracovat před rokem,“ začala Nok. „Najala mě jeho manželka, Japonka s nějakými osobními problémy. Totiž, ona si neustále na něco stěžovala. Byla tímhle domem úplně posedlá.“ Mávla rukou kolem dokola. „To všechno je její.“

Rozhlédl jsem se. To místo už nemohlo být japonštější; posuvné stěny z průsvitného papíru, malý asymetrický bazének uprostřed místnosti (v němž plaval useknutý penis), obklopený oblázky, bonsaje v glazovaných květináčích, umně zkrabacený papír na stěnách, obarvený přírodními barvivy.

„Musela jsem se naučit, jak se co řekne japonsky. Trvalo mi to celou věčnost, a ona mě pořád sekýrovala. Všechno muselo být bez poskvrnky. A pak, právě když už bylo všechno dokonalé, vykašlala se na něho a odjela zpátky do Japonska, říkala, že Thajsko nemůže vystát, že jsme všichni primitivní, špinaví a vzpurní. Japonci jsou horší rasisti než my.“

„Kdy odjela?“

„Asi tak před dvěma měsíci. Jemu to asi ani moc nevadilo, měl tu čas od času kurvy.“

„Spala jste s ním?“

„Ne,“ odpověděla pevně. „Několikrát mě o to žádal, ale já řekla, že taková nejsem.“

„A co kdyby vám nabídl něco, co by stálo za to, třeba postavení mia noi?“

„To ale neudělal. Jen si chtěl lacino zašoustat a nehodlal zaplatit o nic víc, než co platil těm ostatním ženám, tak jsem řekla ne.“

„Nikdy jste ho neviděla nahého?“

„Ne.“

„Nikdy jste neviděla jeho záda bez košile?“

„Ne.“

„Víte, jestli měl nějaké nepřátele?“

Vikorn zamračeně stál nad mrtvolou. „Zapomeňte na to,“ zavrčel na mě. „Tenhle chlap byl výkonný ředitel thajsko-japonského Sdružení pro znovu-zalesnění a zkrásnění Isaanu.“

Doposud jsem se skláněl nad mrtvým, teď jsem se ale rychle narovnal a zadíval se na Vikorna. Pokrčil rameny. „Neptejte se mě, já nemám nejmenší tušení.“

„Zinna si bude myslet, že za tím jste vy.“

„Já vím. Je to prostě strašlivá náhoda.“ Nezdálo se, že by mu Zinna dělal kdovíjaké starosti. „Ale jaká je v tom spojitost, nevím, namouduši ne. S tímhle nemám absolutně nic společného. A co záleží na nějakém proč, když víme, kdo?“

Souhlasně jsme oba přikývli.

„Vyšetřovací tým tu bude za minutku. Mám Teď nějakou naléhavou záležitost na druhém konci města,“ vysvětlil jsem služebné a vyrazil ke dveřím. Venku na ulici jsem si stopl motorkové taxi, abych se vrátil k Chanye. Na cestě jsem uslyšel zapípat svůj mobil a na displeji se objevila zpráva:

Unesli ji. Chtějí její tetování.

Naše hnízdečko lásky ještě znělo ozvěnou milostného šepotu. Byl jsem příliš zdeptaný, než abych se mohl pohnout. Zůstal jsem stát na místě jako přimražený a cítil, jak se mi v hrudi šíří prázdnota, která mi bránila dýchat. Miloval jsem ji dávno předtím, než jsem znal její tvář či jméno. Byl jsem jen vědomí polapené v temné noře. Je třeba něco vysvětlovat? Nikdy jsem nic nechtěl, dokud neozářila můj život. Teď jsem věděl, že se nedokážu vrátit k té jednotvárnosti, té všednosti stínů, která vládla před Chanyou. (Ani Buddha nezářil tak jako ona.) Nebál jsem se ničeho, jen toho, že ji ztratím. Stěží jsem našel dost vůle, abych se podíval na další zprávu na svém mobilu:

Přijeďte a vemte s sebou milion dolarů v bankovkách, očíslovaných na přeskáčku. Pomozte mi ji zachránit.

Zpráva končila adresou na druhém konci města, kousek od Kaosan Road. Zavolal jsem Vikornovi. Milion dolarů byl podivně skromnou částkou vzhledem k okolnostem; řekl, že s penězi hned někoho pošle. „Chcete tým? Můžeme ten barák prostě vyhodit do vzduchu.“

„A zabít ji taky?“

Vikorn zamručel. „Tak ať je po vašem. Jestli to prohrajete, přijedu tam s přepadovým komandem a ona ať se zachrání, jak umí. Zasraní Chaozhou.“

Peníze, naházené ledabyle do plastikového sáčku, dorazily v doprovodu mladého konstábla, kterého, soudě podle výrazu v obličeji, Vikorn patřičně zastrašil.

Ulice byly ale ucpané obvyklými dopravními zácpami, které se táhly celou cestu až k Sukhumvitu a vyloučily dokonce i postranní soi, protože odtamtud se nedalo dostat do hlavního proudu. Nedařilo se mi nabýt vyrovnanosti. Nedokázal jsem meditovat. Byl jsem bezmocný úplně stejně jako ostatní bytosti, od mravenců po Einsteiny, zmítaný karmou. Když jsme dojeli na druhý konec města, nervy jsem měl nadranc, očima přejížděl rychle okolí a ruka, v které jsem držel sáček s penězi, se mi prudce třásla. Můj mozek byl plný nebuddhistických představ o tom, co jim udělám, jestli si dovolí jí ublížit. Současně jsem se jako každý amatér pokoušel uplatit Buddhu. Když jsme zatáčeli do Kaosan Road, byl jsem ochoten zvednout nabídku na tři prasečí hlavy a tisíc vajec. Pokud jsem se dokázal upamatovat, dokonce i můj porod byl lehčí.

No, pokud jde o prudký pád, také není nad Buddhu. Dům byl stará týková stavba na kůlech ve starobylém thajském stylu. V oblasti Kaosan jich pořád ještě pár zbývá, většinou jsou z nich penziony pro nostalgií zachvácené farangy. Tento dům nebyl moc dobře udržován, vypadal skoro jako opuštěný, a na místě, kde kdysi musela být tropická zahrada, vyrážel bujný plevel a další houževnatá vegetace. Na zdi naproti vstupní brance visel opuštěný štít s nápisem Tetování v thajštině, angličtině a japonštině. Všechna okna byla vytlučená. Venku před domem parkovalo velké kovově šedé BMW s čekajícím řidičem. Na mé zaklepání se dveře okamžitě otevřely a dobře oblečený Číňan kolem třicítky si mě okamžik prohlížel. Očima spočinul na plastikovém sáčku a pak se lehce uklonil a vpustil mě dovnitř. Opatrně za mnou zavřel a ukázal na vnitřní dveře vedoucí do velké místnosti zabírající celé první patro.

Týkové okenice propouštěly jen trochu světla, které dopadalo šikmými paprsky a vytvářelo na podlaze a nábytku zářivé protáhlé obrazce. Trochu světla dopadalo i na pochmurné zdi a když se moje oči přizpůsobily šeru, uviděl jsem, že jsou přecpané obrazy, geometrickými kresbami a groteskně zvětšenými fotografiemi tetovaných mužských a ženských těl, z nichž většina byla nahá. Stěny byly tak mimořádné, že úplně zastínily lidi sedící pod nimi. Myslím, že takhle nějak musela vypadat Gauguinova chýše na Tahiti. V tomhle starém rozlehlém prostoru nechal tetovač své fantazii volný průchod. A jaké fantazii! Byly tu vidět různé vlivy, od velkého Hokusaie přes Hieronyma Bosche k Warholovi, Van Goghovi, Picassovi až ke graffiti v tokijském metru; Ishyho umění bylo eklektické jako straka, ale přitom z toho obrovského nahromadění barev a tvarů nějak dokázal vytvořit úžasný soulad. Stěny byly pokračováním jeho vlastního tetování; mimořádného, intenzivního, podmanivého a nekonečně nesrozumitelného, produktu divokého génia poháněného snahou vyjádřit prostou větu já jsem – i za cenu šílenství.

Když jsem očima sklouzl k nízkému stolu, zauvažoval jsem, jestli jsem snad špatně nepochopil situaci a nevklopýtal nešikovně doprostřed nějakého obchodního jednání. Všech sedm Číňanů mělo na sobě obleky a kravaty, až na jednoho muže kolem čtyřicítky, který byl pravděpodobně hlavním vyjednavačem a měl pod kašmírovým sakem rozhalenku. Podlaha pod stolem byla snížená, aby bylo možné uvelebit pohodlně nohy po starém způsobu. Z druhé strany místnosti to vypadalo jako shromáždění sedmi trpaslíků, sedících na podlaze kolem dlouhého týkového stolu pod stěnami vyzdobenými šíleným bohem. Dlouhý sloupec světla dopadal na Ishyho sedícího v čele v oslnivě bílé lněné košili, odhalující okraj jeho tetování, před sebou nezbytnou láhev saké. Vedle něho, v hlubokém šeru, seděla Chanya v hedvábném přehozu barvy zašlého zlata. Když jsem se přiblížil, potichu mi vysvětlila: „Dali mi anestetikum. Necítím prsa.“ Na důraz svých slov si je promačkala oběma rukama. Beze slova jsem přešel do čela stolu a položil před Ishyho sáček s penězi. Všichni hleděli na sáček, ale nikdo se peněz nechopil. Jaké jednání jsem to tady přerušil? Nakonec si Ishy odkašlal. Myslím, že už musel být pořádně napitý, protože vůbec nekoktal. „Teď už to bohužel není takhle jednoduché.“

„To je omluvitelné nedorozumění, za to nikdo nemůže,“ zamumlal Číňan v rozhalence a vrhl po mně náznak úsměvu. „Ovšem tak jako tak se to bude muset vyřešit.“

Ishy se na mě podíval. „Ten milion se zřejmě týká jen tetování Chanyi. Chtěli jí ho vyříznout a zakonzervovat. Jen si to představte, milion jen za toho malého delfína. Kdybych byl měl víc času, tak jsem mohl být bohatý.“

„Tak v čem je problém?“

„Oni předpokládali, že si prostě ta ostatní tetování vezmou a prodají je na černém trhu. Po mé práci je teď dost velká poptávka, většinou v Japonsku mezi členy jakuzy, kteří ji používají jako symbol svého postavení, úplně stejně jako japonští obchodníci uchovávali obrazy Van Gogha v sejfech a vytahovali je jenom, aby se s nimi chlubili. Pro umělce, který chce být vystavován, je to dost depresivní. Koneckonců, Van Goghovy finanční problémy jsou minulostí.“

„Kde jsou ostatní tetování?“

„Nahoře. Ty nejnovější se ještě konzervují. Jestlipak víte, že to je stejný proces jako u prasečí kůže?“

„Jak dlouho už tenhle – ehm – obchod běží?“

„To je dlouhá historie. Dalo by se říct, že Mitch Turner byl první. Nikdy jsem nechtěl, aby se mi to takhle vymklo z rukou. Opravdu jsem neměl v úmyslu nikoho zabít, jenom jeho.“ Věcně mávl rukou k Chanye. „Nemohl jsem ji mít, ale nedokázal jsem ani snést, aby ji měl někdo jiný. Vy byste byl na řadě jako další. Jenže když už někoho zabijete, byla by škoda propást příležitost na tom vydělat, ne? Bažil jsem po té vaší bílé kůži od té noci, co jsme se setkali. Hlavně po vašich zádech.“

Tohle jsem už samozřejmě tušil. Stál jsem asi osm metrů od stolu a tak jsem zahalekal, jako kdybych překřikoval údolí. Můj hlas se v té velké místnosti dunivě rozlehl: „Tak proč si nemůžou vzít ta ostatní tetování, konzervovaná i nekonzervovaná?“

Ishy potřásl hlavou nad mou pošetilostí. „Protože už jsem je dal do zástavy Japoncům. Finančním žralokům jakuzy. Posílají sem tým s právníkem. Měli by tu být každou minutu. I s tím Italem.“ Na můj udivený pohled dodal:

„Drahý příteli, snad jste nečekal válku, dnes a tady? Zavolal jsem Japonce s plným souhlasem pana Chu.“

„To je pravda,“ potvrdil Číňan v rozhalence. Pokračoval monotónním hlasem: „Všichni jsme součástí globálního obchodního společenství. Bylo by nešťastné, kdyby tato drobná záležitost stála mezi námi, když máme s našimi japonskými kolegy tak dobré obchody. Pro nás je nemyslitelné ta díla prostě odnést, teď když jsme si vědomi toho druhého nároku, který je možná přednostní a právoplatnější. Obávám se, že pan Ishy je příliš umělcem, než aby se zabýval právními detaily. Všechno totiž zastavil přinejmenším dvakrát.“ Bolestný úsměv. „A to je problém.“

Ishy bezmocně otevřel dlaně a zatvářil se provinile. S náhlou dychtivostí mi navrhl: „Chcete je vidět?“

Vedl nás nahoru po schodech do úzké chodby, z níž vedly dvoje dveře. První se otevíraly do ložnice, jejíž stěny byly pokryté návrhy tetování toho nejintimnějšího – pornografického – druhu. Ishy ukázal na bledou kůži, která se sušila na dřevěné desce. „Uvědomil jsem si, že pokud mám zabíjet lidi pro jejich kůže, mohl bych to zároveň zkombinovat s nějakou formou společenské služby. Tohle byl ten gangster z jakuzy, velmi vysoce postavený, generální ředitel té pochybné společnosti, která vyhání rolníky z jejich pozemků v Isaanu, aby mohla pěstovat dřevo na své pitomé hůlky. Nařídil vraždu toho novináře, mého přítele, ten vytetovaný motýl byl jedna z mých nejlepších prací. Ten gangster byl vlastně jedním z mých prvních zákazníků. Chtěl mít samozřejmě na zádech nějakého příšerného samuraje – mí krajané mají namouduši mezery v mytologii. Samurajové byli většinou opilí homosexuálové s psychotickými sklony, ale tohle v Japonsku nesmíte vyslovit nahlas. Musel jsem na něho rafinovaně. Naštěstí byl příliš hloupý, než aby pochopil poselství, které na své kůži nesl. Není to špatné, že ne?“

Tetování na kůži sušící se na desce bylo skutečně triumfem lehké a promyšlené satiry. Při zběžném pohledu byl samuraj v nádherném brnění a helmě, mávající svým lukem na hřbetě mohutného černého hřebce, ztělesněním dokonalého válečníka. Když jste se ale podívali víc zblízka, bylo vidět, že Ishy několika zručnými tahy vyjádřil, co měl na mysli; nebylo pochyb, že samuraj je homosexuál a navíc opilý, nabubřelý narcisista a pod vší tou parádou prázdno.

„Můžu vědět, proč jste jim musel usekávat pindbury?“

Ishy se zamračil a poškrábal se na hlavě. Pak trhl palcem směrem k Chanye. „To je její karma. Mitchovi Turnerovi jsem to udělal v záchvatu žárlivosti, ale pak jsem si uvědomil, že ji může mít každý. Kdejaký hňup z ulice. Stačilo jen, když zaplatil.“ Chanya sebou trhla a zadívala se na podlahu. „Byl bych kvůli ní vykastroval celé město. Tomu se říká láska.“

„Ale ti muži byli už mrtví, když jste je kastroval.“

„Řekl jsem, že to byla láska, ne logika. Láska je řečí symbolů, to byste měl vědět.“

„A proč jste musel zabíjet lidi, které jste už tetoval? Proč jste je napřed nezabil a nepotetoval až potom?“

Vážně zavrtěl hlavou. „To by bylo moc obyčejné. Za prvé, inkoust musí proniknout hluboko pod povrch kůže, abyste získal takovou kvalitu barev i odstínů. Za druhé, vy nechápete podstatu obchodu. Já neprodávám jenom tetování, já zároveň prodávám vraždu. Lidi chtějí to mrazení v zádech, ten pocit prestiže, že vlastní ozdobenou kůži zavražděného, jeho vlastní kůži, kterou za života nosil, než byl skosen jako strom pro účely umění. Je to civilizovaný ekvivalent sbírky useknutých svraštělých hlav.“

Napil se z láhve saké, kterou si nesl s sebou. „Také samozřejmě prodávám určitou morbidní slávu. Až se tohle dostane ven, cena mého díla vzroste stonásobně.“ Zamyšleně: „Co jiného je vražda než sebevražda z rukou extra-verta? Všichni jsme nakonec součástí rodiny lidstva a jenom vrazi zažívají nesnesitelné utrpení pravé lásky.“

Muž v rozhalence kývl na souhlas.

Ve vedlejší místnosti byla jen dvě nástěnná díla, obě přikrytá hedvábným šátkem. Ishy odhalil první. „Smutný případ, ten mladý špion CIA. Bylo to přesně, co chtěl, měl z toho velkou radost. Myslím, že to bylo všechno, co čekal od života – a namísto toho skončil s thajskou děvkou.“ Každému, kdo znal Stephena Brighta, muselo tetování připadat velmi smutné; byla to mladá žena, běloška s dlouhými blond vlasy, chovající nemluvně ve stylu Madonny dítětem. Prostá jednoduchost linií (možná to Ishy schválně zdůraznil, protože to bylo jednoduché až příliš) ještě zesilovala dojemnost, která z obrazu čišela.

„Je to fantastické,“ řekl jsem a polkl.

„Ale není to tak dobré jako tohle,“ prohlásil Ishy a odhrnul závěs z druhého, většího díla. Chanya zalapala po dechu, když se před námi objevil známý obraz v poněkud neznámé situaci. Také jsem zalapal po dechu, stejně jako ten Číňan v rozhalence. Dokonce i na jeho ostré hochy to udělalo dojem. „Mitch Turner,“ vysvětlil Ishy. „Byl to jeho nápad, našel to nejspíš v knize nebo to měl z nějakého opiového snu. Anebo byl někým silně ovlivněn. Já ale samozřejmě trval na vlastní interpretaci.“

Pro jednou však Ishy dodržel krajní disciplínu, což je značná součást magie. Celé tetování bylo tvořeno obdivuhodně hustou a energickou spletí popínavé révy, provedené tak živě, že se zdálo, jako kdyby pokrývala zeď, na níž tetování viselo. Samotné květy byly potlačeny, nebyly víc než jen červené náznaky, a o to víc vystupovaly do popředí listy, z nichž každý, dokonce i ten nejmenší, nesl krvavý nápis: Není boha kromě Boha a Mohamed je jeho prorokem.

Chanya propukla v hysterické vzlyky a vzápětí jsme uslyšeli zdvořilé zaklepání na přední dveře.
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Všichni jsme se vrátili do velké místnosti v přízemí. Uplynuly hodiny. Muž v rozhalence mluvil plynně japonsky a tak jednání s novými příchozími pokračovalo v této řeči. Byla to skupina japonských svalovců v černých oblecích a všem chyběl minimálně jeden malíček. Všichni se shromáždili u jedné zdi, zatímco gangsteři Chaozhou se postavili k druhé, takže každý hrdlořez si už pokradmu měřil svůj protějšek. Chanya a já jsme se posadili na polštáře na podlaze. Ishy, hlavní japonský vyjednavač a muž v rozhalence seděli u dlouhého stolu a popíjeli saké. Ishy byl už dost opilý a rozepnul si košili, možná aby úmyslně vystavil svého hrdinu admirála Yamamoto, který na nás přísně hleděl mezi knoflíky. Ital byl štíhlý až hubený chlapík s hustými kudrnatými černými vlasy, na sobě měl černé tričko s krátkými rukávy, džíny a mokasíny bez ponožek. Dřepěl v rohu místnosti a zády se opíral o zeď. Ishy vysvětlil, ne bez určitého opovržení, že to je restaurátor, který sem přiletěl z Říma. Japonci zřejmě nehodlali nic riskovat. („Dokáže sloupnout mikron malby z mistrovského díla starého pět set let,“ informoval mě Ishy.) Vypadalo to, že navíc přinejmenším jeden z těch japonských gangsterů je i chirurg. Za těchto okolností byla Ishyho dobrá nálada nepochopitelná. Každou minutou byl veselejší. Nakonec intenzivní diskuse na okamžik ustaly.

„Rozhodli už o tom hlavním,“ zavolal na mě Ishy. „Teď už budou diskutovat jen o detailech. Autorské právo, reklamní prodej a takové věci.“

Chanya, která rozuměla mnohem víc než já, protože pochytila trochu japonštiny, se zhroutila v dalším záchvatu vzlyků. Nepřestávala hledět na Ishyho rozšířenýma očima, v nichž se zračila hrůza a nevíra. Když se k nám Ital a ten japonský chirurg vydali, majetnicky se chytila za prsa.

Oni ale prošli kolem nás a Ishy si sundal nejprve košili a pak i zbývající části oděvu.

„Gangy jakuzy jsou velmi humánní,“ objasnil nám, zatímco chirurg vytáhl z jedné kapsy injekční stříkačku a z druhé malou ampulku. Strhl ze stříkačky obal, sundal z jehly ochranný klobouček a ponořil ji do ampule. „Nabídli mi, že můžu napřed umřít, ale já řekl ne. Chci být u toho, až budou sundávat moje mistrovské dílo. Jestli ten talián udělá jeden špatný pohyb, tak ho prokleju navěky.“ Obrátil se k Chanye: „Nedělej si starosti, miláčku, tím se to všechno zaplatí. Nemusíš mít už z ničeho obavy. Takhle si uchováš svoje prsa nedotčená.“ Odmlčel se, zatímco jeden z jeho krajanů mu ovázal kolem hlavy bílý šátek s černými japonskými znaky podle tradice kamikadze. Pak přihlížel, jak mu chirurg vpíchl injekci do paže. „Je to nějaká ta nová mozková droga; prý budu schopný všechno bezbolestně sledovat, jako vědomí shlížející na vlastní olupování. Považuji to za osobní triumf – budu jako had, odhodím svou kůži, své ego a svůj život pro chválu Buddhy a pro lásku člověka. Po tom všem, čím jsem prošel, myslím, že to je heroická věc. Možná byste se na to ale neměli koukat. Jste volní, můžete jít. Řekl jsem jim, že to nebudete nikde vykládat.“

Řekl jsem Chanye, ať odtud sakra vypadne, dokud to jde, i když se nezdálo, že by tito muži pro ni představovali nějakou hrozbu. Poté, co uzavřeli dohodu, ji víceméně ignorovali. Snažil jsem se ji chránit nebo tu byl ještě nějaký jiný motiv? Asi jsem se styděl za svou morbidní zvědavost. Možná jsem nechtěl, aby viděla, jak jsem fascinován tím, co přijde. (Možná jsem nechtěl vidět, jak fascinována by mohla být ona.) Odvedl jsem ji ke dveřím, políbil ji a vystrčil ven. Když jsem se vrátil, droga už začínala působit – Ishy ztratil kontrolu nad svýma nohama. Chirurg vyštěkl japonsky příkazy a pět mužů umělce okamžitě obklopilo a jemně ho položilo na dlouhý stůl. To už ztratil cit v celém těle a spojení mezi jeho mozkem a nervy se přerušilo. V jeho nemrkajících očích bylo však stále jasné světlo. Hrozně rád bych byl věděl, co si myslí.

Pod velením italského restaurátora provedl chirurg několik zručných řezů skalpelem od podpažních jamek k bokům a podél předloktí. Pak udělal lehké kruhové zářezy kolem zápěstí a kotníků a jemný řez po délce penisu. S obdivuhodnou rychlostí a pomocí Itala a ještě jednoho muže stáhli z Ishyho kůži. Ital ji ihned opatrně sroloval jako každé mistrovské dílo a odnesl ji nahoru ke zpracování. Všichni odešli za ním a nechali mě samotného v obrovské místnosti s jejími nádherně barevnými díly shlížejícími ze stěn, zatímco Ishy, konečně naprosto nahý, nepohnutě přihlížel svému vlastnímu pomalému umírání.
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„Tak jsme obdrželi oficiální závěrečné výsledky z laboratoře,“ prohlásila Elizabeth Hatchová tím svým vyrovnaným, nadmíru kontrolovaným způsobem. Přesto však po mně vrhla mírně rozpačitý pohled. (Mám své špehy – doneslo se mi, že si minulou noc vyrazila na další pařbu a skončila s tou samou dívkou. To už mohla být láska – měl jsem takový pocit, že se do Thajska vrátí.) „Zdá se, že DNA nalezená u Stephena Brighta i Mitche Turnéra je identická. Jediný problém je ten, že podle naší databáze patří ta DNA teroristovi Achmadu Yonovi, který byl zabit při bombovém útoku v Samalanze v Indonésii, a to několik týdnů předtím, než Bright zemřel.“

„Takže zabil Mitche Turnéra, umřel při tom výbuchu bomby a pak se vrátil, aby zabil Stephena,“ utrousil Hudson.

Nebyl jsem tak úplně přesvědčen o tom, že to myslí ironicky. Celá konverzace, odehrávající se v apartmá CIA v Sheratonu, měla jakýsi surrealistický charakter a připomínala nacvičování divadelní hry. Tihle dva důstojníci samozřejmě založí do evidence své vlastní osobní zprávy a tohle byla praktická porada.

„Takže si zredukujeme možnosti. Jedna možnost je, že Achmad Yona s těmi vraždami nemá vůbec nic společného. Poskytl vousy a dva svoje prsty svým kolegům, aby vytvořil falešnou stopu a zvýšil si tak reputaci. Druhá možnost ovšem je, že má na svědomí obě vraždy a ten důkaz DNA nalezený na místě výbuchu bomby tam byl nastražen úmyslně.“

„Mohli bychom s tím naložit tak,“ prohlásil Hudson a narovnal záda, „že bychom té záležitosti v Indonésii nepřikládali význam. Našli DNA, která údajně patřila tomu teroristovi, co zemřel při výbuchu bomby – no a co? Všechny ostatní pozůstatky spálili dřív, než jsme se k nim dostali, takže si nemůžeme být jistí, co vlastně našli, jestli vůbec něco. Nemůžeme se spoléhat na to, že s námi Indonésané hrají čistou hru. Jsou to koneckonců muslimové a v skrytu duše se k případu toho radikála nestaví tak úplně odmítavě.“

„To je fakt,“ souhlasila Elizabeth. „Tu indonéskou stopu uvedeme jako poznámku pod čarou.“

„Ano. Takhle bychom k tomu měli přistupovat,“ souhlasil Hudson.

Oba si najednou uvědomili mou přítomnost. „Vás jsme sem pozvali, protože jsme si chtěli být jisti, že budeme všichni zpívat stejnou písničku.“ Elizabeth se usmála. „Je něco, co jsme dosud řekli, v nesouladu s vaším chápáním toho, co se stalo?“

Byl jsem už unavený z toho lhaní pro Vikorna a najednou mě začal pronásledovat obraz Mustafy a jeho otce. Pocítil jsem lehkomyslné, osvobozující a velmi buddhistické nutkání říct pravdu. „No, Mitche Turnéra a Stephena Brighta ve skutečnosti zabil jeden šílený Japonec, tetovač s psychotickými sklony, který se přiznal, než zemřel. Ty vraždy nemají s al-Kajdou nic společného.“

Byl jsem víc než zvědavý na efekt, jakým tahle bomba zapůsobí na ty dva profesionály. Což jenom ukazuje, že jsem nebyl moc prozíravý; měl jsem si uvědomit, že farangové obývají paralelní vesmír. Oba dva zřejmě v tom okamžiku dočasně ohluchli. Nebo byli na rozpacích? Policajti Třetího světa přece občas přicházejí s těmi nejabsurdnějšími nesmysly, to je fakt.

„No to je skvělé,“ pronesla Elizabeth po delší chvíli a ani jeden z nich se mi nepodíval do očí. „Můžeme ohlásit, že místní policejní orgány souhlasí s naší původní zprávou.“ Poctila mě jedním ze svých povýšených pohledů knihovnice, když jsem vykročil k východu. „Myslím, že pan plukovník to chápe také tak.“

Když jsem se od dveří ohlédl, zachytil jsem pohled Hudsona, který mi ústy naznačil omluvné: „Co chcete, jen FS jedenáct.“

Sheraton byl jen kousek pěšky od našeho prostého hnízdečka lásky. Už bychom se pravděpodobně měli odstěhovat někam jinam, ale Chanya i já jsme si zvykli být tím, čím opravdu jsme; párem obyvatel Třetího světa, kteří se snaží zachytit každý sladký okamžik a dávají přednost kvalitě života před standardem žití. Oba jsme měli obzvlášť v oblibě velké koryto s vodou na zadním dvorku, kde jsme jeden druhého oplachovali jako sloni. Chanya na dvoře i vařila a já jsem se rád díval, jak v moždíři drtí paličkou chilli a na sobě má jenom sárong. Pár piv, tu a tam cigareta hašiše, zvuky noční ulice, zatímco jsme se k sobě tulili pod větrákem – co by si zdravý mladý muž mohl přát víc?

No, vlastně byla ještě jedna obrovská nevysvětlená věc, která mi dělala starosti. Čekal jsem na správnou chvíli – právě jsme se milovali a Chanya, která se proměnila v tradiční thajskou manželku, se zvedla, aby přinesla z chladničky pivo. Odkašlal jsem si a ona se na mě podívala. Naklonil jsem hlavu v tom nejpůvabnějším tázavém gestu, jaké jsem svedl. Byla natolik chytrá, že okamžitě pochopila, co tím chci říct. Postavila láhev piva k mé paži, zanořila se do jedné ze svých tašek, které odhodila do rohu místnosti, a vrátila se ke mně s posledním modelem IBM ThinkPad. Údivem jsem vykulil oči, když přístroj odborně zapnula, propojila modem s naším kabelem a vyťukala kód.

Sladkým tónem se otázala: „Na co přesně se chceš zeptat?“

Hleděl jsem na obrazovku, kde se modře rozzářily Windows XP a stupidní ikony Windows se rozšířily jako virus. „Na Vikorna. Proč tě tak strašně chtěl chránit po Mitchově smrti? Nikdy jsem ho takhle předtím neviděl. Dokonce kvůli tomu letěl do Indonésie. Ty jsi s ním spala?“

Zamračila se. „Ovšem že ne. Byl jenom vyděšený z toho, že kdyby mě CIA vyslýchala, mohla bych to všechno prozradit a Zinna by ho přinutil utéct z města.“

„Kde jsi sebrala tohle?“ poklepal jsem na IBM.

„Mitch to uložil do bezpečnostní schránky v hotelu, kde bydlel, když ho Ishy přišel zabít. Když jsem odcházela z pokoje, vzala jsem ten klíček, protože jsem věděla, že bude mít ve schránce nějaké opium. Zároveň jsem odtamtud vzala i IBM.“

„Raději bys mi měla říct, jak se to opravdu stalo, jen pro případ, že by bylo potřeba ještě něco šikovně uhrát s CIA.“

„Jasně,“ opáčila Chanya a ťukala přitom do klávesnice. Odhlásili jsme se z Windows a na obrazovce teď už zářilo jen temné varování, že vláda USA bude systematicky pronásledovat a ničit život kohokoli, kdo by bez povolení vstoupil do této supertajné databáze.

„Takže to bylo takhle,“ začala Chanya.

Scéna: Mitchův byt v Songai Koloku, o něco dřív, než mu Ishy přijel zkomplikovat život, asi tak ve tři odpoledne. Chanya, poté, co sledovala, jak Mitch odplul do opiového nebe – k její velké úlevě, protože při téhle návštěvě byl obzvlášť nervózní – spokojeně lenošila. Nebylo pochyb o tom, že jejich vztah byl opravdu dost zvláštní, zejména když náčelník Bílé tornádo byl v hlubokém opiovém komatu. Ležel nahý na posteli a jí se líbilo, že vidí jeho úžasné tělo v té nejlepší perspektivě. Jednou mu rozpustile přehodila přes hlavu bavlněný ručník a představovala si, jaká by jeho tvář musela být, kdyby odrážela krásu jeho těla. V jednom šuplíku našla malou americkou vlaječku a tu mu vložila do ruky, přičemž jí dalo trochu práce sevřít mu ruku v pěst. Jen tak ze zvědavosti mu zkusila opracovávat penis, ale erektilní tkáň byla také pod vlivem drogy a nereagovala.

Po chvíli se ale začala nudit a připustila si, že by jí nevadilo, kdyby řekl slovo nebo dvě nebo aspoň pohnul prstem. Přešla do místnosti, která mu sloužila jako kancelář. Ten den, co přijela, byl obzvlášť hladový po opiu a vykouřil dýmku okamžitě, jakmile mu předala černý vazký balíček. V tom spě chu ovšem zapomněl vypnout svůj laptop, na kterém teď zářil banální spořič obrazovky. Jediný pohyb myši ji však zavedl přímo do tajného světa, protože se zapomněl i odhlásit z internetu.

To se ukázalo být stejně nudné jako spořič. V e-mailech, které projížděla, se objevovalo jen hloupé klábosení o mezinárodních drbech; v Durbarské ulici v Káthmandú málem znásilnili jednu Američanku, v Singapuru byl přistižen gang amerických teenagerů, kteří pašovali konopí, Čína zakročila proti americkému obchodníkovi, protože měl příliš velké zisky a nyní byl obviněn z toho, že je špión (e-mail sděloval, že opravdu špehoval a doporučoval protest ze strany ministerstva zahraničí). Upozornění pro DEA: ze Zlatého trojúhelníku se pravděpodobně pohybuje velká zásilka heroinu směrem k Udon Thani, očividně míří do Bangkoku.

To Chanyu zaujalo a tak začala procházet zprávy od současných k dřívějším. Týmy CIA, FBI, DEA, thajští celníci a thajská protidrogová policie se potají uchechtávaly, zatímco sledovaly zásilku ze severního Laosu přes hranice do Thajska; valila se jako lavina a cestou na sebe nabalovala další pachatele. Plán byl takový, že ji nechají, až dospěje do Bangkoku, aby chytili tu největší rybu. Pak se jim ale zásilka ztratila, jak Chanya zjistila. Někde na periferii Krung Thepu dodávka, tajně sledovaná velkou kolonou motocyklů (japonských, velmi oblíbených zahraničními vládními agenturami), prostě zmizela. V e-mailech se ozývaly povzdechy, úpění a nadávání. Američani podezírali Thajce, že jim zase vypálili rybník. Totéž si mysleli i Thajci, kteří slintali při pomyšlení na pravděpodobný rozsah úplatku, který kdosi z kohosi vymámil.

Myslíme si, že to zas byl generál Zinna.

Opravdu?

Jo, opravdu.

Vážně si myslíš, že to byl on?

Jo, přesně to si myslím, že to byl on.

No ale nevíš, jestli to byl on, že ne?

Ne, to nevím.

Moh to bejt někdo jinej.

Jo, to moh. Ale nebyl.

A jak to víš?

Nevím to. Prostě to vím.

To máš jako tušení nebo něco takovýho?

Jako tušení, ale ne opravdový. Spíš jako…

Jako co?

Jako nějaký falešný tušení.

Co je to falešný tušení?

No to je jako tušení, ale ve skutečnosti ne. Čas vod času je mám.

Nikdy jsem neslyšel o falešným tušení. Ten pojem mi dělá poněkud problémy.

To chápu.

Ale když se k tomu vrátíme, teď nějaký máš?

Jo. Právě teď. Že to byl on.

Zinna?

Jo, Zinna.

Strašlivě se nudím, co ty?

Kdybych nebyl úplně strnulej z tý nudy, tak bych s tebou o tomhle nemluvil. Seš moje poslední spojka s lidstvem. Připadám si jak ten vesmírnej kapitán v tý písni od Davida Bowieho o cestě zpátky, pamatuješ? Před tisíci lety mě vystřelili do kybernetickýho vesmíru a to je všechno, co vím – kdyby nebylo toho mlhavýho a matnýho spojení s tebou, byl bych už jen nula – pouhej stín. Myslím, že přesně to jsem. Jsem jak ty japonský děcka, co dokážou komunikovat akorát přes počítače.

Koukám, že potřebuješ nějakou ženskou.

Nebo si zakouřit trávu.

Jo. Je to stejně zvláštní.

Chanya viděla okamžitý lék na nudu v budoucnosti; v téhle anonymní americké konverzaci bylo něco domáckého a vřelého, připomínalo jí to lidi ve Státech, kteří k ní byli hodní. Pak se Mitch začal pomalu probírat z tranzu, i když do střízlivého stavu měl ještě daleko. Pohlédl na ni, když vešla do ložnice, ale oči se mu okamžitě stočily zpátky ke stropu. „Marge? Já to viděl, Marge.“

Chanya se pokusila co nejlépe napodobit Marge Simpsonovou: „Cos viděl, Homere?“

„Viděl jsem počátek světa, Marge,“ odpověděl Mitch jako u vytržení. „Vážně?“

„Jo.“ Sklíčeně dodal: „A pak jsem viděl jeho konec.“

„Agentura zas poslala zprávy?“

„Jo. Právě proto jsem viděl začátek a konec světa, Marge. Agentura ví všechno.“

„Homere, zlatíčko, připomeň mi prosím tě ten kód pro přístup k tajným zprávám na síti.“

„AQ82860136574X-Halifax devatenáct (malé písmeno) Oklahoma dvacet – 2 BLUE WHALE (všechno velká písmena) Amerika stop 783.“
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Poté, co od něho Chanya ten den odjela, myslela na tu heroinovou zásilku, která zmizela, a na Zinnu. Obratem vymyslela plán. Koupila si velkou kalkulačku, která si dokázala poradit i s dvacetimístnými čísly na displeji, ale ani to jí zdaleka neprozradilo, jak dramaticky se její karma změní.

Na světě není dost nul. Chanya tentokrát zazáří jako hvězda.

Stěží dokázala uvěřit brilantnosti svého nápadu a velkým vlnám ulehčení, které se přes ni přelévaly. Cítila se, jako kdyby už byla očištěná, a během cesty se jí opakovaně zmocňovalo radostné rozechvění, to samé rozechvění, jaké knihy spojují s prvním opravdovým zážitkem samádhí – vaše mysl prostě nedokáže porozumět té obrovské úlevě. Nejdřív je nesmírně těžké připustit, že život je přece jen extatickým zážitkem, navzdory všem dosud přijatým skutečnostem.

Musela si přikrýt ústa rukou, aby utlumila smích radosti, pořád se nemístně usmívala od ucha k uchu a občas nedokázala potlačit vzlyk. Tohle byla záchrana, a na špičkové úrovni. Tohle bylo přesně to, co učil Buddha; člověk jednal s naprostou nezištností, dokonce dal v sázku i svůj život a byl si jist, že sleduje stezku přesně tak, jak se mu v kontextu jeho karmy jevila, a chápal se všech příležitostí, aby osvobodil všechny živé bytosti z řetězů existence. Pochopila tu slavnou anekdotu o Buddhovi, jako kdyby se teď děla přímo jí; plané jahody nikdy nechutnaly lépe. Nabídla mu přísahu, že i když ještě není jeptiškou, bude se ve všech životech až do samého konce vracet, aby pomáhala a léčila. Zejména léčila. Stejně jako Johanka z Arku i ona byla dívkou, která si byla najednou jista svým spojením s tím světem nahoře. Zbýval jediný problém; najít toho správného jao vor, kterému by bylo možné prodat plán.

Jak to však často bývá s grandiózními nápady, které mají dramaticky vylepšit karmu, v její mysli se začaly objevovat pochybnosti. Uvažovala, jestli snad nestrávila příliš mnoho času sama s tím šílencem Mitchem; jak by obyčejná dívka jako ona, prostitutka, mohla vůbec doufat, že něco takového dokáže?

Chanya byla však zdrcena způsobem, jakým Mitch zemřel, a to způsobilo přímo seismický posun v jejím rozpoložení. Ona a Mitch byli tehdy už nazí a chystali se milovat, když dovnitř vtrhl Ishy s obrovským vojenským nožem, obličej znetvořený šílenou žárlivostí. Stalo se to hrozně rychle. Pořád ležela vedle Mitche, když na něho Ishy skočil, zabořil mu nůž do břicha a trhl čepelí vzhůru. Pak se postaral, aby viděla, jak mu odřezává penis, přidržel jí ho u obličeje a mrštil jím na noční stolek. Umělce Ishyho naprosto zastínil netvor Ishy. V jeho zuřivosti byla i jakási důslednost; když zvedl odříznutý úd, v obličeji se mu objevil výraz ospravedlnění sebe sama. Jeho zmučená duše se vzdala posledního záchvěvu vzdoru a poddala se svým démonům. Byl to skutečně démon v nejčistší formě. V jejím obličeji se zračil absolutní odpor; nebála se, že zemře. Ishy to zřejmě špatně pochopil. Tohle pro ni nikdy nemohl být výraz lásky. Ishy rozezleně popadl telefon a natáhl kabel tak, až byl tak blízko, že ho mohla použít. No tak teda zavolej policajty, říkal jeho výraz.

Ona se ale odvrátila. Neodvažovala se; její ponížení bylo příliš velké. Byla by beze všeho nechala Ishyho, aby ji zabil, ale myšlenka na to, že stráví zbytek svého života v thajském vězení, bylo víc, než dokázala snést. Byla přece prostitutka a Ishy její dřívější milenec, takže policie by ji rozhodně obvinila také.

S výrazem opovržení Ishy Američana otočil a začal mu odborně sloupávat s pomocí nože tetovanou kůži. Mitch, ležící vedle ní na posteli, naposledy zasténal; z očí, upřených na ni s nevýslovným smutkem, se vytratilo světlo.

Ishyho obličej byl ohavnou karikaturou a připomínal postavu z japonské démonologie. Opatrně sroloval kůži oběma rukama a vložil ji do plastikového sáčku, který položil na stůl. Znovu popadl nůž, zvedl její levé ňadro, aby si jej prohlédl a špičkou nože zlehka objel obrysy delfína – pak nůž ale prudce odhodil na postel a utekl.

Dostavil se šok a její tělo zachvátila křeč. Přinutila se vstát z postele, potácela se po místnosti jako opilá, dokud nenašla Mitchovu dýmku a nevykouřila trochu opia. Teprve pak dokázala získat opět vládu nad svým tělem, natolik, aby mohla odejít. Droga jí umožnila malý výlet do světa symbolů, takže pod jejím vlivem zvedla růži, kterou vyhodila, když přišla, a vložila ji do umělohmotného pohárku, který naplnila vodou. Postavila pohár s růží na kraj nočního stolku, na jehož opačném kraji ležel penis. Tyto dva symboly se teď nějak vzájemně doplňovaly.

Neměla kam jít, kromě našeho baru. Na cestě ven ale zahlédla klíč od hotelového sejfu, kde, jak předpokládala, měl Mitch uloženu zásobu opia. Na IBM ThinkPad si vzpomněla, až když ho druhý den viděla ležet ve schránce. Podplatila hotelového recepčního, aby držel jazyk za zuby.

Když se opiový sen začal rozpouštět, na jeho místo nastoupil velký černý mrak viny; hrůza z karmy, kterou může přivodit její účast na tomto strašlivém zločinu (nebylo pochyb, že Mitchova vražda vyplývala přímo z její touhy po Ishym), způsobila v její duši obrovský souboj, který jako by se odehrával přímo v jejích útrobách. Jen pozvolna začala opět nabývat vlády nad svým rozumem.

Navenek nasadila masku lhostejnosti, ale její vnitřní život vypadal úplně jinak; tváří v tvář peklu nalezla sílu k zoufalému pokusu věci napravit a byla připravena riskovat cokoliv. Znovu si připomněla svůj plán a šla s ním za Vikornem. Intenzita její obhajoby, spolu s politickým užitkem z Vikornova hlediska – a šance dostat se konečně Zinnovi na kobylku – pro jednou dostaly přednost před hrabivostí starého muže. Ano, vzdá se všeho prospěchu, pokud Chanya použije laptop agenta CIA způsobem, jaký navrhla. On osobně zorganizuje přepadení, jakmile budou známy souřadnice příští zásilky generála Zinny. Měl jedinou výhradu; ponechá si právo jejímu velkému projektu věnovat své jméno.

Celá záležitost se ukázala být až překvapivě jednoduchá. Chanya sledovala e-mailovou konverzaci na zakódované lince CIA, dokud se neobjevilo Zinnovo jméno, spolu s informací o velikosti, směru a pravděpodobném cíli nové zásilky. Zavolala Vikorna, řekla mu, kde je podle informací CIA náklad drogy právě teď a monitorovala e-mail, zatímco plukovník provedl svůj tah. S jednotkou policistů v civilu, které velel Vikorn osobně, proběhlo všechno jako po másle. Měli štěstí, náklad sestával z velkého množství heroinu čerstvě vyrobeného z barmského opia nejlepší kvality, rafinovaného do čistoty profesionální úrovně v laboratořích na severozápadě v zemi nikoho, kde už víc než padesát let válčily kmeny Karenů s Barmánci. Podle toho, co se šuškalo po ulicích, se Zinna prý už morfinu ani nedotkne. S použitím vlastní sítě byl Vikorn schopen prodat celý náklad ve velkém během několika dní a získané finance použil na Chanyin projekt, kterého se s velkým nadšením ujal. Ze strany Zinny se samozřejmě žádný pobouřený výkřik neozval, generálovi nezbývalo než prozatím setrvat ve stavu němého běsnění. Jakmile bude Chanyin plán plně realizován, nebude samozřejmě pochyb o tom, kdo drogy ukradl a co s nimi udělal. To se ale Vikornovi hodilo, měl docela náladu na nějakou přímou odvetu.

„Podívej,“ řekla Chanya a ukázala na proud e-mailů přebíhajících přes obrazovku:

Poslední, co víme, že Zinnova zásilka byla ukradena policisty.

Vážně?

Jo, a vypadá to na jeho hlavního nepřítele, plukovníka Vikorna.

Děláš si srandu?

Vůbec ne, je tu dost stop, které to naznačují, a docela legračních.

Jako třeba co?

Jako že se na velkém pozemku hned u Surinu připravuje terén na výstavbu velké všeobecné nemocnice.

To nechápu.

Bude se jmenovat Nemocnice plukovníka Vikorna.

Jo tak to jo. Už to chápu.

Zíral jsem na Chanyu: „Nemocnice?“

Vytáhla velkou kalkulačku a ukázala mi, jak rychle bude její negativní karma vyrovnána počtem životně důležitých operací, které nemocnice provede. Za méně než měsíc poté, co bude nemocnice uvedena do plného provozu, bude osvobozena od všeho poskvrnění.

Poklesla mi čelist. „Takže ten plán C, to jsi byla ty, a ne Manny?“

„Kdo?“

„Poručice Manhatsirikitová.“ Nechápavě na mě pohlédla. „Vikorn ti přece dal těch sto tisíc dolarů odměny, které slíbil tomu, kdo mu pomůže úspěšně doběhnout Zinnu, nebo ne?“ To nebyla zcela nezištná otázka; víc než týden jsme už teď neužívali žádnou ochranu proti početí.

„Dala jsem je na charitu, do dobročinného ústavu, který pomáhá napravovat prostitutky. Chci mít čistou karmu, nechci žádné špinavé peníze.“

Že by byla dokonce ještě lepší buddhistka než já? No, přinejmenším jsem byl schopen dívat se na to z té veselejší stránky.

„Čemu se směješ?“ Zasadila mi pořádnou herdu do ramene. „Ty si pořád myslíš, že jsem jen nějaká hloupá polovzdělaná šlapka plná předsudků, že jo?“

Smál jsem se tolik, že jsem nemohl odpovědět.
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Spolu s Chanyou jsme zabalili vajíčka a další dary a uložili je na zadní sedadlo taxíku. Byla sice polichocena, že jsem ji považoval za hodnou pěti prasečích hlav (to byla moje poslední nabídka), ale už méně se jí líbilo ty hlavy vařit, což nám navíc i s těmi ostatními věcmi zabralo celou noc. Už jste někdy řešili problém, jak uvařit tisíc vajec na dvouplotýnkovém vařiči? Máte štěstí, jestli se jich na vaši pánev vejde víc než půl tuctu – schválně o tom přemýšlejte.

Sdílel jsem zadní sedadlo s pátou hlavou, která už se nevešla do kufru. Řidiči jsme řekli, ať nás zaveze k watu Sathon. Byl to mohutný wat, asi šedesát kilometrů od Bangkoku, který navštěvovali pouze Thajci (strohá továrna na magii proslavená svou schopností vracet úrodnost neúrodné půdě, křísit nemohoucí, léčit zlomená srdce a poskytovat vítězná čísla loterie opravdovým věřícím – ani nemluvě o znamenitosti stánků s občerstvením, jež ji obklopovaly). Řidič nám pustil na svém přehrávači nějaký nejnovější thajský country pop.

Když jsme dojeli, dovlekli jsme vejce, hlavy, květiny, lotosové girlandy, ovoce a zeleninu do chrámu, který byl plný spokojených návštěvníků, snažících se stejně jako my zaplatit své poplatky. Odhadoval jsem to zhruba na všehovšudy sto padesát prasečích hlav a vařená vejce dosahovala počtu desítek tisíc. Položili jsme je, aby si je mohl prohlédnout Buddha – stojící, chodící a sedící – umístěný na vyvýšené plošině. Chanya a já jsme zapálili tyčinky, přidrželi svazek před čely v hlubokém wai, poděkovali za to, že jsme stále naživu a milujeme se (je třeba si vážit každé minuty) a pak jsme otevřeli balíčky pozlátka. Na to musíte být dost obratní. Méně šikovní skončí s křehkými plátky rozsypanými všude po obličeji a rukou, ale Chanya a já jsme je dokázali pokaždé přilepit na cíl. Ona dávala přednost velkému a tlustému smějícímu se Buddhovi, zatímco já sám měl spíš slabost pro chodícího Buddhu se zdviženou levou rukou (což znamená nemějte obavy). Kousek po kousku jsme se však propracovávali kolem nich, cestou okrašlovali jejich hlavy a končetiny zlatem a dbali na to, abychom žádného nevynechali. Pak jsme se vrátili zpátky na podlahu, poklekli, prováděli wai a modlili se. (Myslím, že ona se modlila za dceru a já se modlil za to, aby mě neopustila – jak dojemné!). Pak nastal čas zajít ke stánkům s občerstvením na smažené mušle v chilli (dělají tady opravdu ty nejlepší), miang kham na listu salátu s kokosovými vločkami, laap vet (kořeněné kousky kachny) a pár piv.

Když jsme se taxíkem vraceli zpátky, uvízli jsme v zácpě na předměstí Krung Thepu a já požádal řidiče, aby naladil Rod Tit FM. Pisit právě zpovídal známého opata jednoho z našich lesních klášterů.

Pisit, k opatovi: Čím víc přemýšlím o Thajsku, tím víc mě to štve – dohání mě to namouduši k šílenství.

Opat: Kvůli našim obrovským problémům?

Pisit: Ano, právě kvůli našim obrovským problémům.

Opat: Které problémy vás trápí nejvíc?

Pisit: Všechny.

Opat: „Promiňte, ale myslím, že jste se nevyjádřil zcela přesně. Nebylo by spíš na místě říci, že to, co nás trápí, nejsou ani tak problémy samy o sobě, koneckonců jsou to jen problémy, ale spíš obtížnost jejich řešení?“

Pisit, rezignovaně: Jak je libo. Ano, trápí mě obtížnost jejich řešení.

Opat (se zadostiučiněním): V tom případě vám buddhismus skutečně může pomoci. Nejdřív jsem si myslel, že ne, ale teď s potěšením mohu říci ano.

Pisit: Opravdu?

Opat: Jistě, je to velmi jednoduché. Vás netrápí problémy naší země, ale vaše egoistická víra, že můžete přispět k jejich vyřešení.

Ozvalo se Pisitovo zaúpění a pak ticho.
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Kalpa, farangové (pokud se stále podivujete): Představte si obrovskou krychli z pevné skály o rozměrech tak čtyři kilometry na délku, šířku a výšku. Kdyby ji někdo jednou za sto let třel hadříkem, doba potřebná k tomu, aby se celá krychle nakonec beze zbytku ošoupala, by nebyla tak dlouhá jako trvání kalpy.

Pikaj: Minulou noc konečně přiznal, že celá ta věc byla komplotem ze strany Nejmenovatelného, která mu měla s pomocí mého semene umožnit reinkarnovat do Chanyiny dělohy. Ona je k tomu ta nejlepší na planetě, vysvětlil mi. Copak není nic, co bys chtěl ode mě? zeptal jsem se, ale on s třesknutím zmizel.

Úžasné novinky: Superman by měl za dva dny přijet. Čas od času jsem pociťoval chvění v žaludku a Nong zase začala se svou dietou; koupili jsme extra půl kila trávy a trochu opia, jen pro případ, že by se pořád držel svého stylu jako ve Vietnamu. Nong řekla, že u farangů naverbovaných do války člověk nikdy neví.

Lek pořád bere estrogen a podává mi denně zprávu o velikosti svých prsou (v době, kdy to píšu, jsou pořád skromná a dají se zakamuflovat). Nemůže se ale rozhodnout, jestli má podstoupit kompletní operaci nebo ne; možná že být půl na půl zas není tak špatné, co myslíte?

Vědomí polapené v temné noře: To je stav člověka, přičemž ta temná nora je jeho tělo.

Nirvána: Díváme se ven na svět a vidíme jen zaprášenou sbírku amatérských symbolů. Ty, které odpovídají našim momentálním předsudkům, si ponecháváme, ty zbylé vyhazujeme. Naše pozornost je odvrácena od vyrušení jiným vyrušením. Nic se neděje. Nic se nedělo. Nic se dít nebude. Konečným úkolem je prázdnota, identita je jen pro hlupáky. Buddha říká: Až bude uskutečněn veškerý smysl, nastane ve vesmíru nirvána.

Buďte velkorysí a vděční (a poctiví, pokud nejste). Lidstvo žije na těch nejrušnějších křižovatkách sedmi tisíců vesmírů. S úctou v dharmě váš Sonkaj Jitpleechep (příběh nemá konec a proto tu není ani tečka)
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